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Высокая нота прозвучала в воздухе, и она очнулась от легкой дремы. Подняла голову, осматриваясь. Юная прислужница из Безликих склонила голову перед ее ложем, встав на колени и поднимая перед собой соединенные в жесте вежливости и приветствия руки.
— Матушка Доу Мо! — говорит она: — прибыл один из Восьми Бессмертных Даосов, желает поговорить с Госпожой!
— Коли прибыл, так пусть проходит в Журавлиный Павильон. — отвечает она, вставая с ложа и приводя себя в надлежащий вид. В каком облике ей предстать перед этим невеждой Чжунли Цюанем? Из всех Восьми Бессмертных Даосов только Чжунли Цюань может подниматься в Небесный Дворец Северного Ковша, только он может засвидетельствовать свое почтение ей лично, а не через молитвы и проклятия, которые все равно не проходят через осмос Святого Щита, раскинутого над Поднебесной.
Она хлопает в ладоши, приняв решение и с ее плеч и бедер вниз обрушивается водопад тяжелого но в то же время — тончайшего шелка. На голове вырастает диадема с изображением всех звезд Северного Ковша, на запястьях рук — браслеты из Истинного Металла с вкраплением драгоценных камней. На лодыжке левой ноги — тонкая цепочка с висящей на ней подвеской в виде иероглифа «ба». Она намеренно приглушает сияние, обычно исходящее от ее кожи. Сегодня она будет совсем как обычные земные женщины. Чтобы этот Чжунли Цюань увидев ее — пожалел о своем обете. Улыбка скользит по ее лицу. Давно она не принимала гостей…
Миг и она — появляется в Журавлином Павильоне, высокая, красивая, надменная, как и положено Старшему Божеству Северного Ковша. Появляется, но не поворачивается к посетителю. Она смотрит наружу, туда, где внизу, у подножия горы — пасутся облака, закрывая вид на реку, леса и город. Неприступная гора Куньлун, именно тут, на самой ее вершине раскинулся Дворец Северного Ковша. Она протягивает руку вперед, пронзая силовой покров, окутывающий павильон и ее ладонь начинает покрываться инеем.
— Приветствую госпожу Доу Му, Высшую из всех Божеств Северного Ковша. — раздается голос сзади: — и право слово, ты бы могла одеваться не так… провокационно? На тебе же три кусочка шелка, да и те ничего путем не скрывают.
— Отшельник Чжунли Цюань, один из Восьми Бессмертных не может удержаться, увидев перед собой обычную женщину? — она убирает руку назад и поворачивается к своему посетителю: — я думала, что у тебя обет. Никогда не притрагиваться к женщинам, ибо они нечисты и несут с собой хвори как телесные, так и душевные.
— При всем уважении… ты же не женщина. — хмыкает Чжунли, глядя ей прямо в глаза: — ты же Старшая из Божеств Северного Ковша. А значит и женский облик принимаешь только для того, чтобы подразнить этого ничтожного Чжунли Цюаня.
— Какой ты право неинтересный, отшельник. — она поводит бровью и в воздухе тут же создается столик с напитками и закусками, а перед отшельником — стул. Сама она садится прямо там где и стояла, а из пола вырастает удобное кресло, встречая ее на полпути.
— Итак. — сказала она, положив ногу на ногу и с удовлетворением отметив как дернулся глаз отшельника, когда кусочек шелка все же не смог справиться со своей задачей скрывать и покрывать.
— Итак, чему же я, скромное Божество Северного Ковша, обязана такому высокому визиту? Помнится мне в последний раз ты покидал мой дворец божась что «больше никогда». Разве не так? — по ее губам скользит легкая улыбка.
— Извини дурака. — тяжело вздыхает Чжунли: — ну хочешь я перед тобой на колени встану? Ну чего ты начинаешь… я же пришел.
— Ты пришел. — кивает Доу Мо: — ты действительно пришел. Это меня радует. Наверное, я могу сказать что знаменитая выдержка отшельника Чжун Ли, одного из Восьми Бессмертных не устояла перед моей красотой. Или тебе больше нравится мой характер? Или… — лоскуток шелка окончательно спадает вниз с бедра, и она провожает его взглядом.
— Какая жалость. — говорит она: — на мне наряды просто горят. Такое бесстыдство… впрочем ты же сказал, что я — не женщина, разве не так, отшельник? Значит и стыдиться тут нечего. Ты можешь смотреть. Ведь я — природное явление, не так ли? Просто — ветерок в ветвях, речной поток весной, опадающие листья в яблочном саду осенью…
— Госпожа Доу Мо! Пожалуйста, прикройтесь! — Чжунли опускает голову, обращаясь к ней формально.
Она смеется. И ее смех серебряными колокольчиками разносится по всему павильону. Она — создает на себе подобающее одеяние. Ханьфу из мягкого лунного света и утренней росы, с вышитыми на нем узорами Северного Ковша. Туфли из Божественного Нефрита. Пояс из горной реки. В воздухе за ее плечами возникают атрибуты ее власти — меч, лук, копье, флаг, голова дракона, пагода, Солнце и Луна.
— Так тебе будет легче, Чжунли? — спрашивает она его, наклонив голову.
— Намного. — он наконец поднимает голову: — избавь этого ничтожного отшельника от… воспоминаний о твоем ослепительном теле. Иначе я не смогу сегодня заснуть. Как и завтра. Как и в следующие дни.
— Твоя просьба услышана и хоть признана недостойной… все же исполнена. — говорит она: — но давай я все же уберу атрибуты? Немного напрягает вот так стоять.
— Твои невидимые руки напрягаются? — удивляется отшельник: — они же не чувствуют усталости и способны дробить камни и превращать уголь в алмазы простым сжатием.
— Это… не физическая усталость. Напрягает фокус удерживать. — поясняет она, убирая атрибуты, но оставшись одетой в ханьфу из лунного щелка: — так и чего ты заявился, Чжунли? Случилось что? Потому что в последний раз как я тебя видела, ты и твои шавки вовсю сдерживали Легионы Преисподней самостоятельно. На тебя даже была подана формальная жалоба от Князя Ню Мо Вана, он считает, что ты нарушаешь законы Небес.
— Он подал на меня формальную жалобу в Небесную Канцелярию Нефритового Императора? — поднимает бровь Чжунли: — значит мы смогли-таки его достать.
— Не то слово. Он просто слюной брызгался. — она прикрывает лицо своим веером, улыбаясь. Ни к чему этому Чжунли видеть ее истинное отношение.
— Это хорошо. — кивает Чжунли: — значит со своей задачей Восемь Бессмертных справляются. Как же проходят твои дни, о многомудрая и могущественная Доу Мо? Восьмирукая Правительница Северных Звезд созвездия Бэй Доу, Северного Ковша?
— Ты и правда хочешь обратиться ко мне формально, отшельник? Разве эти губы не шептали мое имя по ночам? — наклоняет голову она и ее рука скользит по лунному шелку вниз: — это одеяние может исчезнуть так же как и предыдущее… круговорот одеяний в природе, знаешь ли…
— Иногда ты напоминаешь мне хули-цзин своим бесстыдством. Ты же замужняя женщина. И богиня.
— Мой брак всего лишь формальность. Вроде той, когда ты обращаешься ко мне как к Божеству Северного Ковша. А мог бы просто сказать «любимая». — она улыбается, уже не прикрывая лицо веером.
— Погоди! Ты… — он закрывается руками: — твоя кожа! Смотреть больно!
— Что? Ах, да, извини… — она убирает сияние и садится в кресло: — иногда это само собой происходит, ты же знаешь. И просто за прошлый раз. Это… не всегда можно контролировать.
— В «Записках о поисках духов», в третьем цзюане сказано, что «Южный Ковш накапливает жизнь, Северный Ковш сосредоточивает смерть. Всякий человек с момента зачатия проходит от Южного к Северному Ковшу, и все их молитвы обращаются к Северному Ковшу», — бормочет Чжунли, опуская руки и глядя в пол перед собой: — В двадцать третьем цзюане «Семь бирок из облачного короба» также излагается что: «Полярная звезда — это исток всех божеств, у всех звезд есть свой покровитель, и все Владыки связаны с Полярной звездой». А Госпожа Доу Мо — покровительница Полярной Звезды и ее могущество поистине велико. Выше чем Госпожа Доу Мо только Четверо Владык, Трое Чистых и Сам Нефритовый Император!
— Что ты делаешь? Пытаешься спрятаться от меня за текстом? Забыл где мы? Здесь не действует обычная магия. Мы во Дворце Северного Ковша, а значит — у меня дома. Ты — у меня в гостях, отшельник Чжунли. Как… непристойно — нанести визит замужней женщине в момент когда ее муж отлучился…
— Ты — не женщина!
— О, это было обидно, мой дорогой. Ты и правда хочешь, чтобы я так думала? Ведь ты существуешь, дышишь и смотришь только потому, что я думаю, как женщина. Потому что я женщина. Иначе я бы давно выкинула тебя туда… — она кивает на пейзаж за окном павильона, туда где облака закрывают вид на долину внизу.
— Ты думаешь, что «я бы выжил и в этом случае», верно? — наклоняет голову она: — но это если у тебя останутся твои способности. Без них… без них ты обычный человек. Даже просто высунуть голову наружу и… у тебя полопаются барабанные перепонки. Из глаз пойдет кровь. Пойдет и застынет. Отрицательная температура, низкое давление на такой высоте… люди слабы, мой отшельник. А ты все так же отказываешься от Персиков Бессмертия. Может… передумаешь? — перед ней в воздухе появляется серебряное блюдо, накрытое серебряной же полусферой.
— Предлагаю еще раз подумать, Чжунли. — говорит она: — вкуси Персика Бессмертия, что растут в моих садах, стань равным мне. А потом… сейчас тебя зовут Чжунли Цюань, а станут звать — Доу Фу. Моим мужем. — она снимает крышку с серебряного блюда. Отшельник отводит взгляд в сторону.
— Я… уже говорил, что не смогу. — говорит он: — твои фрукты уж больно похожи на…
— Похожи. — признает она, пожимая плечами: — но это всего лишь фрукты. И потом — какая к черту разница? Тебе предлагают Истинное Бессмертие, а не эти все ваши киноварные таблетки, которые выжигают вас изнутри. Даосы вообще неполноценные с самого начала, называть вас бессмертными — насмешка.
— Я пришел к тебе не для того, чтобы снова начинать наши с тобой споры. — вздыхает Чжунли: — кроме того у тебя уже есть муж и его уже зовут Доу Фу.
— Это переходящая должность. С ним может что-то случиться. Как ты сейчас только что сказал? «Северный Ковш сосредотачивает смерть». Полярная Звезда — квинтэссенция смерти, а я — ее повелительница. Ты и правда думаешь, что в этом мире может жить кто-то против моей воли? — она наклоняет голову и скучающе покачивает ногой: — запомни хорошенько, отшельник Чжунли, один из Восьми Бессмертных — все живущие живут только потому, что я — не против чтобы они жили. Как только я изменю свое мнение о их жизни — они умрут. Даже эта ваша девчонка Хэ Сяньгу — и та смертна. Пока я терплю ее выходки — только пока. Но если она меня достанет — я не поленюсь прервать нить ее существования.
— Кстати об Хэ Сяньгу… — отшельник качает головой: — господин Ли Тегуай, госпожа Хэ Сяньгу и господин Хань Сян-цзы больше не с нами.
— Какая жалость. — она берет Персик Бессмертия с блюда перед собой и вертит перед собой: — удивительно сходство, да? Как живой… никогда не задумывался о том, как именно я выращиваю их в своих садах? Это нелегкий труд, а ты отказываешься попробовать… ты совсем как тот упрямый монах!
— Есть пророчество, оставленное фанатиками Темной Госпожи.
— Какая чушь. Ты же даос. Свет, Тьма — это все лишь две стороны одной медали. Борьба между богами и демонами, постоянные войны и интриги в Преисподней и на Небесах… а сверху за всем этим снисходительно смотрит Нефритовый Император. Таков порядок, и он будет вечно. Ничего никогда не меняется. — говорит она: — сам подумай, Чжунли, зачем что-то менять? Все и так хорошо. И даже если эта ваша Темная Госпожа Кали в самом деле появится — то она просто займет свое место в пантеоне. Сколько было таких бунтарей, которые стремились свергнуть Небеса и уничтожить Преисподнюю? Она просто проложит себе путь вверх… или вниз. Станет одной из нас, ну или если так нравится Тьма — то станет одной из подчиненных Князя Тьмы. В конце концов может стать даже новой Княгиней Тьмы, я не против. Свежая кровь, все дела. Посмотри на Царя Обезьян и его соратников, которые штурмовали Небеса в прежние времена, где они? Небеса как стояли, так и стоят, а Сунь У Кун теперь чиновник в Небесной Канцелярии. Видела его и Ша Сэна недавно на приеме у Владыки Востока. Кстати, а ты знаешь, что первой бунтовщицей против Неба была сама Госпожа Гуанинь? Небеса никого не отвергают, мой глупый Чжунли. Поживи с мое и узнаешь, что самой страшной мерой воздастся тому, кто дерзнет покорить Небеса…
— Меня вот это ваше болото и волнует. — хмурится отшельник: — я же сперва к Госпоже Сиванму пришел.
— И она тебя приняла? — удивляется Доу Ми: — серьезно? Где ты и где Госпожа Сиванму.
— Я ей как-то услугу оказал. — отмахивается отшельник: — она пообещала, что примет меня один раз не взирая на важность и срочность вопроса.
— Ты сжег серебряный листок гуань самой Сиванму, чтобы добиться ее аудиенции? Я всегда была невысокого мнения о твоем интеллекте, но сейчас…
— Не об этом сейчас речь. Я говорю, что вы все — вот так относитесь к новой угрозе. Дескать и не такое было и это пройдет. Вы же Божества! Разве не вам бороться с угрозами для всего человечества⁈
— Я вижу, что в твоем образовании есть существенные пробелы, мой милый отшельник. Что же, садись поближе и я расскажу тебе как устроены Небеса и Преисподняя. С Тьмой воюете только вы — младшие. В свою очередь со стороны Тьмы со Светом воюют только младшие демоны. Разве тебя не удивляло, что Нефритовый Император — ни с кем не воюет?
— Он слишком могуч, чтобы воевать.
— Именно. Он — над схваткой. А значит вся эта возня внизу, все эти ваши интриги и битвы — не волнуют его ни капельки. Знаешь сколько раз за все время Нефритовый Император вставал со своего трона и возглавлял Небесное Войско?
— Первый раз — когда отражал атаку Демонической Армии на гору Куньлун, второй раз когда… — начинает было перечислять Чжунли, но Доу Мо поднимает руку, заставляя его замолчать.
— Ни разу. — говорит она: — говорят, что он что-то делал на заре рождения вселенной, но с тех пор… ни разу. Какой в том смысл? Если он захочет, то Армия Демонов исчезнет как утренняя дымка под лучами полуденного солнца. Но… война продолжается. Тысячу лет идет война между богами и демонами.
— Ты не понимаешь. — качает головой отшельник: — я как раз об этом! Инь и Ян, вечная борьба между Светом и Тьмой, бунт против Небес, ассимиляция самых талантливых и непокорных… это было всегда. Хануман, Сунь У Кун, Генерал Тысячи Звезд, Князь Ню Мо Ван — все привыкли что никто не может свергнуть Нефритового Императора, но если… если на этот раз все не так⁈ Никто не смог бы одолеть моих людей так просто! Да и демон с ним, с Ли Тегуаем, он был слабейшим, но отшельник Хань Сян-цзы! Создатель собственной реальности! Даже ты, Госпожа испытала бы трудности в бою с ним! Госпожа Хэ Сяньгу — ты сама сказала, что тебе пришлось бы приложить усилия, чтобы победить ее! А она — убрала их с доски одним движением! Более того, отшельник Хань Сян-цзы и госпожа Хэ Сяньгу были вместе в этот момент. Они сражались против Кали вдвоем!
— Вот как? — Доу Мо заинтересованно подается вперед: — а она талантливая девчонка. Возможно, стоит ее рекрутировать. Небеса нуждаются в свежей крови, а если Сиванму приберет ее к себе, то мой двор лишится ценного приобретения. Новенькая… да еще и сильная. И… чего ты лыбишься? — обращает она внимание на своего гостя.
— Я улыбаюсь, потому что — выполнил свою миссию. — говорит он: — ты заинтересовалась.
— Я еще ничего не обещала. —
— А и не нужно. Если сама Госпожа Доу Мо, Матушка Северного Ковша, Восьмирукая Повелительница Полярной Звезды заинтересовалась новенькой… то скоро новенькая умрет. У тебя скверный характер и ты выбираешь дурные испытания, Госпожа Доу.
— Ха. Неправда. Я просто… пригляжусь к ней. Если она и в самом деле интересная, то мне такая игрушка не помешает. Когда там новый прием в Небесном Дворце Нефритового Императора? Если я появлюсь там с ней, то Сиванму себе пальцы отгрызет с досады.
— В любом случае угроза будет ликвидирована. — кивает отшельник Чжунли: — боюсь, что Восемь Бессмертных не справились на этот раз. Прошу прощения у Госпожи Повелительницы Полярной Звезды. Отныне это ваша ответственность… иметь дело с Темной Повелительницей, с Той у кого сто восемь имен. Чье появление было предсказано.
— Да, да, да. — машет она рукой: — и еще сто восемь страшных имен. До чего любят на юго-западе громкие названия всему давать. Сто восемь, с ума сойти. Ну что же… пошлю к ней младшеньких, пусть опыт нарабатывают.
— А если…
— Если не справятся — значит она достойна моего личного внимания. А кто не справится — так тому и надо.
— На этом этот ничтожный Чжунли Цюань завершает беседу и просит у Госпожи Доу Мо разрешения удалится… — склоняется в поклоне отшельник. Доу Мо — поворачивает голову к нему и легкая улыбка скользит по ее губам.
— Ты и в самом деле думал, что уйдешь так просто? — говорит она и ее хрипловатый голос наполняет все помещение. Она — встает со своего места и окна павильона сами собой закрываются темными занавесками, а по восьми углам — вспыхивают светильники, излучая красноватый свет. Ханьфу из лунного шелка — плавно стекает по ее телу к ногам и вот уже она — переступает через лежащую на полу одежду.
— А как же поклонение богине? — спрашивает она. Нет, не спрашивает — утверждает.
— … проклятье…
— Где же твоя смелость, отчаянный Чжунли, один из Восьми Бессмертных?
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От речного порта у горы Тянь Ша до Цитадели Фениксов, оплота клана и чуда инженерной фортификации, не так уж и далеко. Наверное, верхом они бы и вовсе за день добрались, если бы не неожиданная и приятная встреча с этим Лу Цзижэнем, девушками из семьи Су и конечно Третьей в очереди наследования Лань И.
Сяо Тай была искренне рада увидеть старого знакомца и узнать, что хитрый змей Лу все еще жив курилка, живет и небо коптит, обучая новые поколения искусству «отравить неотравляемое до того, как оно это осознало» а также «заморочить мозги ближнему и дальнему и всех развести на деньги». Более того, в отличие от той же девицы Джиао, старый змей Лу жил в миру не закрывая глаз и был в курсе всего происходящего. Спрашивать у Джиао о том, что же произошло и что изменилось за время ее, Сяо Тай, отсутствия, было занятием не то чтобы совсем бесполезным… но крайней неинформативном. Что произошло, Старшая Сестра? Вкусно покушали, очень тепло теперь внутри, а еще ей Старшая Сестра брошку подарила. Не сегодня и не вчера? Давно? Ну вон, паук упал… плел, плел паутину и умер, жаль. Лет пять уже как умер. Много чего произошло…
Ключевые события от бытовых мелочей девица Джиао решительно не различала и считала все важным. Или все — неважным, это уж как посмотреть. В отличие от змея Лу, который все-все знал и прекрасно понимал, вот только один у него недостаток был — уж больно он любил ребусами говорить, предпочитая, чтобы эта Сяо Тай сама до всего доходила, своей головой. При этом то ли серьезно, то ли издеваясь — считал, что она и так все сама знает, а потому «спрашивайте, госпожа Росинка, что бы вы хотели узнать» и все.
В первую ночь, которую они провели в придорожной гостинице, Сяо Тай и вовсе глаз почти не сомкнула, вцепившись в этого Лу как клещ, вытаскивая из него сведения в час по чайной капле. О том, что Третий Брат из Братства Справедливости Горы Тянь Ша стал генералом Имперской армии и женился на ее бывшей служанке Минмин, по прозвищу Бронзовый Котелок — она уже знала. О том, что певица Гу Тин стала владеть активами разгромленного клана Лазурных Фениксов и преобразовала его в Клан Феникса, убрав только слово «лазурные» из названия — она тоже уже знала. Как и о том, что эта девица Джиао была направлена на острова дабы мятеж подавить… и даже о том, что этот Шан женился на Лилинг. Которая и стала новой императрицей новой династии. Но что произошло с Первым Братом, например? Со Вторым? Вообще с Братством Справедливости? Что случилось отшельником Шибуки Ай и его ученицей Сакурой Номоки по прозвищу Вишенка? С тремя Богинями «Персикового Сада»? Конечно, простой ответ на эти вопросы гласил — они все умерли. Однако же девица Джиао жива-живехонька, вон в углу сидит и госпожу Хэ переваривает, носом клюет, засыпая. Да и старый змей Лу вовсе не выглядит старым, ни одной морщинки, хотя ему-то что… он же оборотень.
— … Сакура Номоки вместе со своим учителем, отшельником и мастером меча Шибуки отправилась обратно на Острова и свергла власть узурпатора Тоётоми Хидеоси, в чем ей немалую помощь оказали отправленные Первой Императрицей войска экспедиционного корпуса. — говорит старый змей Лу и качает головой: — какая, в сущности, разница, Юная Росинка? Все эти люди давным-давно умерли, от них и праха не осталось. Нам нужно заниматься насущными делами, а не копаться в преданиях старины.
— Значит Сакура все-таки отмстила за отца. — задумчиво произносит Сяо Тай: — это хорошо. Она свергла Тоётоми и что потом? Сама стала сёгуном?
— Нет. Сёгуном стал некто Токугава. Далее следы Сакуры и ее учителя теряются в истории… но легенды гласят что эти двое поженились.
— Ага, наконец-то старый отшельник увидел чувства своей ученицы. — кивает Сяо Тай: — а я с первого взгляда поняла, что она к нему неровно дышит, а он такой — долг превыше всего! Зануда.
— Не об этом мы должны вести разговор, Юная Росинка. — говорит Лу Цзижэнь и взмахивает своим веером: — не об этом. Твое появление здесь и сейчас было предсказано и как следствие — заинтересовало некий узкий круг лиц. Весьма влиятельных лиц.
— Не в первый раз. — отмахивается она: — раньше как-то справлялась, и дальше тоже справимся. Тем более что со мною теперь ты. Ты же на моей стороне, верно? Как и на стороне всех вокруг.
— За этот короткий промежуток времени, что я не видел юную госпожу, она успела стать очень циничной особой. — качает головой Лу Цзижэнь: — ай-яй-яй такой быть. Не верить ближайшему соратнику, который двести лет ее ждал.
— Ну да, ну да. Ждал он меня. — прищуривается Сяо Тай: — кабы ждал бы — так по крайней мере ту информацию что меня заинтересует — собирал бы. Видно же что тебе плевать. Снова интриги вокруг меня заплел и всем понаобещал черте-что от моего имени. Знаешь, я вот одного понять не могу, с твоими способностями ты же Императором за одно поколение стать мог бы. Но нет. Неохота тебе. Тебя сам процесс радует, а не результат. Лучше скажи мне, что за пурга с этими Восьмью Бессмертными? Почему они-то на меня взъелись? Я их не трогала вовсе.
— Восемь Бессмертных Даосов дали слово беречь Поднебесную и ее людей от демонов и злых духов. Категория, в которую моя уважаемая собеседница входит как меч в ножны.
— Ты хочешь сказать, что я — демон? Или злой дух? Нет, я понимаю, что с утра порой выгляжу неважно, особенно если нагретого вина вечером перебрать, но чтобы прямо демон? — Сяо Тай делает вид что обижается: — это слишком. И вообще тебе повезло, что я тут не ношусь со своей внешностью как с писаной торбой «я ль на свете всех милее» и далее по тексту. А то бы вот прямо обиделась. Сам ты демон и злой дух, кто ты такой вообще? Двести с чем-то лет а все еще живой.
— Демоны — это сверхъестественные существа, которые желают людям зла. — говорит Лу Цзижэнь: — взять ту же девицу Джиао, которая тебя сопровождает. Думаю, никто не станет отрицать что ее Кики — это сверхъестественное существо. А уж в том, что оно желает и причиняет зло — нет никаких сомнений. Бедняжка Хэ Сяньгу, она так любила жить… кстати, попроси эту свою Джиао держать свою зверюгу на коротком поводке.
— Что-то может испугать хитрого змея Лу Цзижэня? — наклоняет голову она: — правда? Не ожидала. Думала ты совсем без тормозов и ничего не боишься. Или это тактика «не бросай меня в терновый куст»?
— Я не испуган. — поправляет ее Лу Цзижэнь: — я в ужасе. И если бы ты осознавала, что это за тварь — уверяю тебя ты бы тоже была в ужасе. Сами Божества испытали бы легкий дискомфорт.
— Божества. Хм. Кто такие эти Божества?
— Сверхъестественные существа, которые не желают людям зла. Иногда желают, но чаще нет. — поясняет Лу Цзижэнь.
— Таким образом Божество от Демона отличает только то, что Божество в основном не желает людям зла?
— Госпожа Тай удивительно тонко разбирается в нюансах теологии.
— Да ты надо мной издеваешься. — говорит она: — вот прямо сел тут и издеваешься. Двести лет тебя не видела и еще бы столько не видеть. Я с тобой всего полдня провела и уже хочу тебя удушить.
— Это совершенно понятные чувства. Я порой и сам себе не сильно нравлюсь. Вот смотрюсь в зеркало и думаю… разные мысли. — улыбка скользит по лицу Лу Цзижэня и он — раскрывает веер, чтобы скрыть ее.
— Ладно, пес с ними, с определениями. Я уже поняла, что ничего не понятно. И что любого можно Демоном назвать. Или Божеством. С каких пор их в Поднебесной так много? В мое время…
— А вот это как раз интересный вопрос. — Лу Цзижэнь складывает веер и становится необычно серьезным: — легенды гласят что Нефритовый Император сидит на своем троне целую вечность и что он и его ближайщие соратники, Трое Чистых, намного старше вселенной. Раза в два.
— Ну конечно. Я-то знаю, кто тут на самом деле бог. Нахальная рыжая морда — бог, нет бога кроме сестицы Ли Цзян. — ворчит себе под нос Сяо Тай: — меня так просто не убедить, мне теофанию подавай.
— Мы дойдем до этого места. Теофария… будет тебе теофания. — говорит Лу Цзижэнь: — так как там рыжая сестрица поживает в своей деревушке? Меня не вспоминала случаем? Нет? Ну и слава богам… — вздыхает он с явным облегчением.
— Минуй нас пуще всех печалей и барский гнев, и барская любовь?
— Знаешь, я предпочитаю не привлекать к себе излишнего внимания. Может теперь ты поймешь почему я не собираюсь управлять Поднебесной. Или захватывать ее часть. Или как-либо менять ход истории… кроме как помогать некой Юной Росинки. Ты ей почему-то нравишься, так что лучше я рядом с тобой буду держаться. Хотя воевать против Небес не такое уж безопасное занятие, но лучше я буду на твоей стороне, чем…
— Чем расстроишь сестрицу Ли Цзян? Понимаю. — кивает Сяо Тай: — ее уроки бывают болезненными.
— Давай не будем об этом. — Лу Цзижэнь поморщился, словно пытаясь отогнать неприятные воспоминания: — лучше я тебе подкину пищу для ума. Ты говорила о теофании, и ты совершенно права. Явление бога народу — вот оно доказательство существования бога. Или — Божеств. Так вот… никто и никогда не видел богов лично. И так было всегда — у богов свои дела, у нас свои. Однако… примерно сто двадцать лет назад в первый раз случилась теофания. Нефритовый Император и Трое Чистых — явили свой лик в городе Лань. Тогда же всем открылись и остальные. Четверо Владык Сторон Света, Шестеро Божеств Северного Ковша… и прочие.
— Погоди-ка… то есть до этого никто их не видел, а после — на тебе, полный небосвод богов?
— И полная преисподняя демонов. — кивает Лу Цзижэнь: — и такая маленькая, но циничная особа как ты вообще может сказать что скорей всего ни богов ни демонов до этого момента и не существовало. Однако я не буду так категоричен и просто выражусь так — все что мы можем сказать, так это то, что до этого исторического момента не было доказательств их существования. А после — появились.
— Сто двадцать лет назад в Поднебесной появились боги. Вот как.
— И демоны. — напоминает ей Лу Цзижэнь: — однако…
— Да, если мы не обладали сведениями о явлении это еще не значит что явление не существовало до этой поры. Более того, «после» не значит «вследствие», я понимаю. — говорит Сяо Тай: — но согласись — вызывает вопросы. А что если нет никаких богов и демонов? Что если все это — всего лишь порождения Жемчужного Озера города Лань? Там же в радиусе действия Озера тот, у кого контрольный пульт — может сделать что угодно. Да, в пределах Озера, но… и Озеро за это время могло раздаться, да и богам твоим вовсе не обязательно за пределы местного Олимпа выходить. Это, кстати, объяснило бы почему столицу в Лань перенесли… а где кстати эта самая гора Куньлунь находится?
— Далеко от Лань на северо-востоке. — поясняет Лу Цзижэнь: — а я смотрю юная госпожа не утруждала себя уроками географии.
— Сильно далеко? — переспрашивает Сяо Тай, не обращая внимания на подколки старого змея.
— Сильно далеко.
— Черт. Ну… постой, вот есть Восемь Бессмертных и с четырьмя из них, включая тебя — я уже встретилась. Вы же не Божества? Я вот тебя пальцем ткнуть могу. — Сяо Тай тычет в старого змея пальцем. Бочок у Лу Цзижэня вполне себе материальный и вещественный, даже упругий. В неплохой физической форме находится этот обманщик и интриган. Что в общем неудивительно, потому что он тоже не совсем человек. Или совсем не человек?
— Восемь Бессмертных изначально были людьми. Ну… кроме меня и госпожи Хэ. — говорит Лу Цзижэнь: — и не спрашивай у меня кто она такая, потому что я не знаю.
— Но…
— А кто я такой — не скажу. Должна же в жизни какая-то интрига оставаться.
— Да вокруг меня все интрига. — вздыхает она: — а что можешь сказать?
— То, что титул одного из Восьми Бессмертных — переходящий. Сегодня я один из, а завтра… — он пожимает плечами: — думаю то же самое можно сказать и про Божеств Северного Ковша, кроме Матушки Доу Мо, повелительницы Полярной Звезды, Старшей из Божеств Северного Ковша. Даже титул ее супруга, его имя… как бы сказать… тоже что-то вроде переходящего приза. Думаю, что при надлежащем старании даже ты могла бы стать уважаемым и дражайщим господином Доу Фо, супругом Повелительницы Полярной Звезды.
— Я же девушка.
— Ах, брось все эти предрассудки. На горе Куньлунь ты будешь той или тем, кем тебя желает видеть Матушка Доу Мо.
— Какой кошмар. Напомни мне убить ее сразу, как только увижу. Вот пальцем ткни и все. — говорит она: — ладно, ты меня еще больше запутал. Но я уже поняла, что во всем самостоятельно разбираться придется, толку что от тебя, что от этой Джи Джи — чуть. Она ничего сказать толком не может, а ты… ты слишком много всего говоришь.
— Я всего лишь скромный помощник юной госпожи…
— И все время мне врешь. Нет, не врешь… недосказываешь. Выворачиваешь факты наизнанку. Я даже не знаю, где ты больше пользы принесешь — рядом со мной или тебя как атомную бомбу нужно на головы потенциального противника сбрасывать, ровняя их города с землей.
— Мы уже скоро приедем. — выглядывает в окно кареты Лу Цзижэнь: — вон там уже видны пики башен Цитадели Фениксов. Знаешь ли ты, что в свое время Первая Императрица искренне хотела это гнездо мятежников с землей сровнять, да только место уж больно удобное. Возвышенность, с которой всю долину можно контролировать, да и сама Цитадель на совесть выстроена была…так что было решено новый клан Фениксов создать. Некоторые считали, что нужно хотя бы имя поменять, но Императрица сказала, что дескать отсылка к имени будет — возродились из пепла. Кстати, прежнее руководство она как раз на костре сожгла, чтобы неповадно было. За все прежние заслуги.
— Они бунтовали против новой власти? — гадает Сяо Тай.
— Нет. Первая Императрица не любила их еще с той самой поры как ее хотели замуж выдать за наследника… так что был клан да вышел весь. В пепел. А потом из пепла — создали новый клан. Вернее, как — дали власть над этой кучей камней твоей старой знакомой Гу Тин, которая к тому времени уже Генералом стала.
— Гу Тин всегда была амбициозна. И… пожалуй безжалостна. — Сяо Тай вспоминает как бывшая певица убила на поединке Толстого Мо, главаря своей ватаги. Она могла бы убить его просто, но выбрала Казнь Тысячи Порезов, хотя Толстяк Мо это заслужил. Это он и его люди издевались над ней почти два месяца, к тому времени как Сяо Тай ее нашла та вообще на скелет с большими и печальными глазами больше походила чем на человека. Так что — поделом Толстяку Мо, да и хрен с ним. Но вот образ действия Гу Тин… если она делала такое будучи всего лишь помощницей на кухне, то будучи Генералом новой Императорской Армии… наверняка заслужила гуань «Безжалостная Гу Тин» или там «Мясник Северных Провинций». Иронично, учитывая что на кухне она как раз дичь разделывала.
— Самое главное, что ты должна понять из нашей сегодняшней беседы, юная госпожа Тай… это то, что сейчас в Поднебесной есть Божества. Есть Небесный Дворец, который рассылает свои указы и принимает гостей.
— Это я поняла.
— Иногда я поражаюсь твоей невнимательности и отсутствию каких-либо способностей к умозаключениям, юная Росинка. Если есть Небеса, то…
— Погоди. Значит есть и Преисподняя? Вот прямо с демонами и прочим? — наконец понимает она.
— Именно. — кивает Лу Цзижэнь и вздыхает, поражаясь ее недогадливости: — и знаешь, один из Князей Тьмы как раз хотел бы с тобой встретиться.
— Чего⁈
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— Что они делают? — задается вопросом Цзю Мэй, глядя на то, как в главном зале суетятся слуги, поспешно принося столы и расставляя закуски и чаши для напитков, воскуряя благовония и обмахивая все вокруг павлиньими перьями: — к чему это все? Может ты просто позволишь мне заняться всем этим? Я бы решила все вопросы. Очень быстро и чрезвычайно эффективно. Во имя высшего блага. Мои лезвия…
— Погоди. — поднимает он ладонь, останавливая эту кровожадную Цзю Мэй: — все же не каждый день в цитадель клана являются столь высокие гости как мы. Дай им возможность подготовиться. Мы все же должны следовать процедуре, а не вести себя как варвары и налетчики. Я нахожусь тут не по своей воле, у меня приказ от Матушки. И я намерен исполнить его в точности.
— Зануда. — вздыхает Цзю Мэй и поворачивается к третьему собеседнику: — а ты чего молчишь? Это же бесполезная трата времени!
— Если Матушка Доу Мо, Повелительница Полярной Звезды отдала такой приказ и Владыка Тань Лан, старший среди нас — поклялся исполнить его в точности, то этот недостойный Лу Цунь будет следовать всем указаниям, полученным от старшего. — кланяется он.
— Ты же сам Владыка. — указывает Цзю Мэй: — и нас тут трое. Можем проголосовать и… Ай, ладно, вас не переубедишь, но знайте, что мы так только время потеряем. Много времени… — она складывает руки на груди и садится в любезно поставленное ей кресло. Тем временем в главном зале Цитадели Фениксов суета прекращается так же быстро, как и началась, столы уже поставлены, перед каждым из трех гостей выстроены закуски и напитки, за плечом у каждого выросла девушка в одеяниях клановых цветов, готовая прислуживать, наливая нагретое вино или подавая нужное блюдо. В дверях главной залы появляется целая делегация — нынешний глава клана, Шао и шестеро старейшин.
— Владыка Тань Лан! Владыка Цзю Мэй! Владыка Лу Цунь! — глава клана складывает руки перед собой в жесте приветствия: — величайшая честь для нас приветствовать Трех Владык Северного Ковша в гостях у нашего скромного клана! Позвольте же этому ничтожному Шао вознести подобающую случаю хвалу вам и вашим славным деяниям! Владыке Каменной Звезды Тань Лану, чье присутствие подобно каменному быку, что пахтает мировой океан своими копытами! Рога его достают до небосвода, а дыхание вызывает сезонные ветра! Владыке Третьей Звезды, Госпоже Цзю Мэй, чьи клинки разрезают даже неразрезаемое! Повелительнице Черной Стаи! А также Владыке Лу Цуню, Повелителю…
— Довольно… — поднимает руку Тань Лан — хватит. Иначе мы действительно будем до завтра выслушивать дифирамбы. Не стоит тратить время впустую, не у всех из нас его достаточно. Тем более, что вести у меня дурные, Шао Лан и боюсь, что к концу нашего визита ты уже не будешь разливаться в комплиментах Трем Звездам Северного Ковша.
— Дурные вести? Но чем же я прогневил Владык? — глава Шао выпрямляется. Его лицо застывает, словно каменное. Старейшины, которые стоят позади него — обмениваются взглядами.
— Ничем. Ты тут не причем. Наверное, это было предопределено. Скажи мне уважаемый Шао, ваш клан по-прежнему ведет поиски Госпожи Кали?
— Как и завещали нам наши предки. Как и написано в Девяти Заветах Клана. Как приказала наша основательница в давние времена. — склоняет голову Шао. Старейшины позади него — снова перекидываются взглядами. Сидящая за своим столом Цзю Мэй тихонько хмыкает. Девушка в одеждах клановых цветов — наливает ей в чашу нагретого вина.
— И раньше это не было проблемой. — поджимает губы Тань Лан: — но в этом году вы ее нашли.
— У меня нет таких сведений, Владыка, — кланяется глава Шао: — всегда есть самозванцы и жулики, которые претендуют на эту роль. Или сумасшедшие. Но это довольно легко проверяется, у нашей семьи есть Истинные Вопросы, на которые может ответить только Избранная. До сих пор никто не ответил хотя бы на один вопрос верно. А всего их двенадцать. Так что я не могу ни подтвердить эту информацию, ни опровергнуть ее. До тех пор, пока кандидат не пройдет проверку Истинными Вопросами и Тремя Испытаниями…
— В этом нет нужды. — говорит Тань Лан: — это я, Владыка Тань Лан, говорю тебе — в этом году вы ее нашли.
— Что же… тогда Истинные Вопросы и Три Испытания остаются всего лишь формальностями. — вежливо отвечает глава клана: — которые все равно придется пройти любому кто претендует на наследие нашего клана. При всем уважении к Трем Звездам Северного Ковша и к Владыке Тань Лану лично. Ведь вы проделали весь этот путь не для того, чтобы заставить нас признать кандидата без прохождения испытания?
— Боюсь, что уважаемый Шао неправильно меня понял. — отвечает Владыка Тань Лан и складывает пальцы рук вместе: — нам не нужно чтобы клан принял кандидатку Сяо Тай. Нам не нужно чтобы она была признана той самой госпожой Кали, и я совершенно без понятия что за наследие вы хотите ей передать.
— Вот как. Чем же тогда мы обязаны визитом столь высоких и уважаемых гостей? — глава клана пожимает губы. Тань Лан замечает это и вздыхает. Глубоко проникла скверна в уважаемые рода Поднебесной, не везде воспринимают волю Вечного Синего Неба как положено. И здесь, в Цитадели Фениксов, третьего по знатности рода в Империи — фронда. Мелкие признаки недовольства, косые взгляды, настороженное поведение, напряженные плечи у воинов вдоль стен… Клан Феникса всегда мутил воду, считая свое положение уникальным, позволяя себе вольности и собственное мнение по ряду вопросов. Что же… сегодня с этим будет покончено.
— Чем? Уважаемый Шао, вы лично и ваши соратники не виноваты. — говорит Владыка Тань Лан: — Но еще при создании вашего клана в его фундамент была заключена червоточина. Если семя гнилое, то и дерево вырастет худым. Согласно древнему пророчеству, Госпожа Кали призвана в этот мир чтобы разрушить его, начав Кали-Югу, эпоху войн и разрушений, не так ли?
— Но… это же легенды. Никто не может разрушить этот мир. В конце концов есть пророчество о том, что придет Белый Хлад и уничтожит мир. Или что люди овладеют запретным искусством делить мельчайшие частицы Ци и мир сгорит в пламени взрыва. Это всего лишь сказки, уважаемый Владыка Тань Лан, не более того. — пожимает плечами глава клана: — не верить же любому такому предсказанию? Голоногие крестьяне на рисовых полях говорят такие сказки своим детям, чтобы испугать их и заставить сидеть дома после заката солнца.
— То, что Темная Госпожа придет — это тоже только сказки голоногих крестьян на рисовых полях? — фыркает Цзю Мэй со своего кресла с высокой резной спинкой, поднимая свою чашу для того, чтобы служанка наполнила ее вновь: — они были сказками до этого момента, старый ты пень. Тань, завязывай с политесами, переходи к делу. Вино у них неплохое, но я тут не для того, чтобы глотку промочить или ваши скучные разговоры выслушивать.
— Я рад что Владыке Третьей Звезды, Повелительнице Черной Стаи, Госпоже Цзю Мэй понравилось наше вино с пряностями. — степенно гладит свою бороду глава клана: — однако сказки останутся сказками до тех пор, пока новая кандидат не пройдет Испытание и не ответит на Истинные Вопросы.
— А ты упрям, старик. — хмыкает Тань Лан: — хорошо, давай так. Предположим, что легенды — это правда. Предположим, что та, кого сейчас везут сюда на клановой джонке — действительно она, Темная Госпожа из пророчества, та у кого сто восемь имен. Несущая Череп и Жезл. Что тогда? Этот мир создан таким какой есть и остается таким волей Нефритового Императора, который стоит над всеми живущими в Поднебесной. Матушка Доу Мо, Повелительница Полярной Звезды — тоже признает власть Нефритового Императора над нами всеми. А мы — подчиненные Матушки Доу Мо, Владыки Звезд Северного Ковша. И мы не позволим злу и хаосу разрушить хрупкий баланс между светом и тьмой. Теперь понятно? — он откидывается в своем кресле на высокую, резного дерева спинку и бросает взгляд на Цзю Мэй, которая улыбается, скаля зубы. Как невежливо.
— Я не могу позволить Темной захватить ресурсы вашего клана. Ваших воинов, ваши припасы, а особенно — тайную библиотеку. Скорее всего у вас есть какой-то артефакт, который облегчит ей завоевание Поднебесной. Даже если нет, я не дам злу и тьме дополнительного шанса. — твердо говорит Тань Лан: — вот зачем мы прибыли сюда.
— Если говорить коротко, то сейчас я вас всех убью. — улыбается Цзю Мэй: — всех-всех. Старшую семью, младшие семьи, стариков, детей, женщин, слуг… во имя Вечного Синего Неба и мира во всей Поднебесной. Во благо всех живущих… — она закидывает ногу на ногу и откровенно любуется выражением смятения на лице главы Шао. В зале наступает тишина. Где-то позади служанка роняет кувшин и тот звонко ударяется об мраморный пол.
— Прошу уважаемого Шао не слушать эту Цзю Мэй. В резне нет необходимости. — вздыхает Тань Лан: — вы можете собраться и уехать отсюда. Но Цитадель Фениксов будет разрушена. Тайная библиотека клана — конфискована. Воины и заклинатели выше Небесного уровня — подвергнуты процедуре лишения возможности владеть магией. Ресурсы накопленной в центральном хранилище Ци — переданы на хранение Владыке Лу Цуню. Но начать передачу архивов нужно прямо сейчас. У нас нет времени, Темная Госпожа с каждым днем все ближе к этому месту, а Восемь Бессмертных облажались, пытаясь задержать ее.
— Восемь Бессмертных не смогли остановить одну девчонку-кандидата? — хмурится глава Шао.
— Поэтому я говорю уважаемому Шао, что она — не кандидат. Она и есть Несущая Дары Смерти. — качает головой Владыка Тань Лан: — немедленно начинайте эвакуацию всех живущих в Цитадели. Клана Феникса отныне больше не существует, повелением Матушки Доу Мо, Повелительницы Полярной Звезды, утвержденным в канцелярии Запретного Города, печатью Сына Неба.
— Печать Сына Неба… — глава Шао опускает голову: — видимо у нас нет выбора.
— Не вини себя, старик, у вас его никогда и не было. — бросает Тань Лан, вставая со своего места: — клан прекращает существование, но вы можете жить! Я дам вам возможность забрать с собой имущество и деньги, все, кроме артефактов и книг.
— Но наши воители и заклинатели будут обезмажены… кто защитит наши семьи, когда вы разорвете им меридианы? — задает вопрос глава Шао: — можно ли обойтись без этой варварской процедуры?
— Никто не будет торговаться со мной. — хмурит брови Тань Лан: — вы исполняете то, что я вам приказал, иначе…
— Иначе он перестанет меня сдерживать. — говорит Цзю Мэй, поднимая палец. Стоящая рядом с ней служанка — хватается за горло и начинает распадаться на две ровные половинки. Хлещет кровь, звенит серебро кувшина, упавшего на пол. Резная спинка кресла — плавно скользит вниз, разрезанная пополам.
— Мэй. — морщится Владыка Тань Лан: — не стоило… ты снова все превратишь в кровавую баню.
— Так они не собираются сдаваться, ты что, не видишь? — усмехается Цзю Мэй: — они собираются драться! Разве ты не различаешь этот упрямый огонь у них в глазах? Разве не чуешь горький запах пряного миндаля от наших чаш с вином? Разве не видишь, что под шелковыми халатами на главе и старейшинах надеты доспехи? Тебя не смущает объемы циркуляции Ци у служанок, что наливают нам отравленное вино? Это мастера не меньше Небесного уровня, их движения выдают в них виртуозов боевых искусств. И… — она хватает со стола нож с серебряной рукоятью и бросает ее в ближайшую служанку. Служанка протягивает руку и просто — берет нож из воздуха.
— Извините, Госпожа Цзю Мэй, — говорит она с поклоном: — кажется вы нож обронили.
— Какое мастерство. — качает головой Тань Лан: — жаль будет терять такие молодые таланты. Глава Шао, я предлагаю вам сделку. Клан Феникса больше не будет существовать, это уже решено раз и навсегда. Но я могу взять к себе ваших мастеров. Всех, кто выше Небесного уровня. Тогда им не придется проходить через процедуру лишения магии.
— Так вот о чем все это на самом деле. — глава Шао выпрямляется и расправляет плечи: — вы просто хотите обратить наших людей в рабство. Не бывать этому! Пока я жив…
— Неужели ты хочешь восстать против нас, хм? Против Трех Звезд Северного Ковша? Даже если бы ты призвал себе на помощь всю армию преисподней у тебя не было бы шанса. — говорит Тань Лан: — довольно разговоров. Я все равно возьму свое и неважно, будешь ты сопротивляться или нет. Единственное что сейчас не дает этой сумасшедшей Цзю Мэй утопить твой клан в крови — это мое слово. Владыки Северного Ковша равны между собой в вопросах войны и мира, но даже так — она прислушивается ко мне. Не стоит заблуждаться, я не сильнее чем она. Владыка Лу Цунь — не сильнее чем она. Она — самая сильная из всех Владык Северного Ковша и если она все же решит не слушать моих слов — я не удержу ее. Никто не удержит. У тебе все еще есть время для того, чтобы принять верное решение, чтобы сложить оружие и сдаться, спасти остатки своих людей и может быть — даже свою жизнь. Если ты переживаешь процедуру лишения магии.
— Моих людей? — глава клана Шао выпрямляется: — все кто в состоянии сражаться сейчас здесь, в Цитадели. Те, кто не в состоянии — уже покинули провинцию. По сравнению с вами, с Владыками Северной Звезды — мы маленькие люди. У нас нет такой чудовищной силы небожителей, нет Всеразрезающего Клинка Цзю Мэй или Магматического Копья Владыки Тань Лана. Нет Небесного Дворца или армии служителей. Мы всего лишь люди. Все что у нас есть — это наша маленькая гордость. Позвольте же нам оставить себе хотя бы это.
— Тц. Какая жалость. Ты понимаешь, о чем ты просишь меня, уважаемый Шао? Вы все умрете. — говорит Владыка Тань Лан: — и ради чего? Ради старого пророчества из пыльных книг и манускриптов, ради сказки для голоногих крестьян… разве это того стоит?
— Всю свою жизнь я жил ради исполнения этого пророчества. — тихо говорит глава Шао: — сперва как наследник и сын, потом — как отец и глава клана. Признаюсь и мне приходила такая мысль… что, если все, ради чего существует наш клан, все, чему посвятили свои жизни мои предки — всего лишь чушь, записанная в пыльных книгах? Но… Три Звезды Северного Ковша которые прибыли для того, чтобы сравнять с землей Цитадель Фениксов, трое из Божеств Северного Ковша, лично занимающиеся тем, чем подобает заниматься Императорским палачам, воля Вечного Синего Неба, приказ Матушки Доу Мо… знаете ли вы, что это означает?
— Это означает что ты глупец, глава Шао, сложи оружие и…
— Это означает что все это — правда. Та, у кого сто восемь имен — действительно грядет к нам с Юго-Востока. И имя ее Несущая Смерть, Дарующая Счастье Окончания Бренной Жизни. Украшенная Жезлом и Черепом. Та, что перевернет Небеса и свергнет Нефритового Императора. Та, что установит новый порядок на небесах и под ними. Лазурные небеса отжили свое, это новое начало, Владыки.
— Ты правда в это веришь, глупец? — Владыка Тань Лан встает со своего кресла во весь свой немалый рост.
— Ну ведь вы — тут, уважаемый Владыка Тань. И ваша правая рука, Палач Каракшатры, Повелительница Черной Стаи, Алый Мясник Цзю Мэй — вместе с вами. Назовите мне хоть одну причину присылать сюда вас троих, хоть одну, которая не была бы связана с нашей Госпожой. — глава Шао одним движением скидывает с плеч шелковый халат, который падает к его ногам, обнажая латный доспех. Вслед за ним по залу идет шорох — воины и заклинатели клана показывают свои истинные лица. Тут нет слуг и служанок, есть только бойцы клана, все — выше Небесного уровня.
— Ну наконец-то! — облизывает губы Цзю Мэй: — наконец! Приступим?
— Видимо я ошибся. — качает головой Владыка Тань Лан: — Мэй, ты вольна поступать так, как и хотела. Только… оставь парочку для допроса. Я хочу узнать куда ушли остатки их клана. Я не собираюсь оставлять щенков и сук Фениксов дышать воздухом Поднебесной. Предатели должны быть наказаны — до седьмого колена.
— Конечно… — Цзю Мэй замирает на месте: — что такое⁈
— В одном вы ошиблись, Владыки. — говорит глава Шао: — в том, что пришли в Цитадель. Никто и никогда не сможет победить клан Феникса в нашей Цитадели. Конечно, это тоже всего лишь легенды для голоногих крестьян, но… говорят, что наша Цитадель — живое существо, которое накапливает Ци за все время существования клана. Которому приносились человеческие жертвоприношения, которое питалось Ци всех его членов на протяжении тысяч лет. Именно поэтому Первая Императрица, вырезав клан Лазурных Фениксов — не смогла сравнять это место с землей и была вынуждена признать Клан Феникса как постоянную величину. Мы возрождаемся из пепла! Не раз клан переживал опалу и гонения со стороны властей, но где эти власти сейчас? А мы — процветаем. То, что вы чувствуете сейчас — это не моя сила. Это сила самой Цитадели, сила сотен поколений моих предков, сила крови Фениксов! Здесь, на нашей территории, в сердце Цитадели — даже Владыки бессильны перед нашей мощью!
— С-скотина… — стискивает зубы Владыка Тань, чувствуя, как кровь стекает по его лицу вниз и капает с подбородка: — ты не сможешь удерживать нас долго! Это все, на что хватает Цитадели Фениксов? У тебя недостаточно резервов, чтобы сдержать нас.
— И это правда. Я не смогу удерживать вас долго. — глава Шао вытирает струйку крови, которая течет из его правой ноздри и улыбается: — все что я могу сделать — так это забрать вас с собой. Мне очень жаль, что я не увижу нашу Госпожу, когда она прибудет сюда. Однако у меня есть послание к ней. Заклинатели!
Десятки человек в главной зале — вскидывают руки и на кончиках пальцев у них — вспыхивает пламя. Огненная Ци, отличительная черта заклинателей клана Феникса.
— Четверо Великих, чей лик устрашает, услышьте мой зов! — выкрикивают они хором: — Агни, хранитель священного пламени, явись! Рудра, бог гроз и бурь, приди с силой своей! Сурья, лучезарный владыка небес, озари нас своим светом! Агнихотри, защитник воинов, встань рядом с нами!
— Ты что творишь, безумец⁈ — кричит Владыка Тань Лан, пытаясь, вырваться из пут Ци: — расщеплять мельчайшие частицы запрещено Волей Небес! Никто не выживет! Мы все умрем!
— Воля Небес отныне не единственная в Поднебесной. — отзывается глава Шао: — Призовите свою мощь, чтобы очистить мир от тьмы!
— И пусть ваше пламя разгорится ярче тысячи солнц, и пусть ничто не устоит перед вашей силой. Я призываю вас в час нужды, когда не остается другого выбора! — вторят ему десятки заклинателей и жар пламени — охватывает всю главную залу Цитадели Фениксов. Владыка Тань Лан кричит в ярости, раздирая узы и вырываясь, но… слишком поздно!
— ИНФЕРНО! — и всепоглощающее пламя распада мельчайших частиц, Пламя Богов — заполоняет собой все вокруг.
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Она закрыла глаза, концентрируясь на своей точке «даньтянь». Как и было написано в Руководстве Госпожи Тай, меридианы Ци — всего лишь условности, кандалы разума, но на первых этапах можно было пользоваться ими для облегчения контроля над циркуляцией энергии. Человеческий разум нуждается в костылях, так говорит Госпожа.
— Все есть Ци… — нараспев произнесла она выученные ею наизусть слова Руководства: — и Ци есть все. Если принять этот постулат, тогда нет живого существа, которое не использовало бы Ци и не управляла бы ею. Каждое движение, каждый вдох, каждый удар сердца — суть манипуляция Ци. Мысли и слова — суть манипуляция Ци. А значит каждый человек управляет Ци с самого рождения. Более того — каждый разумный управляет Ци сознательно, управляя своими мыслями. Следовательно, не существует бесталанных или лишенных дара, есть только те, кто знает об своем даре и те, кто не знает об этом. Тот, кто читает эту книгу — уже относится к первым. Вы уже умеете управлять своей Ци, теперь осталось только научится управлять ею верно.
— Какая у тебя хорошая память, Сутэй. — раздается тихий голос рядом и она — открывает глаза. Поворачивает голову и улыбается, увидев лицо своей младшей сестренки рядом.
— Мы пока не умеем читать традиционное письмо, но я запомнила все вступление в Руководстве Госпожи Тай. — говорит она: — раньше я думала, что мне так и придется запоминать, но новый алфавит Госпожи Тай… теперь мне нет нужды помнить все наизусть. Теперь я могу прочесть. Все могут прочесть.
— Именно такой и была задача. — в комнату вошла эта среброволосая девушка по имени Ай, помощница и правая рука Госпожи, на ее поясе тускло блеснула гуань «Вторая после Бога»: — в традиционном письме семь тысяч пятьсот шестьдесят два иероглифа, чтобы освоить только самые распространенные нужно минимум три года обучения. У нас нет времени на это. А вот новое письмо Госпожи Тай позволяет даже самым тупым голоногим крестьянам выучиться чтению и письму за неделю. Или вовсе за три дня. Выучи все знаки, обозначающие звуки, а потом — пиши, как слышишь. Легко. Даже слишком. Если раньше человек умеющий читать и писать — это признак знатности и учености, то после такого… — она качает головой: — все смогут читать и писать. Это разрушит и потрясет общество. Будет стирать границы между знатью и плебсом.
— Но… уважаемая госпожа Ай говорит так, будто это… хорошо? — не понимает Сутэй.
— Ха. — на лице у среброволосой Ай появляется легкий намек на улыбку, всего лишь чуть-чуть подрагивают уголки губ: — я намерена спалить этот мир в огне Кали-Юги и согреть свои руки на пепелище. Госпожа Тай знает, что делает. Благодаря ее новому письму даже голоногие крестьяне смогут читать и писать. Благодаря этой книге… — она берет в руки «Руководство по Магии для начинающих» и перелистывает несколько страниц: — все смогут владеть магией. А если все будут уметь читать и писать, если все будут заклинателями… тогда исчезнут границы между слоями общества, привычная структура разрушится сама собой. Если вы дадите силу слабым — то они станут новой силой. Если вы дадите силу всем — придется договариваться. Войны потрясут Поднебесную, мятежи станут привычным делом. Новые таланты вырастут как грибы после дождя… и Новый Порядок восстанет после периода Хаоса. Впрочем… — она кладет книгу на место: — не думаю, что я доживу до этого. Мне достаточно погреться на пепелище.
— Уважаемая госпожа Ай намерено преуменьшает свои достоинства. — склоняет голову Сутэй. Она-то знает как Госпожа Тай ценит эту высокомерную девушку с серебряными волосами. Непонятно за что, но ценит. Значит у этой Ай всегда будет чем заняться, даже если мир сгорит в пламени Хаоса.
— Впрочем, уважаемая госпожа Ай наверняка пришла к этим недостойным девушкам из семьи Су не просто так. Уже время? — спрашивает она и среброволосая — кивает головой.
— Время. — говорит она: — хватит медитаций, пошли на улицу, мелкие. Время получать взбучку.
— Как скажете, госпожа Ай. — Сутэй встает со своего коврика для медитаций. Снова выходить во двор и получать взбучку не очень-то и хочется, но она понимает, что это ей нужно. Одно дело научиться манипулировать Ци и совсем другое — применить свои знания в бою. А ей нужна вся ее сила, чтобы то, что с ней и с ее младшей сестрой произошло — больше никогда не повторилось. Чтобы они не были просто товаром, вещью, которую можно взять без спроса, по праву сильного.
— Ура! — восклицает Сумэй: — снова играть с старшей сестренкой Ай во дворе!
— Не играть. Учиться, мелкая ты зараза. — отвечает ей Ай: — и хватит так улыбаться. Будет больно.
— Я знаю! — на лице у Сумэй играет улыбка: — конечно будет больно! Сестричка Ай — страшная и сильная! Всегда больно!
— Тц. Жду вас во дворе. — Ай встает и уходит из комнаты. Сутэй подходит к своей младшей сестренке и кладет руку ей на плечо.
— Знаешь, если тебе совсем больно, ты можешь отказаться. — говорит она: — госпожа Ай порой совсем забывает о том, какая она сильная на самом деле. В прошлый раз сама Госпожа Тай тебя лечила, говорит даже кости были сломаны. Если хочешь — посиди тут, я замолвлю словечко за тебя. Уверена, что Госпожа Тай не будет возражать, ведь если тебе так больно…
— Когда старшая сестричка Ай ломает кости — всегда больно. — серьезно отвечает Сумэй: — когда она бросает тебя на землю с высоты роста — тоже больно. Когда пинает в лицо или протыкает руки наконечником Змеи Шэн — особенно больно. Но знаешь, мне никогда не было так больно, как в ту ночь, когда на наш остров высадились люди Береговой Охраны лейтенанта Фудзина. Я готова терпеть любую боль, лишь бы такого больше не повторилось. Никогда. И ни с кем. Так что… — ее лицо снова сияет улыбкой: — я чувствую, что становлюсь сильнее, сестра! Как бы не сделала мне больно старшая сестричка Ай — Госпожа Тай не позволит случиться чему-то непоправимому. Я хочу стать сильнее. Сама Госпожа назвала нас с тобой своими Генералами, а потому мы должны оправдать ее ожидания. Пусть даже она не нуждается в нашей силе, мы не можем позволить ее словам — обесцениться, верно?
— … верно. — кивает Сутэй и гладит ее по голове: — порой мне становится страшно от того, как быстро ты взрослеешь.
Во дворе их уже ожидала среброволосая, которая скинула верхнее ханьфу, оставшись в белой шелковой рубахе и штанах с вышивкой. На ногах — легкие башмачки с мягкой подошвой и задранными носками.
— Атакуйте. — кивает она, едва они выходят во двор: — нечего время терять.
— Как скажете, госпожа Ай. — Сутэй в свою очередь скидывает ханьфу и разоблачается. Стыдно будет, если она верхнюю одежду запачкает, а если приходится учиться у самой госпожи Ай, то неминуемо потом запачкается… уж повалять по земле госпожа Ай любила.
— Ха! — с места срывается младшая Сумэй, земля под ее ногами — послушно несет ее вперед, а на руках у нее образуются скальные наросты, скрывая ее кожу. За долю секунды она оказывается совсем рядом с Ай и наносит удар! Грохот! Во все стороны разлетаются каменные осколки. Сутэй машинально закрывается рукой, но что-то больно чиркает ее по щеке. Она дотрагивается до щеки и смотрит на кончики пальцев. Кровь. Младшая Сумэй постаралась со своим ударом. Пыль оседает и Сутэй видит, что эта среброволосая Ай даже с места не сдвинулась, заблокировав удар Сумэй двумя пальцами.
— Все есть Ци. — говорит Ай и плавно скользит по земле, обходя Сумэй сбоку и заходя ей за спину: — и Ци есть все. Но вы такие ограниченные, сестры из рыбацкого поселка. — она мягко толкает Сумэй ладонью и как будто сама ткань реальности — вздрагивает, посылая младшую сестру в полет!
Сутэй срывается с места, подавая Ци в ноги и чувствуя, как синий выхлоп толкает ее вперед! Успевает подхватить тело сестры за долю секунды до того, как она врежется в каменную стену. Мысленно хватит себя за то, что она — босиком. Госпожа Тай вечно ворчит что после заклинания Лезвия Ци приходится обувь менять, потому как башмачки в лохмотья разлетаются. Но это Госпожа, а у нее денег на новую обувь нет. У нее вообще пока ничего своего нет. Говорят, что у бедняков нет ничего кроме совести и гордости. Однако после всего того, что с ней произошло, после того, что с ней сделали матросы Береговой Охраны, толстый работорговец в караване… у нее нет и гордости. Есть только одно желание. Стать сильнее, чтобы никто и никогда впредь не мог поступить вот так с ней и с ее младшей сестрой.
— Ты в порядке? — она ставит Сумэй на землю и младшенькая — кивает головой в ответ. Сутэй — собирает Ци и наращивает защиту, включая Щит Точки Ци.
— Нападайте! — командует Ай снова и сестры — переглядываются. Сутэй — взвивается в воздух и разводит руками перед собой. В воздухе перед ней вспыхивают синие печати ускорителей Гаоси, фамильного заклинания клана Фениксов, в свое время изобретенного Госпожой. С пояса срываются наконечники дротиков, их жала направлены на среброволосую.
— Жала Гаоси! — выкрикивает Сутэй и печати вспыхивают ослепительным светом, разгоняя жала дротиков до сверхзвуковых скоростей!
— Дрожь Земли! — синхронно выкрикивает ее младшая сестренка, вскидывая руки и земная твердь под ногами у среброволосой — раскалывается, заставляя ее споткнуться и замереть на месте, всего лишь на долю секунды, но этого — достаточно!
Тудум! — грохот преодоления сверхзвукового барьера, удары металлических дротиков о землю, вздымающаяся пыль! Они — попали? Сутэй всматривается в клубящуюся пыль, пытаясь разглядеть там силуэт среброволосой. Неужели она попала? И… не переборщила ли она с силой удара? Ведь если она сумела задеть свою наставницу, то…
— Медленно! Слишком медленно! — из пыли выныривает Ай и что-то вспыхивает перед глазами у Сутэй! Вспыхивает гаснет, а мир переворачивается с ног на голову, а она — осознает что лежит на земле, безуспешно пытаясь вдохнуть воздух. Но тело ее не слушается, она не может вдохнуть ни толики воздуха, выбитого из нее жестким ударом ноги.
— Медленно! Скучно! Бездарно! — тем временем Ай продолжила выбивать пыль из младшей сестренки, несколько ударов и толчок ногой — и вот уже младшая сестра летит в сторону, а Сутэй ей даже помочь не может!
— И вы называете себя Генералами Госпожи? Жалкое зрелище! — говорит Ай, стоя на месте и уперев руки в бока: — да вы просто убогие девки из бедной рыбацкой деревни. И что она в вас нашла? Кармический долг? Не смешите мои башмачки, она давно все отдала. Отомстила лейтенанту Фудзину и всему его экипажу — кто бы сделал это для вас? Выкупила вас у работорговца и одарила свободой. А вы продолжаете разочаровывать ее. Каждым своим вздохом, каждым своим шагом — вы разочаровываете ее. А значит — разочаровываете меня. Но знаете что? Мне надоело с вами возиться, сестры семьи Су. Я думала, что она нашла в вас особые таланты, но даже с ее Руководством, с ее лечащей силой и уроками — вы остаетесь всего лишь девками из рыбацкой деревни на краю земли.
— Ха… — Сутэй встает на ноги, держась за пострадавшее место. Что-то изменилось. Госпожа Ай всегда была строга, но никогда так не злилась. Что с ней? Она потерла свою грудь, место посередине, куда пришелся удар госпожи Ай. Если бы не наложенный Щит Точки, то такой удар точно проломил бы грудину, вбивая ее в позвоночник и разорвав легкие.
Она оглянулась. Младшая Сумэй тоже не торопиться вставать, не вскочила на ноги одним толчком как обычно, а сперва встала на колено, оперлась рукой о землю. Значит тоже пострадала. Видимо сегодня снова придется за помощью к Госпоже обращаться…
— Что-то… что-то случилось, уважаемая госпожа Ай? — спрашивает Сутэй, выпрямляясь и направляя поток целительной, зеленой Ци к пострадавшему месту. Секунда-другая и вот ей уже становится легче дышать, легче стоять прямо и можно даже расправить плечи.
— Цитадель Фениксов разрушена. — говорит среброволосая: — туда заявилось Трое из Северного Ковша. Повелители Звезд.
— Как разрушена? — Сутэй прижимает ладонь ко рту: — но…
— Целиком. — отвечает среброволосая: — целиком и полностью разрушена. Мастер Ло уже вскочил на лошадь и поскакал туда, не поверив рассказам очевидцев. Но… все мы помним то зарево на горизонте. Цитадели больше нет. Фениксы нас покинули, эскорт бросился вслед за Ло Сы. Но так будет даже лучше, теперь будет лучше спрятаться и не светить клановыми цветами на одежде. Я не знаю, что будет дальше, но лучше бы вам побыстрее научиться хоть чему-нибудь. Чтобы не быть бесполезным балластом в следующей битве. И… — она прерывает себя на полуслове. Оборачивается. Во двор входит владелец постоялого двора, он смотрит вниз, пряча глаза.
— Извините, уважаемые гости. — говорит он: — так получилось, что в нашем постоялом дворе закончились места. Ваши спутники из клана Фениксов уже покинули наше скромное жилище, могу ли я попросить высокородных дэви последовать их примеру?
— Скотина. — глаза у Ай сужаются и она кладет ладонь на рукоять своего меча: — вот скотина. Решил воспользоваться случаем?
— Не поймите меня неправильно, высокородная дэви. — кланяется владелец постоялого двора: — но пошел нехороший слух о том, что в огне, который уничтожил Цитадель Фениксов — сгорели двое из Трех Повелителей Звезд.
— Сгорели? Как двое из Владык могли сгореть в каком-то пламени? Что за чушь ты несешь, старик? — выпрямляется среброволосая: — ни один из заклинателей такого уровня не сгорит в огне даже если будет стоять в костре сутки напролет!
— Говорят, что это было особенное пламя. Пламя Богов. Всеуничтожающая Ярость Небес. — отвечает владелец постоялого двора: — однако дело не в том, что сгорели двое Владык Северных Звезд, хотя их тут очень почитают и из-за этого конечно же будут косо смотреть на любого, кто связан с этим злополучным кланом. Нет, дело не в этом. Дело в том, кто именно остался в живых, уважаемая высокородная дэви. После Яростного Пламени на обломках Цитадели осталась Цзю Мэй.
— Та самая Цзю Мэй? Палач Каракшатры, Повелительница Черной Стаи, Мясник Цзю Мэй, Владыка Алой Звезды? Разрезающее Лезвие Небес? Хотя… можешь не отвечать. — среброволосая берет себя за переносицу и вздыхает: — ну конечно же это она. Теперь я понимаю почему ты хочешь чтобы мы съехали сегодня же.
— Я готов вернуть вам деньги! И даже заплатить сверху — за неудобства, которые я вам причинил! — кланяется владелец: — в иных обстоятельствах я бы никогда не позволил себе…
— Тот факт, что такой как ты предлагает вернуть деньги — уже о многом говорит. — среброволосая опускает свою руку и смотрит на своего собеседника: — мы съезжаем немедленно. Пожалуйста оповестите остальных наших спутников.
— В том нет нужды. — во двор вплывает высокий и статный юноша в белоснежном ханьфу: — я все слышал. Моя ученица уже собирается. Госпожа Тай скоро к нам присоединиться. Младшая Ай, ты все поняла правильно, у нас нет больше причин злоупотреблять гостеприимством уважаемого Бо Ли. — он наклоняет голову набок и владелец постоялого двора — сгибается перед ним пополам, кланяясь в пояс. Юноша подает ему несколько монеток и тот с благодарностью принимает их.
— Ну-ка прекратил немедленно, слышишь Лу? — Сутэй слышит знакомый голос и поворачивается в ту сторону, привычно склоняя голову перед Госпожой. Наконец она с нами, думает она, теперь я не чувствую себя потерянной и беспомощной. Подумать только, их разыскивает одна из Божеств Северного Ковша, сама Цзю Мэй! Кто может сравниться в силе с Божеством? Разве что Госпожа Сяо Тай, среди ста восьми имен которой есть и «Несущая Смерть».
— Не понимаю, о чем говорит уважаемая госпожа Тай. — отвечает юноша, которого зовут Лу Цзижэнь. Сутэй знает, что он никакой не юноша, а старше их всех вместе взятых, а его облик обманчив и он может отвести глаза любому. Опасный враг и возможно — еще более опасный союзник.
— Ой, да не прикидывайся, старый змей. — морщится Госпожа: — дай бедняге противоядие. Он никому ничего не скажет, это в его же интересах. Кроме того, полгорода знает, что мы сюда вместе с конвоем Фениксов прибыли, ты чего собрался всех тут перетравить? Это перебор даже для тебя.
— … о чем говорит уважаемая досточтимая дэви⁈ — разом вспотел владелец постоялого двора.
— Тц. — юноша в белом ханьфу делает шаг к нему, разжимает ладонь и забирает одну из монеток. Владелец постоялого двора смотрит на свою руку и Сутэй видит на его пальцах красные пятна. Кровь. Монета заточена?
— Вот. — юноша дает бедняге маленький фарфоровый сосуд в виде цилиндра, не больше мизинца на руке: — и если я узнаю, что ты растрепал кому-то…
— Что вы, господин! И в мыслях не было, господин! — владелец постоялого двора поспешно опрокидывает себе в рот содержимое фарфорового цилиндра и тут же падает как подкошенный. Корчится на земле, испуская пену изо рта.
— Так ты отравил его только сейчас? — Сяо Тай качает головой: — к чему этот цирк? Я же просила…
— Это был вражеский шпион. — отвечает Лу Цзижэнь: — обычный владелец трактира даже не понял бы о чем речь. Этого выдала жажда жизни. И я не буду травить полгорода, хотя мог бы. Источников пресной воды в округ не так уж и много… и нам уже пора. Боюсь что моя ученица довольно тяжело переживает гибель всей своей родни под руинами Цитадели, так что придется помочь ей с упаковкой вещей.
— До чего же тяжело с тобой порой. — вздыхает Сяо Тай, глядя на то, как затихает владелец постоялого двора: — однажды чаша моего терпения переполнится, Лу.
— Но не сегодня. — склоняет голову юноша, пряча свои руки в широкие рукава: — давайте же торопиться. У нас остался только один способ избежать встречи с разъяренной Цзю Мэй. Только одно убежище, а нам еще нужно договориться с его хозяином.
— Одно убежище? — Госпожа повторяет эти слова медленно, будто смакуя их: — почему-то мне кажется, что твой ответ мне не понравится, Лу Цзижэнь. Какое у нас осталось убежище? Какой единственный путь?
— Через Подземное Царство.
— Как прекрасно. Всегда хотела посетить Преисподнюю…
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Есть Небеса, под которыми простирается Поднебесная, однако же верхом самонадеянности и невежества было бы считать, что на этом все и заканчивается. Потому что если поднять голову, то ты увидишь небосвод с тысячью звезд, а если опустить голову, то ты увидишь… ничего не увидишь, кроме земли. Потому что Преисподняя находится под землей. По крайней мере так принято считать. Обычные люди называют это Преисподней и считают, что люди после смерти могут попасть туда — в качестве наказания за грехи. Однако же на самом деле, где именно находится Подземное Царство, именуемое простаками как Преисподняя — неведомо никому. Даже тем несчастным, кто обитает в этом месте.
Князь Мо Ван, Махисасура, Повелитель Бхутов, Быкоголовый Князь Демонов, сидел на своем троне из черепов несчастных, которые умерли без совершения надлежащего обряда над их телами и обреченных на вечные муки в аду.
— Выглядит неудобно. — говорит ему эта странная девушка: — надеюсь там есть поролоновые подушки, ну или просто что-нибудь мягкое. Сидеть задницей на черепах — то еще удовольствие.
— Это… церемониальный трон. — нехотя признается Мо Ван: — обычно я не сижу на нем сколько-нибудь долго. Больше для антуража.
— Хм. Антураж что надо. Немного перегиб в сторону «мрачновато и душновато», но в целом декор вызывает почтение. — говорит девушка, разглядывая скелеты, посаженные на колья вдоль стен: — столько ресурсов потрачено для того, чтобы тут было неуютно. По крайней мере лично я так вижу задачу дизайнера и это задача достигнута. Тут довольно неуютно. И дышать тяжело.
— Климат в Подземном Царстве всегда был не очень. Все-таки не курорт. — пожимает могучими плечами Князь Демонов.
— Действительно. — странная девушка садится прямо перед ним и Мо Ван мог бы покляться Нефритовым Троном что на том месте, где она уселась — не было никакого стула. Потому что в тронном зале Князя Демонов вообще есть только одно сидячее место и это — Трон Черепов Мучеников. Он вздохнул. Повернул голову и посмотрел на красные, обжигающие пески пустыни, которые несет горячий ветер с Равнин Отчаянья. Он видел мрачную красоту пустыни Подземного Царства, но не через узкие, стрельчатые окна Цитадели Мрака, а напрямую. Через огромную дыру в стене Тронного Зала. Правая половина стены как будто испарилась, раскаленные докрасна камни все еще потрескивали, остывая, а по полу разливалась алая магма.
Князь Мо Ван знал свое место в иерархии Небес. Быть Князем Демонов — это высокий пост, но даже равные ему по рангу, однако относящиеся к Божествам — все равно были выше него. И с этой несправедливостью он ничего не мог поделать. Весь миропорядок продиктован Волей Небес, есть младшие, а есть старшие. Есть сильные, а есть слабые. Есть хищники и травоядные и это то, о чем постоянно твердила Матушка Доу Му со своей высокомерной улыбкой. Есть порядок, предписанный Небесами, тварь из Преисподней и не тебе высказывать свое мнение — так говорила она и легионы его слуг превращались в пепел под ее взглядом.
Так что Мо Ван знал свое место… хотя никогда не был согласен с Небесным порядком. Он еще раз взглянул на Равнину Отчаянья, где догорали остатки его Адского Легиона и вздохнул. Покачал головой и щелкнул пальцами. Молча кивнул появившейся демонице и та — склонилась в поклоне, понимая своего повелителя без слов. Тотчас перед странной гостьей появился столик с закусками и высокой чашкой на трех ножках, а юная демоница в облике Лилит — уже наливала в чашу нагретого вина.
— Признаться я ожидала… более прохладного приема. Или вы вино отравили? — говорит гостья, разглядывая демоницу, которая прикрывает лицо длинным шелковым рукавом, разыгрывая легкое смущение.
— Как говорит эта высокомерная тварь Доу Му — тот, кто требует к себе особого отношения — должен показать особые возможности. — хмыкает Князь Демонов: — конечно же я возмущен вашими действиями. Сжечь половину моего войска, расплавить стену в тронном зале Цитадели Мрака и… — он снова переводит взгляд на стену, забрызганную алым и серым с прожилками: — бедняга Усин. Всегда считал, что вблизи Источника Силы Цитадели он всесилен и неуязвим.
— Да? Так он — один из тех, кто неуязвим при определенных условиях? Если бы знала об этом… — девушка переводит взгляд на стену. Некоторое время они вдвоем изучают стену тронного зала с барельефом из скелетов и изображений пыток на ней, живописно украшенное тем, что осталось от головы одного из самых могучих Хранителей Преисподней.
— Так о чем это я? — Ню Мо Ван отрывается от лицезрения ошметков содержимого черепа Усина, разбрызганных по стенкам: — да, вы привлекли мое внимание, госпожа…
— Мне сказали, что самый короткий путь в Запретный Город Лань лежит через ваше царство. — говорит девушка и поднимает чашу с нагретым вином. Отпивает и некоторое время — катает вино по нёбу. Кивает и отставляет чашу в сторону.
— Даже не отравлено. — говорит она: — есть у меня один знакомый, тот никогда бы такого случая не упустил. Кстати, он и присоветовал к вам в гости заглянуть.
— Кто бы ни был этот ваш знакомый — он совершил очень дурную шутку. — качает головой Мо Ван: — никто не срезает путь через Преисподнюю. И если вы продолжите утверждать, что… не нашли прямой дороги, то я, наверное, попросту лопну от злости. Все это… — он обводит взглядом разрушения вокруг: — только потому, что вам не у кого было спросить дорогу? Позвольте мне выдать вам карту и проводника. Это избавит вас от потери времени, а всех окружающих — от многих неприятностей. Хотя, признаюсь, у меня внутри брезжит злорадная мыслишка направить вас в Запретный Город прямиком через Небесный Дворец госпожи Доу Му… и посмотреть на результаты.
— Могучий Мо Ван, Князь Демонов и Повелитель Бхутов не лишен чувства злорадства? — девушка откидывается на спинку кресла и складывает руки на груди, легкая улыбка играет на ее губах.
— Это профессиональное. — пожимает плечами Мо Ван: — в конце концов я же демон. Мы просто обязаны быть злорадными, хотя бы пару минут в день. Лично я позволяю себе злорадствовать и подольше, жаль что в последнее время поводов для злорадства все меньше и меньше. Особенно сейчас, когда эта тварь Доу Му натравила эту высокую госпожу на меня и мой народ.
— Натравила?
— Вражда между Высшим Божеством Северного Ковша и Князем Демонов ни для кого не секрет. Между мной и этой высокой госпожой нет вражды… или же высокая госпожа относится к тем, кто искренне считает Князя Демонов — воплощением всего зла? Если высокая госпожа твердо намерена пойти до конца, то я готов. — он встает со своего трона и взмахивает рукой. В правой руке у него возникает боевая алебарда Темной Ярости, тело покрывают доспехи из Алых Слез, а на голове вырастает рогатый шлем.
— А я все гадала, почему «Быкоголовый»… — задумчиво говорит девушка, глядя на его боевую форму: — а оно вона как… просто шлем в виде бычьей головы.
— Такова традиция. — Мо Ван ударяет пяткой древка боевого боевой алебарды о пол и по залу проходит волна горячего воздуха: — так что, госпожа, которую ввели в заблуждение — ты готова бросить вызов самому Ню Мо Вану, Князю Демонов и Повелителю Преисподней? У тебя лишь одно имя?
— У меня много имен. — вздыхает девушка: — я даже все не упомню. Интересно, а есть ли среди всех ста восьми какое-нибудь благозвучное?
— Демоны… — Ню Мо Ван закрывает лицо рукой: — проклятые демоны подземелий. Так это ты, Дурга? Седьмая сестра Тай?
— А?
— Погоди… ты сильно изменилась, я не узнал тебя сразу, но это — ты?
— Знаешь ли, в обоих случаях это звучит странно. — говорит девушка: — чего ты ожидаешь? «Да это я» — в любом случае я — это я. «Нет, это не я» — звучит еще более странно. Как я ответить должна вообще?
— Это точно ты. — кивает Мо Ван: — твоя манера создавать трудности на пустом месте. И как я сразу не догадался! Чертов Лу Цзижэнь! Погоди, погоди, а скажи-ка мне, какой ответ на Самый Важный Вопрос Вселенной, Жизни и Всего Такого?
— Что за дурацкая манера вопросом на вопрос… сорок два конечно же. — отвечает девушка.
— Первый человек за пределами Поднебесной, Преисподней и Небес?
— Юрий Гагарин. Двенадцатого числа четвертого месяца года Быка.
— Это ты. — кивает Мо Ван и мгновенно оказывается рядом, стискивая девушку в объятьях: — это ты! Наконец-то! Сколько лет прошло наверху? Двести? У нас тут прошли тысячелетия. Радость-то какая!
— Отпусти меня! Я сейчас рассержусь! Поставь на место!
— Столько лет! Столько лет! Мои легионы готовы, Сестра Тай! Погоди, я сейчас… — он отрывается от нее: — жаль, что малышки Минми нету здесь, вот она обрадовалась бы… — по щеке Князя Демонов, по его темной, морщинистой коже — стекает одинокая слеза.
— Погоди-ка… — она чуть отстраняется от него: — постой… а ну-ка встань вот так… и дай-ка взглянуть на твою алебарду… разве это не лезвие Ущербной Луны?
— Она изрядно изменилась за эти годы, впитав энергию и силу многих битв, теперь это Алебарда Темной Ярости.
— Третий Брат⁈
— Седьмая Сестра…
— Но… как⁈
— Как? Если бы я сам знал. — Мо Ван устало садится прямо на пол рядом с ней. Он так огромен, что когда он сидит на полу — она смотрит на него снизу вверх, даже стоя. Даже выпрямившись и чуть-чуть встав на носочки.
— Погоди, погоди. — она машет рукой: — но такого быть не может! Ты же человек, ну то есть — был человеком, Третий Брат, как ты мог прожить двести лет? И аскетом ты никогда не был, все время пил и ел все что захочешь…
— А я и не дожил. — мрачно усмехается он: — оглянись, Седьмая. Мы в Преисподней и я надеюсь, что ты все еще жива, а сюда пришла погостить. Но даже если ты умерла — ничего страшного, Младшая. Смерть — это только начало, поверь мне.
— Но… — она оглядывается вокруг: — но… погоди, так это — настоящая Преисподняя? Место куда попадают после смерти?
— Не все. — качает своей огромной головой Мо Ван: — я не знаю кто и куда попадает после смерти, но как бы я не искал я не смог найти тут некоторых своих знакомых. Некоторых — смог. — он дергает щекой и рядом с ними снова появляется юная демоница в облике девушки, которая наливает еще нагретого вина в чашу.
— Если в общих чертах, то в мои чертоги попадают те, кого не проводили надлежащим образом и кто не пошел на следующий круг сансары, и… ну наверное нужно немного нагрешить. Поэтому я удивлен, увидев тебя тут… всегда считал тебя достаточно невинным существом.
— Так. — говорит Сяо Тай: — а я-то думала, что все эти Небеса и Преисподняя — просто симуляция, созданная силой Жемчужного Озера Лань. Ну, помнишь же…
— Все, что было со мной, когда я еще был живым — я помню смутно, как будто через вуаль смотрю. — жалуется Мо Ван: — но я помню тебя, помню мою малышку Мин Мин и ее бронзовый котелок… помню, как умирал на поле боя. Тогда пошел сильный дождь… так что я не помню никакого озера, Седьмая. Я помню только вопросы, которые нужно задать тем, кто будет вызывать таковые. Ты ответила правильно, хотя я не знаю, почему я сам знаю правильные ответы.
— Столько вопросов… и легче не становится. Но… это и правда ты? — спрашивает Сяо Тай и Князь Демонов усмехается, показывая внушительные клыки.
— Если я не это не я — то как я это скажу? — говорит он: — в любом случае я это я. Так кажется ты говорила? Но если ты хочешь узнать, что случилось с тем наглецом, кто посмел бросить мне вызов в прошлый раз… то вон видишь? Ноги из-под пола торчат…
— А я думала, что за странное украшение… ты все еще вбиваешь людей в землю головой вниз?
— Людей, демонов, младших божеств. — пожимает своими огромными плечами Быкоголовый Князь Демонов Мо Ван: — хотелось бы мне добраться до их начальства, но матушка Доу Му слишком сильна.
— Я все еще ничего не понимаю. — говорит Сяо Тай: — ты — это Чжан Хэй, Третий Брат Братства горы Тянь Ша. И в то же самое время ты — Ню Мо Ван, повелитель всего этого… — она обводит рукой окружающее их пространство, тронный зал с разрушенной стенкой, красные пески Равнины Отчаянья, летящий в горячем воздухе пепел и юную демоницу, которая подливает нагретого вина.
— Повелитель! — в зал врывается красивая девушка с алым серпом на черной цепи и в багровом ципао. В воздухе повисают тысячи алых клинков.
— Стоять! — рявкает Мо Ван и девушка — замирает на месте. Сяо Тай — внимательно осматривает вновь появившуюся. Высокая, думает она, почти на голову меня выше, и чего я такая мелкая? И фигуристая, и грудь и попа — все на месте. Красивая… и глаза огнем горят. Все остальные, кто вышли против нее на красные пески Равнины Отчаянья — были с потухшими глазами, словно роботы и двигались так же — словно зомби. А эта… явно живая. Хотя, наверное неправильно ее так называть, она же демоница, но двигается она быстро и живо, глаза горят огнем, возмущена и яростна, да еще на нее так смотрит… понятно, что за начальника переживает, но тут что-то еще. Ревность?
Она переводит взгляд на Мо Вана, бывшего когда-то Чжан Хэем и с удивлением видит, как смягчилось его лицо, когда он увидел эту девушку в багровом ципао. Все понятно, думает она, и на старуху нашлась проруха, растопила сердце старого воина юная демоница. А что Минми? Так Минми была двести лет назад, хотя конечно немного обидно за свою подругу, но столько лет прошло… сволочи мужики, конечно. Надо бы спросить, что с Минми случилось, а с другой стороны — страшновато. Покажут могилку где-нибудь на кладбище, только и останется что бумажные деньги сжечь и помолится за удачное перерождение. И вообще, если тут Преисподняя есть, то и перерождение тоже может быть частью реальности. Вот, например та же среброволосая Ай или сестры из семьи Су — может кто-то из них был Минми в прошлой жизни? Никто из них не смог последовать за ней в Подземный Мир, старый змей Лу сказал, что только она может выдержать давление эфира в Преисподней, остальные долго не протянут. И наверняка старый змей Лу знал кто такой на самом деле Князь Демонов Мо Ван… и потирал свои сморщенные ладошки от предвкушения… скотина такая. Мог бы сразу сказать…
— Сяо Тай, прекрати немедленно! — гремит голос Мо Вана и Сяо Тай с удивлением поднимает голову, отвлекаясь от своих мрачных мыслей. Что прекращать? Она ничего и не начинала пока…
— Сколько раз тебе говорить — сперва думай, а потом действуй! — рычит Мо Ван, он же Чжан Хэй: — думай головой, девчонка!
— Но я… — говорит было Сяо Тай, и прерывается, потому что юная демоница в багровом ципао — тоже открывает рот и выдавливает «Но, я…»
— А? — Сяо Тай с изумлением смотрит на демоницу, которая опускает голову вниз и прячет алый серп за спину. Лезвие серпа кажется очень острым.
— Ох, извини. — Мо Ван поворачивается к ней: — ее тоже зовут Сяо Тай. Назвали так в честь одной… мифической личности. Тоже была непоседа, как сейчас помню.
— Ее тоже зовут Сяо Тай? — Сяо Тай смеривает демоницу взглядом. Странный выбор имени для Преисподней, думает она. Небесная Росинка в подземном мире? Да и такую как она лучше назвать Багровая Смерть, ну или Несущая Боль… Повелительница Алого Лезвия — все что угодно будет ей лучше подходить чем «Небесная Росинка».
— Я все правильно сделала! — вспыхивает демоница: — где твои генералы и твои войска⁈ Все как тараканы попрятались, едва лишь эта… — она бросает яростный взгляд на Сяо Тай: — распылила половину Легиона! Они просто будут ждать, пока не определится победитель, чтобы потом выползти и петь осанну тому, кто останется в живых!
— Ну тут они прогадали, потому что Седьмая сестра не любит подхалимов. — кивает Мо Ван: — но все равно, ты могла бы сперва подумать, а потом уже кидаться в бой, Сяо Тай.
— Но папа! — демоница топает ногой, а у Сяо Тай окончательно округляются глаза. Папа⁈
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— Руку выше! Еще! Выше! Ты никогда ничему не научишься, если будешь вести себя вот так! — холодные, бессердечные, безжалостные слова хлещут ее словно плетью и Сутэй — сжимает зубы, выпрямляясь и поднимая руку с мечом выше. Тело болит, сердце лихорадочно колотится в грудной клетке, в глотке пересохло, колени дрожат, но она выпрямляется, поднимая свой меч. Напротив нее стоит ее мучительница с серебряными волосами, в одной руке у этой среброволосой Ай — прямой короткий клинок цзянь, а предплечье другой обвила стальная цепочка Змеи Шэн, гибкой пики, фамильного оружия школы Чон. В отличие от Сутэй дыхание у Ай не сбито, ее грудная клетка кажется даже не движется, ее кожа бела как мрамор или алебастр, ее движения скупы и эффективны, за все время она даже не сдвинулась со своего места ни на шаг. Она стоит на месте как каменная статуя, об которую как волны об скалы разбиваются все атаки Сутэй. Легкими движениями перенаправляя вектор атаки, все взмахи и уколы мечом, все попытки атаковать с помощью молнии или огня тут же гасятся противоположными стихиями. Госпожа Ай — мастер меча, гений поколения.
— Все есть Ци. — пересохшими губами повторяет Сутэй свою мантру, поднимая руку и сжимая рукоять меча дрожащими пальцами: — Ци есть все. Тот, кто управляет Ци — может управлять миром. Мир — лишь иллюзия для тех, кто может видеть Ци, чувствовать Ци и управлять Ци.
— Повторение прописных истин никогда не поможет тебе вырасти, старшая из Су. — среброволосая Ай вдруг расплывается в воздухе и… мир переворачивается с ног на голову и меркнет, а когда она открывает глаза, то чувствует привычную боль во всем теле. И конечно же она снова лежит на земле, а во рту полно песка и запястье правой руки гудит так, словно бы по основанию меча ударили кузнечным молотом. А вот и сам меч — лежит неподалеку…
— До тех пор, пока госпожа Тай не вернется из Преисподней я должна сделать из тебя и твоей младшей сестры кого-то хотя бы отдаленно напоминающего Генерала армии Кали. — раздается голос этой среброволосой Ай, она наступает на лежащий меч, поддевает его носком ноги и пинком — бросает его в лицо Сутэй!
Сутэй поднимает руку и перехватывает меч за рукоять. Встает, отплевывается от песка, который хрустит на зубах, отряхивает подол своего тренировочного наряда и молча встает в стойку.
— И когда госпожа Тай наконец вернется — вы должны уметь хотя бы держать меч в руках. Но знаешь, что, старшая из Су? Это невозможно. Я обучалась Пути Меча с пяти лет и мои учителя уже говорили мне что я слишком старая для этого. Что начинать надо даже не в три года, а с самого рождения. Люди, идущие по Пути Меча — особенные. Когда они спят, то их колыбель специально ударяют об стену, обучая группироваться всем телом. Едва ребенок начинает сидеть — на него катят утяжеленные шары, чтобы он — выставлял руки, учился перенаправлять атаку. Специальные растяжки и массаж, обучение следовать взглядом за объектом, особое дыхание, укрепление кожи Ци — сперва Ци родителей, чтобы организм привыкал к токам и течениям энергии… знаешь ли ты, старшая из Су, как меня звали в семье Чон?
— Нет. — коротко выдыхает Сутэй, на большее у нее нет энергии, ее руки и ноги дрожат после пятичасовой непрерывной тренировки. Ее младшая сестра, Сумэй — лежит в тенечке большого персикового дерева, она потеряла сознание какое-то время назад и сейчас спит, восстанавливая себя после всех испытаний, ее грудная клетка мерно колышется в такт дыханию. Мельком она думает о том, что Сумэй — младшенькая, а потому может отдыхать. Но она, Сутэй — старшая сестра. И она не может останавливаться. Потому что госпожа Ай снизошла до того, чтобы научить ее и сестру, показать ей Путь Меча, пройдя которым она обретет силу. Чтобы никто и никогда не смог больше продавать ее и сестру как куль сена или мешок риса. И за это она должна быть вечно благодарна госпоже Ай и конечно же госпоже Тай, долг перед которой уже составляет долг жизни.
— Нет, я не знаю, госпожа Ай. — повторяет Сутэй, выпрямляясь: — пожалуйста просветите эту ничтожную Сутэй.
— Меня называли гением семьи Чон. — говорит среброволосая Ай. Ни тени улыбки на ее бледном лице. Ни одной эмоции.
— Меня называли чудо-ребёнком. Потому что я начала очень поздно — в пять лет. И несмотря на это я смогла достичь Небесного Уровня культивации по Пути Меча. Вернее — по пути Змеи Шэн, — среброволосая поводит рукой и Змея Шэн скользит по ее предплечью как живая, обтекая тело стальной цепью и поднимая хищную голову.
— … и даже так, меня называли гением. А ты и твоя сестра… тебе уже сколько? Девятнадцать? Сестре — шестнадцать. Вы слишком старые для Пути Меча. Ваши связки не тянуться, ваши мышцы не привыкли к нагрузкам, ваши движения не поставлены, вы словно деревянные собачки — зажатые, скованные, тугие… я признаюсь тебе, Сутэй. — среброволосая убирает меч в ножны. Змея Шэ скользит по ее телу и обвивает ее талию, повисая на поясе.
— Я не знаю, как именно сделать из вас Генералов армии Кали. — говорит она: — разве что госпожа Тай пропадет в Преисподней на следующие тысячу лет, а господин Лу поделится с нами киноварной таблеткой бессмертия, и в течении этой тысячи лет я буду гонять вас по всей Поднебесной пинками… и даже тогда — вряд ли из вас что-то получится. — среброволосая качает головой: — бездарности. Крестьянские дети.
— У нас была рыбацкая деревня, госпожа Ай… — выдыхает Сутэй, постепенно выравнивая дыхание и приходя в себя. Сейчас ее ноги перестанут дрожать, и она снова будет готова к бою. Она уже привыкла к жестким словам госпожи Ай и знает что на самом деле она желает чтобы сестры из семьи Су побыстрее выросли в силе и стали наконец оправдывать те надежды, что возлагает на них госпожа Тай. Господин Лу и его ученица, Кайсеки и мечник Кеншин — все они отправились по своим делам, взяв с собой пачку брошюр «Магия Ци для начинающих». Как говорит госпожа Тай, «нет ничего более прилипчивого и вечного чем идея. Если ты уже заражен идеей — то она с тобой навсегда или пока ее не вытеснит другая такая же. Идею нельзя победить запретами. Идею может победить только идея, а с этим в Поднебесной туго. Как там говорил старик Гаутама — „тьма и зло непобедимы. Несите свет“».
Она выдвигает левую ногу чуть вперед и снова поднимает свой меч.
— Рыбацкая деревня? Да наплевать. Голоногие отбросы. Я хочу разрушить этот мир и только потому передаю свою науку таким как ты, старшая из Су. — говорит среброволосая Ай и складывает руки на груди: — а ты кто такая? Покажись! Я не рада незваным гостям.
— Я всего лишь проходила мимо… — из деревьев, обрамляющих поляну, выходит высокая девушка в красном ципао. На губах у девушки играет улыбка. Сутэй напряглась было, но взглянув на девушку — опускает меч. В руках у девушки ничего нет. Никакого оружия. Девушку наверное можно было бы даже назвать красивой, вот только правую половину ее лица украшает безобразный шрам, правой половины ее лица почти нет, сплошной багровый ожог.
— Проходящие мимо могут продолжить свой путь. — сухо роняет среброволосая Ай и стальное тело Змеи Шэн уже ползет вверх по ее плечу, поднимая голову-лезвие в сторону вновь прибывшей.
— Как невежливо. — поднимает левую, оставшуюся бровь незнакомка, делая еще пару шагов вперед и останавливаясь перед госпожой Ай: — меня привлекли твои слова, мечница. Ты и правда считаешь, что в мире боевых искусств талант — значит больше, чем усилия? Что тот, кому не дано при рождении — никогда не преодолеет свои ограничения путем длительных и тяжелых тренировок? Проще говоря — талант превышает волю и усилия?
— Сутэй, бери свою сестру и уходите отсюда. Немедленно. — говорит среброволосая Ай и Сутэй поражает ее голос. Сухой и безжизненный. Так говорят люди, которые уже приняли свою судьбу. Так говорила и она сама — когда их вместе с сестрой продали в рабство и она совершенно точно знала, что это навсегда. Но сейчас… почему госпожа Ай так говорит?
Она еще раз посмотрела на незнакомую девушку. Высокая, стройная, но ничего особенного. Смотрит на госпожу Ай с насмешкой, как будто свысока, но госпожа Ай и сама может смотреть свысока на кого угодно, она сама видела на что именно способна госпожа Ай… в чем же тогда дело? Обычная девушка, у нее в руках нету оружия, вообще ничего нет. Даже у них — вон там, под деревом, рядом с Сумэй сложены седельные сумки, стоят стреноженные лошади, а эта девушка — совсем без ничего…
И тут, вдруг, — она понимает. Встретить в такой глуши одинокую девушку без оружия, без лошадей и без сумки — невозможно. Любой человек должен что-то есть, что-то пить, а если человек находится в глуши без еды и воды, то выглядит он совсем иначе чем эта девушка, которая вышла к ним из тени деревьев в одном только красном ципао, так, будто она только сейчас с приема в Запретном Городе. Не то, чтобы сама Сутэй хоть раз там была, но в ее воображении именно такие девушки там и ходили — безупречные, с идеальной прической и в красивых нарядах. И эта девушка была такой — если не считать безобразного шрама на половину лица. Даже госпожа Ай с ее стремлением к идеалу — выглядела хуже после недели путешествия по этой глухомани, ее когда-то белоснежное ханьфу было сероватого цвета, кое-где покрытое откровенными разводами грязи, прическа сбилась, серебрянные волосы приобрели грязновато-серый цвет, выбившиеся локоны свисали сосульками. Но эта девушка — была как будто с картинки. Свежая, чистенькая и жизнерадостная. Да чтобы только оказаться здесь — нужно было как минимум два дня ехать от ближайшего города, где такие прически сделать могут. Все это вместе могло значить только одно. Эта девушка — не человек. Или по крайней мере — не обычный человек. Божество? Демон? Тысячелетний даос? В любом случае дочь семьи Су знает свой долг.
— Я вас не оставлю, госпожа Ай. — говорит Сутэй и поднимает свой меч: — может я всего лишь дочь рыбака, но и у меня есть гордость. Я не брошу своего учителя.
— От тебя и твоей сестры никакого толку здесь не будет. — цедит сквозь зубы среброволосая Ай: — уходите. Быстро! Ну!
— Чтобы не тратить время на бесполезные препирательства. — говорит девушка в красном: — они все равно не смогут убежать. А если попытаются, то я убью их каким-нибудь особо мучительным способом. Так что предлагаю не тратить время впустую и облегчить душу молитвой, приготовиться к переходу в другой мир, а также ответить на мои вопросы.
— Зачем такой как ты убивать таких как она? — спрашивает среброволосая Ай: — они всего лишь пыль. Дочери рыбака, чумазые крестьянки. Даже как смазка для меча не годятся, поверь мне. Я пытаюсь научить их хоть чему-нибудь вот уже месяц и все впустую. Предлагаю сразиться со мной и отпустить этих двоих. Все равно они просто мусор.
— Для той, кому все равно ты уж больно печешься об их судьбе. — левая сторона лица девушки улыбается. Запекшийся шрам от ожога на правой щеке — трескается, обнажая зубы и вниз, к подбородку — стекает струйка крови.
— … что же. Вижу, что тебя не обмануть, — среброволосая Ай подбирает подол своего когда-то белоснежного ханьфу и становится на колени: — госпожа, пожалуйста, отпусти этих двоих с миром и тогда я вложу всю свою душу в наш с вами поединок и отвечу на все вопросы.
— И что же помешает мне убить их после того, как я убью тебя? — левая бровь на лице у девушки со шрамом — поднимается вверх. Сутэй поспешно опускается на колени. Она не понимает о чем речь и кто такая эта девушка, но если ее учитель преклонил колени — значит нужно преклонить колени и ей.
— Ваше слово. Ваша гордость. — отвечает среброволосая Ай, не поднимая головы.
— А почему бы мне не убить тебя прямо сейчас, Ай из семьи Чон? Пока ты так удобно стоишь передо мной на коленях?
— Вам будет неинтересно, госпожа Цзю Мэй. — поднимает голову Ай: — вам уже неинтересно. Вы бы хотели поговорить. Вы бы хотели увидеть на что способна мастер Школы Змеи, последняя из мастеров этой школы. Никогда больше вы не встретите мастера истинной Школы Чон в бою. И если вы убьете меня прямо сейчас — то ничего не узнаете. Я — гений семьи Чон, сама Госпожа Кали поставила меня Второй после нее, разве вам не интересно узнать на что я способна? Заставить меня драться вы не можете…
— И кто же тебе сказал, что ты можешь навязывать свою волю, девчонка? — говорит девушка в красном ципао, а в следующее мгновение, Сутэй вдруг оказывается поднятой в воздух и стальные пальцы сжимают ей горло. Она задыхается, пытается вырваться, бьет ногами, но хватка стальных пальцев только усиливается и мир меркнет перед ее глазами.
— Отпусти ее! — стальные пальцы исчезают, а она — снова в состоянии дышать! Она сидит на траве и жадно хватает воздух ртом, а над ней стоит госпожа Ай с мечом в правой руке и Змеей Шэн, которая обвивает предплечье левой.
— Вот видишь. — слышится укоризненный голос девушки в красном или как ее назвала госпожа Ай — Цзю Мэй.
— … ты не можешь ставить мне условия, девчонка. Тут я решаю, что именно произойдет и когда. И с кем. — продолжает девушка в красном: — а вы можете, конечно, униженно просить о снисхождении. Но его не будет. Не будет… — в следующий момент Сутэй с ужасом видит, как рука девушки в красном — пробивает плечо госпожи Ай!
— Госпожа Ай! — Сутэй бросается к ней на помощь, но ее — отбрасывают назад, мощным ударом в грудь. Она опускает взгляд и видит кровь на своих руках.
— Сестренка! — раздается звонкий голос и сердце у Сутэй падает в пятки. Нет, думает она, так невовремя ты проснулась, Сумэй, почему ты не могла спать дольше!
— Как ты посмела! — Сутэй беспомощно смотрит как ее младшая сестренка набрасывается на девушку в красном и тоже отлетает в сторону, схватившись за грудь.
— Бесполезные твари. Просто смертные. — качает головой девушка в красном и Сутэй стискивает зубы. Она права. Госпожа Ай права — они бесполезны. Кто такая эта Цзю Мэй и почему она так чудовищно сильна⁈ Почему все они ничего не смогли сделать⁈ Если бы тут была госпожа Тай! Если бы…
Она стискивает зубы, сжимая руками рану в груди. Больно. Еще немного — и она потеряет сознание, а потом — конец. Ей. Ее сестренке Сумэй. Госпоже Ай. Но более всего ей больно от осознания того, что госпожа Тай ошиблась. Она поверила в то, что они — могут вырасти. Разглядела в них потенциал. Но… она ошиблась. Они всего лишь бесполезный мусор под ногами…
Она стискивает зубы. Пусть так. Пусть она — бесполезный мусор! Но по крайней мере она не умрет просто так! Она должна сделать все, чтобы оправдать доверие госпожи Тай! Она все равно уже умирает, с такой дырой в груди долго не живут, так пусть хоть своими последними действиями на этом свете она — покажет что госпожа Тай не ошиблась!
Она находит мысленным взором точку даньтянь и подает туда энергию Ци, медленно расправляя меридианы. В груди дыра. Она не сможет дышать! Управление Ци завязано на дыхании! Бесполезно? Нет выхода?
— Нет безвыходных ситуаций. — вспоминает она слова госпожи Тай: — всегда есть выход, всегда есть не просто выход, а оптимальный выход. Думай. Сражайся. Никогда не сдавайся.
Она перенаправляет остатки Ци в грудь и там возникает сияющая точка, которая как будто облегчает ее боль. Все вокруг меняется, словно бы становится далеким и странным, она как будто видит тысячи звезд вокруг, одни большие и мохнатые, совсем рядом, другие — подальше. Она поднимает руку и с удивлением видит не руку, не кожу и плоть, а жемчужные потоки, которые пульсируют и переливаются в меридианах, образуя удивительно красивый рисунок. Это Ци? Она видит потоки Ци?
— … вот теперь мы и поговорим. — откуда-то издалека раздается голос Цзю Мэй: — отвечай, где эта паршивка Кали? Мне очень нужно ее убить.
— … — слышится приглушенный стон в ответ. Госпожа Ай!
— Все есть Ци. — шепчет она пересохшими губами: — и Ци есть все. Тот, кто управляет Ци — может управлять миром. Мир — лишь иллюзия для тех, кто может видеть Ци, чувствовать Ци и управлять Ци. Спасибо за науку, госпожа Тай. Теперь — я вижу. Все есть иллюзия, есть только Ци. Тот кто управляет Ци… — она открывается навстречу миру, позволяя многочисленным потокам энергии заполнить ее тело, она перестает удерживать свою энергию, позволяя всем потокам смешаться и на какое-то время она становится единым с пространством и временем. Она видит склонившихся над ней матушку и младшего брата и слезы стекают по ее щекам вниз…
— Мама. Братик. — говорит она: — спасибо вам. Я так рада… но у меня еще есть дела здесь. На земле смертных. Подождите меня чуть-чуть, я обязательно вернусь к вам. Мне нужно закончить одно дело…
Сияющая точка в груди разрастается, закрывая дыру от руки Цзю Мэй, энергия толчком возвращается в ней и вот она уже выпрямляется, стискивая рукоять меча в правой руке.
— Ты смотри-ка. — девушка в красном поворачивает свою голову к ней, убирая пальцы от открытой раны среброволосой Ай: — я даже немного удивлена, рыбацкая дочка. Искусство Золотых Ткачей, управление телом через Ци? Впрочем, это бесполезно. У тебя дыра в груди, ты долго не продержишься.
— Дыра в груди? — Сутэй взмахивает мечом, так, как и учила ее госпожа Ай: — я даже воздухом больше не дышу.
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Скука. Скука и раздражение, вот два слова которыми можно было бы описать ее отношение к подавляющему большинству схваток с людьми, божествами или демонами. После Каракшатры, после того как она показала всю свою силу, после того как она разрезала пополам Луну одним взмахом своего клинка и только магия одной из Трех Чистых, самой Госпожи Гуанинь — позволила ночному светилу оставаться в небе целой, тонкие стежки золотых нитей праны Богини Милосердия стянули половинки вместе, предотвращая катастрофу. Сам Нефритовый Император подписал указ по которому этой Цзю Мэй отныне воспрещалось обнажать свой клинок и показывать свою истинную силу в Поднебесной, кроме случаев крайней необходимости. Рукоять и ножны ее меча, Разрезающего Истину — были залиты сургучом и скреплены Императорской Большой Печатью и сломать эту печать она была вправе только в случае если Поднебесной грозил бы Конец Света, никак иначе.
Поэтому Цзю Мэй называли сильнейшей из Божеств Северного Ковша. Поговаривали что даже сама Матушка Доу Мо не смогла бы отразить ее удар, но Матушка Доу Мо — это Матушка Доу Мо, ей нет необходимости сражаться, ее власть над всеми живущими велика и несомненна. Цзю Мэй никогда не бросила бы вызов Матушке Доу Мо и это, в числе прочего, и была та самая сила, та самая власть Верховного Божества Северного Ковша. Все подчинялись Матушке Доу Мо.
Что же до всего остального… Владыка Третьей Звезды, Повелительнице Черной Стаи, Алому Мяснику Каракшатры, этой Цзю Мэй — обычно было скучно. Скука и раздражение, вот две основные эмоции, которые охватывали ее во время поединков. Скучно, потому что все кто посмел поднять на нее оружие умирали довольно быстро, даже если она старалась продлить удовольствие. А раздражали ее неуклюжие потуги этих невежд, которые даже своим Ци толком владеть не умели. Например эта вот девушка в белом, которая назвала себя «гением семьи Чон»… она не может даже телом своим толком управлять, не то что Ци применять правильно. Попытка заинтриговать ее, Цзю Мэй искусством школы Чон — жалка. Просто взглянув на эту девушку в грязно-белом ханьфу, просто увидев, как она встает в стойку, как вытягивает левую руку вперед, как скользит вдоль предплечья острый наконечник гибкой пики — она уже знала на что та способна. Как будет атаковать, как будет защищаться и как будет умирать. Скучно.
И конечно же она знала все про этих двоих учениц, что сопровождали девушку в белом. Уровень — низший, даже не адепты, владение Ци — ниже среднего, владение телом — еще хуже. Их руки не успели привыкнуть к рукояти меча или любого иного оружия, им бы весло в руки или серп и согнуться в три погибели на рисовом поле, как и положено крестьянским дочерям. Поэтому она не воспринимала никого из них всерьез. И даже в шутку тоже не воспринимала. Проклятые ублюдки из Феникса все-таки освоили запретное искусство расщеплять мельчащее на еще более мелкое и сожгли Цитадель вместе с двумя из Северного Ковша, в яростном выдохе Агни сгорели и многомудрый Тан Лань и коварный Лу Цунь и лишь она сумела спастись — бегством! Она, сильнейшая из Семи Божеств Северного Ковша — бежала! Сама мысль об этом заставляла ее яростно раздувать ноздри, совершенно забывая про боль от ожогов на лице. И да, ожоги… ожоги оставленные дыханием Агни, вызванные распадом мельчайших частиц — неизлечимы. Ей придется подождать пока нарастет новая плоть… возможно десятилетия. А до тех пор она будет ходить с ожогом на лице, напоминающем ей и всем окружающим что кучка смертных преуспела в том, чтобы унизить ее и оставить на ее лице позорное клеймо.
И все что ей сейчас было нужно — это найти того, кто ответственен за этот позор. Найти Темную Госпожу Кали и заставить ее заплатить по счетам. Поэтому сегодня она не испытывала обычную скуку. Сегодня она была зла и у нее не было времени играться со своими жертвами, она собиралась сделать все быстро. Однако эта мелкая крестьянка сумела ее удивить… искусство Золотых Ткачей… искусство для тех, у кого уже порваны меридианы, кто не может управлять своим Ци и своим телом… необычно.
— Я даже немного удивлена, рыбацкая дочь. — говорит Цзю Мэй, выпрямляясь и стряхивая капельки крови с кончиков пальцев: — искусство Золотых Ткачей, управление телом через Ци? Впрочем… — она еще раз окидывает взглядом стоящую напротив девушку, которая перехватывает рукоять меча, поднимая лезвие вверх. У девушки рана в груди, она пробила ей сердце и легкие, с такими ранами долго не живут. До тех пор, пока она в сознании — она сможет управлять Ци, сможет управлять своим телом как марионеткой, но это ненадолго. Мастерская техника, человек в состоянии оставаться в сознании даже после того, как ему нанесли смертельную рану, но это лишь отсрочит неминуемое. Досчитать два раза до ста и сознание помутится, глаза закроются и тело рухнет на землю, потому что даже самая сильная воля не может противиться смерти.
— Это бесполезно. — уведомляет она эту странную дочь рыбака: — у тебя дыра в груди, долго ты не продержишься.
— Дыра в груди? — отвечает ей рыбацкая дочь и Цзю Мэй — хмурится. Как она все еще может говорить? Чтобы говорить, нужно дышать, нужно чтобы воздух проходил через глотку, через голосовые связки, а у нее практически нет легкого, как бы не вздымалась ее грудь — воздух никуда уже не пойдет.
— Я даже воздухом больше не дышу. — продолжает рыбацкая дочь и Цзю Мэй понимает. Эта девушка — больше не дышит. Она проталкивает воздух через глотку, создавая давление с помощью Ци! У нее больше нет легких и сердца, но Ци заменяет ей и то и другое!
— Признаю твой талант, дочь рыбака. — Цзю Мэй складывает руки на груди: — я не ожидала что такая техника существует. Пожалуй, ты даже сможешь выжить… если, конечно, не наделать в тебе больше дырок. В конце концов я могу разрезать тебя на десять тысяч кусков… на каком этапе твоя концентрация будет нарушена, и ты рассыпишься кровавой кучкой? Более того… тебе уже трудно удерживать концентрацию Ци в своем теле, дочка рыбака… как долго ты продержишься? Сколько лет ты изучала эту бесполезную технику, чтобы выжить на поле боя? Но выжить — не значит победить. Если бы ты могла одновременно атаковать и защищаться, то… — она взмахивает рукой и тончащий разрез вспыхивает алой нитью на предплечье ее соперницы. Та прикусывает губу.
— Твоя рука отрезана от тела, и ты удерживаешь ее только с помощью Ци? Что же… как насчет ноги? — еще взмах рукой! Алая нить разреза на лодыжке!
— Трудно? — сочувственно кивает головой Цзю Мэй, чувствуя, что у нее неожиданно начинает повышаться настроение. Наконец-то ей не скучно! Взмах рукой! Новые разрезы! Она удовлетворенно смотрит как новые алые нити украшают ее соперницу, как с ее тела падают вниз отрезанные клочья одежды, обнажая белую плоть… белую мраморную плоть со струйками крови на ней.
— Твоя техника несовершенна… — начинает было она, но в этот момент крестьянская дочка неожиданно взмахивает своим клинком! Неумелый, неточный, небрежный взмах, но — взмах! Она даже не утруждается отразить удар, она чуть поворачивает тело и наклоняет голову, пропуская лезвие меча мимо. Но… как⁈
— Ты обманула меня. — прищуривается она: — что же… неплохо. Так твоя техника не совсем бесполезна. Ты можешь атаковать и держать свое расчлененное тело вместе одновременно. Однако ты едва-едва движешься и… — она вскидывает руку, отражая удар! И ещё! И ещё! Сталь клинка порхает вокруг нее, жаля со всех сторон! Она отражает удары, перенаправляет их, отступает назад, уклоняется, поворачивает лицо, пропуская скользящую совсем рядом с кожей сталь клинка, оставляющую после себя тонкий разрез!
— Тц! — раздосадовано цыкает она сама на себя, расслабилась, задумалась, едва не пропустила! Она отступает еще на шаг назад, чуть приседает, принимая стойку и вскидывает руки, загоревшиеся синим пламенем, бьет по плоскости лезвия меча, уводя его в сторону, перехватывает запястье соперницы и отправляет ее в недолгий полет через плечо, подбивая опорную ногу! С недовольным лицом смотрит как та — встает с земли, отряхиваясь…
— Так вот в чем дело… — ворчит она: — неужели… неужели… погоди-ка рыбацкая дочка, скажи мне, сколько лет ты уже владеешь искусством Золотых Ткачей, искусством управлять своим телом с помощью Ци, на одной силе воле и концентрации умения плести золотую паутину? Молчишь⁈ — она отражает еще один выпад и наносит удар в ответ, удар, который пропадает втуне, перенаправленный узенькой ладошкой, ударом по запястью… так же, как и она это сделала совсем недавно.
— Я поняла. — кивает Цзю Мэй: — так вот почему тебя увидела Темная Госпожа Кали. Вот почему эта белая называла тебя Генералом Армии Кали. Ты невежественная и неумелая дочка рыбака, но ты поразительно быстро учишься. Я могу поспорить на серебряный гуань Матушки Доу Мо что ты никогда и не владела искусством Золотых Ткачей, не постигала Дао в пещерах, не употребляла киноварные пилюли и что ты все еще живешь свою первую жизнь… и не достигла даже второго десятка на этом пути. Но ты усвоила Путь Золотых Ткачей всего лишь потому, что нуждалась в этом — за то короткое время, что я общаюсь с тобой. Ты научилась двигаться, хотя твои руки и ноги отрезаны от тела, а ты удерживаешь их вместе лишь нитями Золотой Паутины. Ты зарастила дыру в груди, твое фехтование с каждой секундой все лучше и лучше. Поистине, Темная Госпожа Кали достойна своего имени, только она могла найти жемчужину в дерьме рыбацкой деревушки… как это у нее получается? Ты была рыбацкой дочкой, девчонка, но в твоих силах вырасти… я никогда не видела такого стремительного прогресса. Убери свою железку, ты все равно не сможешь победить в этой схватке. Я предлагаю тебе мир. Ты заинтересовала меня. Я предлагаю тебе склонить голову и покляться в верности Северному Ковшу. Стать моей ученицей. После того, как я убью Темную Госпожу у тебя не останется причин отказать мне, но тогда будет уже поздно. Я предлагаю тебе один раз, девчонка, вдумайся. — она разводит руками: — все чего ты только хотела, о чем мечтала, у тебя будет все. Эта мелкая девчонка, которая лежит тут… она же твоя сестра, верно? Я возьму и ее. У вас будут свои слуги, у вас будут деньги, влияние, власть, вы будете жить со мной и никогда больше не познаете нужды. Становись моей ученицей и за каких-то двести лет я сделаю из тебя самую лучшую мечницу во всех трех мирах!
— Госпожа Цзю Мэй предлагает этой недостойной дочери рыбака такую высокую честь? — ее соперница выпрямляется и утирает предплечьем кровь, текущую изо рта, некоторое время разглядывает ее, потом сплевывает в сторону и поднимает клинок, опуская его плоскостью на плечо, так, словно бы ей тяжело его держать.
— Именно. И тебе лучше бы согласиться, дочка рыбака. Потому что такой чести я не оказывала никому. Почти никому. Мастера Меча со всей Поднебесной отдали бы за такую возможность все что у них есть. За один урок со мной, за час моего времени, за совет. Я же предлагаю тебе стать моей ученицей навсегда. До тех пор, пока ты сама не станешь Мастером Меча. Настоящим Мастером. А если ты и правда та, о ком я думаю, то… среди Божеств Северного Ковша недавно образовались свободные вакансии и чем демоны не шутят, ты можешь стать равно мне. Лет через триста. Пока же… опусти свой меч, девчонка и ступай за мной.
— Госпожа Цзю Мэй слишком добра к этой ничтожной. Все верно, я дочь рыбака. Стоит ли рассыпать драгоценности перед такой как я? — ее соперница покачнулась, но удержала равновесие. По губам Цзю Мэй пробежала улыбка. Вот и предел, подумала она, невозможно удерживать концентрацию так долго, в конце концов она просто человек. Рано или поздно она не сможет удерживать свое тело в целости, Идеальный Разрез нельзя вылечить как обычную рану, то что разрезано им — остается разрезанным. Такова непреложная истина. Так она одолела Короля Ракшасов на поле Каракшатры много лет назад. Цзю Мэй — единственная, кого опасалась эта выскочка Хэ Сяньгу, потому что даже она могла пострадать от ее Идеального Разреза. Дочка рыбака пока держится, но ее раны не заживут. Никогда. Она может пойти с ней, склонить голову и остаться в живых, такой талант должен работать на Небо, а вернее — на Северный Ковш, а если еще точнее — то на нее, на Цзю Мэй. Все ученики, которые были у нее до сих пор — разочаровывали ее и очень быстро умирали. Но эта — не такая.
— Не думаю, что Госпоже Цзю Мэй нужна та, кто уже предала своего наставника. Сейчас моей наставницей является Седьмая Сестра Тай. Та, кого вы называете Темной Госпожой.
— И ещё сто восемь страшных имен… — хмыкает Цзю Мэй: — неважно как ты ее называешь, дурочка. Она считай уже мертва. Она отправилась в Преисподнюю, верно? Оттуда нет возврата. Ты осталась одна. С момента как она шагнула в портал — ее больше нет. Срезать путь через Преисподнюю? Самая смешная шутка что я слышала. Знаешь почему Преисподняя никогда не возвращает своих жертв? Нет? Впрочем, тебе и знать незачем, маленькая девчонка из рыбацкой деревни. Я предлагаю тебе стать своей ученицей во второй и в последний раз, глупая. Третьего раза не будет. Вы… — она вдруг замолкает и поднимает руку к лицу, удивленно разглядывая ее. В ее руке зажат острый наконечник копья, по ладони течет кровь. Она поворачивает голову, ее брови сходятся на переносице. От наконечника копья тянется серебряная цепочка гибкой пики Змеи Шэн. Цепочка тянется к лежащей на земле девушке в грязно-белом ханьфу.
— … тц. — произносит Цзю Мэй и в следующую секунду невидимое лезвие Идеального Разреза разрубает девушку в белом пополам, забрызгивая кровью траву и землю лесной поляны. Цзю Мэй отмечает про себя что эта — не владеет искусством Золотых Ткачей и остается разрезанной на две половины. И правильно, никто не смеет ее прерывать. Так, о чем она говорила? Ах, да…
— Второй шанс… — она не успевает закончить, как эта деревенская дурочка набрасывается на нее со своим дешевым, тупым клинком, пытаясь нанести удар и что-то крича про сестрицу Ай. Все-таки она сделала свой выбор. Как глупо… из нее мог бы выйти толк. Мог бы…
— Я давала вам шанс. — говорит она, без труда отражая удары этой дурочки: — давала. Что же… скажешь князю Мо Вану что это я послала тебя в Преисподнюю… и вот тебе последний урок. Ты удерживаешь себя и свои части тела воедино только потому, что Идеальный Разрез тоньше человеческого волоса… однако на самом деле это не разрез, глупышка. Это дезинтеграция. Ах, да, ты же просто дочка рыбака, откуда тебя знать такие слова… если по-простому, то это уничтожение материи в месте, куда я прикладываю достаточно внимания и фокуса. Мою способность называют Идеальным Разрезом, но истинная природа моей силы — это уничтожение материи. Например… вот так. — она протягивает руку и часть поляны — исчезает, вместе с куском леса и правой ногой деревенской дурочки. Та — падает в сторону, умудрившись избежать падения в сферическую воронку, оставшуюся после дезинтеграции. Цзю Мэй могла бы попросту испарить ее, но это было бы неинтересно, не так ли? В конце концов если эта неугомонная Кали пропала в Преисподней, у нее осталось не так уж и много поводов для веселья.
— Думаю, что теперь ты поняла. — говорит она, поднимаясь в воздух: — поняла почему Хэ Сяньгу, Святая с Лотосом — всегда побаивалась меня. Я могу стереть их реальности любой объект. И мне неважно кто или что это будет. И даже если ты сейчас будешь умолять меня оставить жизнь тебе или твоей сестре — уже поздно. Все нужно делать вовремя, неудавшаяся ученица. Время последнего урока… и передавай привет Темной Госпоже Кали, Той Что Несет Жезл и Череп. — она вскидывает руку и… кто-то перехватывает ее!
— Передай его мне сама… — слышит она сухой голос за своей спиной и волоски на затылке встают дыбом! Она пытается вырваться, ускользнуть в тень, но… тщетно!
— … среди всех имен Госпожи Тай есть и такое… — деревенская дурочка, лежащая на траве стягивает культю ноги Золотой Паутиной, чтобы не истечь кровью, ее глаза блестят не то от слез, не то от счастья: — Несущая Дары Смерти!
— Тц…
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    Глава 8
Тем временем в Преисподней
— Кажется я поняла. — говорит она, подставляя лицо жаркому ветру, который развевает ее волосы. Ветер дует прямиком из глубин раскаленной пустыни Десяти Тысяч Страданий, ветер играет ее шелковыми одеяниями и подвеской на поясе.
— Поняла что? — спрашивает у нее стоящий рядом быкоголовый Князь Мо Ван: — потому что лично я ничего не понимаю. Перестал спрашивать и интересоваться тысячу лет назад. Время течет по-разному в Поднебесной, на Небесах и в Преисподней. Мы тут, внизу — проживаем тысячу лет, пока наверху проходит сотня, а на Небесах — лишь год.
— Поистине прав был Будда, жизнь — это страдание. — кивает девушка, глядя вдаль, на иссушенный огнем пейзаж: — но я не об этом. Я много думала о том, чего именно добивается сестрица Лиза… да, это всего лишь один из многих ее миров, созданный в союзе с Сущностью, оставшейся без партнера. Жатва была неизбежна, Сущности лишь ищут способ предотвратить тепловую смерть Вселенной, а симуляции реальностей нужны сестрице Лизе и ее партнерше в качестве калькулятора, понимаешь? Она надеется найти способ… — она закладывает руки за спину и хмурится: — вон там, вдалеке… это то, о чем я думаю?
— Не знаю о чем ты думаешь, Седьмая, но это определенно Армия Князя Тьмы. Самого Верховного Правителя Преисподней, Принца Ямы. О нем я тебя предупреждал. — отвечает Мо Ван, складывая могучие руки на груди: — пройти через Преисподнюю, срезать путь до столицы… это жестокая шутка, Седьмая.
— Это не шутка. Это предательство. — говорит стоящая рядом демоница с таким же как и у Сяо Тай именем. Еще одна Небесная Росинка. Вот только эта Небесная Росинка вовсе не соответствует своему имени. Черно-красная кожа, клыки во рту, могучие руки, пальцы, заканчивающиеся когтями, алое лезвие серпа за поясом… названная дочь быкоголового Князя Мо Вана.
— Не думаю, что Лу Цзижэнь меня мог бы предать… хотя да, от старого змея всего можно было ожидать… — задумчиво бормочет Сяо Тай.
— Не думаешь? Наивная простушка! — вспыхивает демоница: — твой Лу Цзижэнь — один из Восьми Бессмертных! Ты же знала об этом⁈ Знала! И конечно же он предал тебя! Ты что, слепая⁈ Он заманил тебя сюда, в Преисподнюю, при этом — сам не пошел за тобой. Дай-ка я угадаю, он сказал что «присоединиться позже»? Какая ты… идиотка!
— Сяо Тай! Держи себя в руках! — гудит мощным басом Князь Мо Ван: — не смей!
— Но папа! Она… она притащилась сюда! К тебе! Уничтожила половину твоего войска, а теперь из-за нее мы вынуждены противостоять Господину Яме! Наши окончательные смерти будут на ее совести! Твои союзники разбежались кто куда, наш замок разрушен, наши владения разорвут на кусочки и все, потому что она такая… доверчивая дура! Ой! — демоница хватается за щеку и потрясенно смотрит на Князя Мо Вана.
— Дочка, послушай. — тяжело вздыхает он: — Седьмая Сестра может быть всякой. Ты можешь думать, что она такая. Но на самом деле никто не знает какая она. Ни ты, ни я… а порой мне кажется, что и она сама не знает. Давным-давно, в нашу первую встречу я поднял на нее оружие, готовый ударить… и если бы она не была такой, какой она есть — я бы обязательно попытался ее убить. Ты знаешь кто она такая?
— Она — твоя старая подруга, по которой ты до сих пор сохнешь… — отводит взгляд в сторону демоница и Сяо Тай невольно восхищается ситуацией. Они стоят на кроваво-красных скалах, над раскаленной пустыней, вдалеке из багрового Ока вытекают адские легионы Верховного Правителя Ада, вспыхивают молнии и гремит гром, горячий воздух бьет в лицо, впереди у них яростное сражение, а эта юная демоница ведет себя точь-в-точь как обиженная на своего папочку школьница. Еще и подчеркнула слово «старая»! Поистине, путь она и не дщерь Евы, но достойна их коварства и сладкого елея с ядом! А еще — она ревнует! Ревнует своего папочку к «этой старухе». Что же… она никогда раньше не играла в такие игры, но сейчас, когда вдалеке выстраиваются адские легионы — самое время сделать что-то, чего она не делала никогда раньше.
— Мы с твоим папой… — говорит Сяо Тай и прижимается к могучему локтю, потому что не может прижаться никуда выше, уж больно велик и ужасен Князь Мо Ван в своей боевой ипостаси: — мы с твоим папой были довольно близки в свое время…
— Пфахах! — закашливается Мо Ван, пытаясь выдернуть свою руку из ее объятий, но Сяо Тай держит его крепко.
— Помню еще там, в Поднебесной я называла его «Третьим Старшим Братом», а он меня «Младшенькой»… мы даже ночевали вместе, в одной палатке… — продолжает Сяо Тай, мысленно улыбаясь и отслеживая как черно-красная кожа на лице демоницы — вспыхивает алым!
— Это было только раз. — твердо говорит Князь Мо Ван: — только раз и то, когда в поход за провизией отправились…
— Когда твой папочка был еще живой — он был таким… необузданным. Мне и Минмин было нелегко с ним справиться… если ты понимаешь, о чем я… — мурлычет Сяо Тай, еще крепче прижимаясь к могучему локтю: — правда в конце концов мы расстались, и он остался с Минми… жаль что так вышло, ведь мы были одной семьей…
— Что⁈ Папа!! Так было⁈
— Демоны! — на этот раз вспыхивает Князь Мо Ван и Сяо Тай с удовлетворением видит как на место Князя Демонов возвращается ее старый друг Чжан Хэй, Дикий Кабан Братства Справедливости и Третий Брат: — хватит препираться, женщины! Мы скоро все тут умрем, а вы за свое! Седьмая Сестра! От тебя-то я не ожидал! Ты же…
— Ой! И правда! — Сяо Тай отпускает могучий локоть и делает шаг назад, преувеличено испугано — прижимает ладонь ко рту: — и то верно! Нельзя же в присутствии детей о таком говорить!
— Я не ребенок! Мне триста двадцать шесть!
— Во сколько у вас тут совершеннолетие наступает? В пятьсот?
— Гррр! — рычит юная демоница, оскаливая зубы.
— И охота тебе ее дразнить… — вздыхает Князь Мо Ван: — я уже говорил тебе, что…
— Да, да. — машет она рукой: — Верховный Правитель Ада Господин Яма, Бог Смерти и все такое. Госпожа Хель и все такое. Знаешь почему я сказала, что все поняла? Потому что все поняла, Третий Брат. Лу Цзижэнь не предавал меня… он знал кто я такая…
— Да кто она такая в конце концов⁈ — не выдерживает юная демоница: — пап⁈
— Она… — начинает было Мо Ван, но в этот момент с небес на раскаленные скалы падает черная молния! Грохот! Во все стороны разлетаются каменные осколки! Сяо Тай стоит, не сдвинувшись с места ни на миллиметр. Сбоку от нее прикрывается рукой Мо Ван, закрывается черными крыльями юная демоница, отлетают назад, подхваченные порывом демоны войска Мо Вана, но она — стоит как вкопанная.
Наконец пыль и дым оседают и в образовавшейся перед ней воронке становится виден могучий демон с обсидианово-черной кожей с рогами на голове и алыми глазами. Миг и его внешность меняется, перед ней уже стоит девушка самой приятной внешности, правда одежда на ней практически ничего не скрывает, просто золотые цепочки и украшения. На голове у девушки — небольшие рожки красного цвета, выбивающиеся из ее роскошной шевелюры. Девушка тут же опускается на одно колено, преклонив голову.
— Повелитель Преисподней, сын Вивасвата и Сараньи, Властитель Русла Вайтарини, Антаха «Губитель», Дхармараджа, «Царь Справедливости», Господин Яма просит Темную Госпожу Дургу, о встрече! — скороговоркой произносит девушка и взгляды всех присутствующих останавливаются на Сяо Тай, которая стоит прямо перед посланницей.
— Папа! Так она… — давится воздухом юная демоница.
— Ом, поклон тебе, о Кали! — продолжает тем временем посланница от Господина Ямы: — поклон тебе, о Несущая Череп! Поклон тебе Возлюбленная! Поклон тебе, Исполняющая Желания! Поклон тебе, Темная Как Ночь! Поклон тебе, Ужасноликая! Поклон тебе, Почитаемая Темнотой!
Она действительно кланяется на каждое имя, думает Сяо Тай, глядя на посланницу сверху вниз. Рядом раздается какой-то шорох, она поворачивает голову. Юная демоница Сяо Тай — преклоняет перед ней колени.
— Ом! Поклон тебе Темная Как Грозовое Облако! — подхватывает она и кланяется: — поклон тебе, Жестокая!
— Серьезно? — Сяо Тай поднимает бровь: — Третий Брат, это что за история? Почему твоя дочь…
— А как ты ожидала. — вздыхает гигант: — сама подумай. Ты — Кали…
— Поклон тебе, Жестокосердная!
— … та, что пришла уничтожить существующий порядок, свергнуть Небеса и погрузить мир в пучины Хаоса. За тобой охотятся слуги Небесного Дворца, Восемь Бессмертных и Божества Северного Ковша. И если уж Небеса враждебны тебе…
— Поклон тебе, Буревестник!
— Понятно. — кивает Сяо Тай: — а я думала, что все тут исполняют волю Нефритового Императора, даже Господин Яма со своей Преисподней.
— Инь и ян, свет и тьма, день и ночь, мужское и женское — мы постоянно боремся и постоянно остаемся в равновесии… как по мне так это бесит. — признается Мо Ван, снимая с головы свой шлем с бычьими рогами: — но какова позиция Господина Ямы по этому вопросу я не знаю. Большинство в Преисподней всеми конечностями за перемены, за Хаос, боль и страдания, а ты — предвестник таких перемен. Если Господин Яма поддержит тебя, то лишится благословения Небес, однако на кой черт в Преисподней такое благословение? Однако то, что к нам явилась посланница, а не убийца — уже о многом говорит. Кажется, я все же сохраню свою голову на плечах. И, может быть, мне удастся стереть улыбку с лица кое-каких соперников…
— Поклон тебе, о Темная Возлюбленная! — наконец заканчивает свой речитатив посланница и поднимает голову: — Господин Яма готов явится к Дурге! Дозволите ли вы…
— Дозволяю. — кивает Сяо Тай, уже изрядно притомившаяся во время перечисления всех ее ста восьми имен. В самом деле, развели тут церемонии…
Девушка-посланница вскочила на ноги и полоснула себя по предплечью откуда-то взявшимся ножом, брызнула кровь. Не теряя времени, она споро начертила на земле круг, украшенный символами и знаками, вписала в него еще несколько геометрических фигур и хлопнула в ладоши. Кровь на земле вскипела и в воздухе образовался багровый провал портала.
Из портала высунулась безобразная рожа огромного демона и Сяо Тай невольно сделала шаг назад, не из страха, а скорее от отвращения. И это Господин Яма? Рожа поводила глазами вокруг и распахнула пасть, которая была больше похожа на какие-то ворота, чем на рот. Язык твари раскатился вперед красной дорожкой и на эту дорожку ступили ноги прекрасных девушек, одетых только в золотые украшения и прозрачные кусочки шелка. Они ничем не отличались от обычных девушек-танцовщиц, разве что были слишком красивы, слишком совершенны для обычных женщин, а кожа у них отливала красным. Они шли, легко танцуя и разбрасывая вокруг лепестки роз. Сяо Тай подняла бровь, увидев, как падая на раскаленные камни лепестки скукоживаются от жара, высыхая и превращаясь в угольки. Девушки же продолжали свое шествие, двигаясь в танце и выстроившись в две шеренги по бокам от дорожки.
— Честно признаться не такого я ожидала. — говорит Сяо Тай, глядя на девушек-танцовщиц: — впрочем уверена, что каждая из этих девушек наверняка еще и закалённый воин, мастер-заклинатель и ассасин. — она поворачивается к Мо Вану, полагая что тот сейчас пошутит в ответ, но Князь Демонов стоит на одном колене, опустив голову и выказывая почтение… кому? Она поворачивается обратно и видит, что на красной дорожке языка неведомой твари появился невысокий юноша в обычной одежде. Если бы не обстоятельства, то, пожалуй, Сяо Тай затруднилась бы сказать кто это такой… шелковое ханьфу темно-синего цвета, богатое, но не чрезмерное, скорее даже скромное и со вкусом. На голове — обычная высокая заколка-гуань из красного нефрита. Лицо… обычное лицо. Правда кожа слишком уж гладкая и глаза как два темных камня, а в остальном ничем таким особенным Господин Яма не выделялся и где-нибудь в Запретном Городе мог бы быть принять за своего в качестве чиновника средней руки.
— Приветствую тебя, Дурга, — сказал юноша, остановившись перед ней и щелкнув пальцами в сторону одной из сопровождающих его девушек.
— Ом, поклон тебе, о Кали! Поклон тебе, о Несущая Череп! — тут же завелся речитатив, а девушка опустилась на колени, отбивая поклоны при каждом имени. Сто восемь поклонов, подумала Сяо Тай, с ума сойти, у нее же спина отвалится… хотя она же демон, у них, наверное, все по-другому устроено…
— Рада встрече, Господин Яма. — наклоняет она голову в приветствии: — хорошо, что мы можем поговорить прежде, чем хвататься за мечи.
— Поклон тебе Возлюбленная! Поклон тебе, Исполняющая Желания! Поклон тебе, Темная Как Ночь! Поклон тебе, Ужасноликая! Поклон тебе, Почитаемая Темнотой! — продолжается речитатив сбоку. Сяо Тай удерживает себя от того, чтобы поморщиться. Все это перечисление ста восьми имен надоело ей хуже горькой редьки. Ей сейчас нужно договорится о том, чтобы ее выпустили из Преисподней, у нее дела в Поднебесной, а время тут идет по-другому и это хорошо с одной стороны, ничего она не пропустит, а с другой надоело уже тут валандаться, жара, пыль, песок и камни, опять-таки демоны кругом… а в Поднебесной у нее Среброволосая Ай и двое сестер из семьи Су, бродяга Кайсеки, наконец Джи Джи и ее славная Кики, которую даже Бессмертные Даосы боятся, старый Чингачгук Лу Цзижэнь и прочие, а еще ей кровь из носу нужно в славный город Лань, чтобы узнать наконец что произошло с ее сестрой Линлин, кто такие эти самые Божества на самом деле… да и на месте развалин Цитадели Фениксов походить не помешает. Она уверена, что Гу Тин оставила ей что-то, какие-то подсказки… так что задерживаться тут незачем, пусть высадят ее рядом с Запретным Городом, а дальше она сама… вон какой транспорт у Господина Ямы есть — с красной дорожкой! Если все, что говорил Третий Брат правда, а обманывать ее он не будет… то она и Господин Яма — естественные союзники. Враг моего врага — мой друг, а Сяо Тай в силу дурацкого пророчества обречена на противостояние с Небесами, вот и все. Значит Адские Легионы скорее на ее стороне, вернее — против Небесных.
— А мое счастье от встречи не поддается никаким описаниям. — тем временем говорит Господин Яма: — наконец-то мы встретились вновь! Все это время я исполнял положенные Вами обязанности, Госпожа, все как вы и просили. Ваш сад в том же состоянии в каком вы его оставили, ваши Стражи готовы к исполнению своего долга, ваш дворец, ваши слуги, ваши Атрибуты — все было сохранено в том же самом виде… как будто Вы ушли вчера.
— А? — Сяо Тай на секунду сбилась с мысли. Потом кивнула. Ну конечно же. Как всегда чертова Миссионария Протектива сестрицы Ли Цзянь, ее опять принимают за кого-то еще, все эти штучки с перерождением. Маска Темного Госпожи давно приросла к лицу, так что она лишь кивнула в ответ на слова Ямы. Дескать так и должно было быть, сохранили мой сад, мой дворец и мои Атрибуты в целости. То, что между Яма и та, за кого ее принимают были тут союзниками — это же прекрасно! Ни с кем драться не нужно. Да и услугу ей скорее окажут, стоит только попросить, дескать так и так, все прекрасно, доставьте меня туда и туда. Ах, да, еще и Третьего Брата со мной отпустите, дела, дела…
— Я благодарна Господину Яме за проявленную заботу. О моем саде и дворце, о слугах и стражах. Об атрибутах. — говорит она: — но не мог бы Господин Яма оказать мне еще одну услугу? Мне нужно в город Лань, в Поднебесную, в мир людей.
— Конечно. — склоняет голову юноша: — для моей Темной Возлюбленной все что угодно. Сразу после свадьбы и первой брачной ночи я распоряжусь доставить Вас куда угодно.
— Отлично! Так… что⁈
— Все уже готово, моя любовь. Сегодня ночью мы наконец-то возляжем вместе не как любовники, а как муж и жена…
— Что?!!
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Некоторое время эта Сяо Тай молча смотрела в лицо Господина Ямы, пребывая в некотором ступоре. С того момента как в этом мире кто-то посягал на это худосочное тельце прошло немало времени… это был сын Генерала Лю Байгу, высокий и наивный юноша с широкой улыбкой на лице, как там его звали? Шан? Конечно, была еще сестрица Ли Цзянь, но отношения с ней нельзя назвать отношениями, это скорее наставничество. А так… никто и никогда не покушался на то, чтобы «возлечь с ней как муж с женой». Сватовство и будущий брак с наследником клана Лазурных Фениксов — вопрос политический… и в сухом остатке только юный Шан Байгу смотрел на нее как на сексуальный объект. Что, кстати, было немного обидно… вот все вокруг лучше нее. Каждая из вот этих девушек, что тут лепестки роз на раскаленные камни сыпет — красивее чем она. На них и одежды-то толком нет, так что можно все рассмотреть, все недостатки… которых нет. Ну нет у этих цветоносиц недостатков, гладкая кожа, изящные изгибы, где нужно там выпукло, где нужно — ничего лишнего. Даже соски сурьмой накрасили, кокетки…
А она? Что она? Она знает свое место по шкале привлекательности от ее ученика Кайсеки, кожа должна быть белая-белая, как мрамор, волосы черные, задница здоровенная и титьки конечно же… единственное что у нее есть — это белая кожа и то порядком она подзагорела под жаром Преисподней, понятно почему все тут багрово-красные… а если по этой шкале оценивать, так та же Среброволосая ей сто очков фору даст спокойно и не закашляется. Ну какая, простите, секс-бомба из Сяо Тай, невзрачной маленькой замухрышки? Значит и брак с Великим Князем Преисподней тут скорее формальность.
Так бы она подумала, если бы не жадный взгляд Господина Ямы… неужели ему нравятся маленькие без сисек и попы? Она же на половозрелую женщину и не похожа никак… хотя тут браки и с восьмилетними, и с годовалыми заключают. С прицелом на будущее, конечно.
— Я… прошу прощения у Господина Ямы… чего? — повторила она, пытаясь вникнуть в ситуацию.
— Церемония будет скромной, не беспокойся. Скромно и быстро. — отвечает Господин Яма: — мне и самому не нужны эти задержки, но все должно быть сделано как полагается. Война между Преисподней и Небесами важное дело, но наша с тобой свадьба — еще важнее.
— Ах… — Сяо Тай сдержалась и не выругалась вслух. Задумалась. Выходить замуж и тем более делить постель с каким-то… она снова окинула Господина Яму взглядом. «Сплетаться ногами» или играть в «тучку и дождик» и прочие прелести уточек-мандаринок ей не хотелось категорически. Не время сейчас цветочки нюхать, особенно вот с этим лощенным типом, который ей метросексуала напоминает в своем шелковом ханьфу. Он же Князь Ада, мог бы выглядеть как настоящий демон, а не как малахольный пацан из корейской дорамы про офисные трагедии. Он вообще больше девушку напоминает, если честно. Однако и посылать Князя Ада далеко и надолго прямо сейчас… может быть не самой разумной политикой. Учитывая откровения сестрицы Ли Цзянь, она не умрет здесь и сейчас… да и в принципе. Однако и бессмертной она тоже не является, в случае «непредвиденных обстоятельств» она снова очутится в деревне Вечного Праздника, снова встретится с Ли Цзянь и ее снова направят исправлять этот мир. Вот только время… прошлый раз в Деревне Вечного Праздника прошло едва ли два года, а вот снаружи, в мире людей — почти двести лет. Один к ста? Уходить на новый круг перевоспитания сестрицы Ли не хотелось. На этом сроке жизни она нашла новых друзей, встретила старых и хотела бы исполнить волю сестрицы здесь раз и навсегда, чтобы получить свою награду… она просто уверена, что сестрица наградит ее. Скажем подарит ей десять тысяч лет счастливой жизни в ее персональном мире. Или просто гуань на пояс повесит? Кто знает.
В любом случае, в своей вотчине Князь Ада силен и могуч, дома и стены помогают, драку затевать не с руки. Она владеет своей Ци, но местные потоки энергии даются ей с трудом, бой с Легионами Мо Вана она выдержала на остатках прежней Ци, перенаправляя потоки из хранилища Золотых Ткачей, у нее все еще есть Ци. Она может дать бой и… учитывая специфику мышления местных — может даже выиграть. За счет «нечестных трюков», вскипятить мозги этому Князю Ада, микроволновое излучение тут неизвестно, не верят в него. Во что не верят — то не могут представить, а магия — это искусство воображаемого. Искусство вообразить возможное.
— Можно я отойду на секундочку? — спрашивает она у своего собеседника: — посоветоваться нужно. О деталях.
— Как скажешь, Дурга. — говорит он, а девушки с лепестками роз реагируют на имя и речитативом начинают перечислять все сто восемь ее имен. Снова! Она делает шаг назад и оглядывается.
— Тебе все равно нужно время для подготовки. — продолжает тем временем Господин Яма: — твой вкус безупречен. Но в качестве подарка на свадьбу…
— О, Та Кого Зовут Лезвием Бытия!
— Вот… — одна из девушек выходит вперед и преклоняет колени, поднимая перед собой шкатулку из темного камня. Господин Яма же тем временем откланивается и уходит обратно в пасть к чудовищу. Тварь закрывает рот и втягивается в портал, портал гаснет, оставляя лепестки роз, скукожившиеся на раскаленных камнях и девушек-цветоносиц, которые замерли, глядя на Сяо Тай.
— А вы чего? — спрашивает она у них, открывая шкатулку: — чего не ушли с ним? И… — она замолкает, глядя на «свадебный подарок». Это ожерелье. Но ожерелье необычное, оно сделано из множества маленьких черепов, нанизанных на… нить? Она поднимает ожерелье, удивляясь его весу, оно практически ничего не весит, но то, что скрепляет черепа между собой это не нить. Что-то незримое, невидимое, но прочное… когда она сдвигает маленький череп в сторону — тот послушно сдвигается, но стоит только отпустить — снова занимает место рядом с другими. Очень удобно для четок, думает она, раз и сдвинул, два и все вернулось на место.
— Господин Яма щедр. — гудит рядом Мо Ван: — подарил тебе твой же Атрибут. Тоже мне…
— Мой атрибут? — она поднимает ожерелье, разглядывая его: — так это когда-то было… моим?
— Моя Госпожа, — поднимает голову цветоносица, которая подала шкатулку. Она все еще стояла на коленях, только голову подняла: — моя Госпожа!
— Ом, поклон тебе, о Кали! — завели речитатив остальные.
— Ой, да хватит уже! — она хлопает в ладоши и девушки тут же смолкают, уставившись на нее: — хватит тут со ста восьмью именами! У меня от вас мигрень скоро будет. Говорите просто и понятно, без этих ваших восточных средневековых ритуалов на полчаса… и вообще, вы-то чего тут остались? Ваш Князь ушел уже.
— Но… Госпожа! — девушка-цветоносица вскидывает голову, в глазах стоят слезы: — мы же ваша свита!
— Какая еще к черту свита? Не нужна мне никакая свита!
— Но… — девушка закусывает губу и опускает голову. Сяо Тай чувствует толчок в бок.
— Чего тебе? — спрашивает она у Мо Вана.
— Знаешь, а ты мне раньше частенько говорила, что я грубиян и хам. — говорит Князь Мо Ван, поглаживая бороду: — так и так, Чжан Хэй, Третий Братец, но ты хамло дескать. Не умеешь с людьми общаться, сразу норовишь их в землю вбить головой вниз…
— Так оно и было!
— Угу, угу. — кивает Мо Ван, продолжая наглаживать свою бороду: — да вот только ты сейчас сама себя ведешь как хамло деревенское.
— Чего⁈
— Вот пожалуйста. А у кого сейчас глазки кровью налились? — он тычет в Сяо Тай толстым пальцем с кривым когтем на конце: — кто это у нас тут готов всю Преисподнюю кровью залить просто так, за косой взгляд, за неверное слово? Ты ли это, Седьмая Сестра? Ведь та Сяо Тай, которую я знаю — всегда старалась уладить все словами, она умела договариваться. А сейчас… погляди на себя. — он качает головой: — дворец мне разнесла, половину Легиона распылила, а ведь достаточно было в дверь постучать и сказать, что ты пришла. Встретил бы чин по чину. Но нет, ты же сперва докопалась до тех демонов, что тебя задержали, а у них, между прочим, долг такой — чужаков задерживать. Хорошо хоть дочка моя тебе под руку не попалась, а то поругались бы мы с тобой, Седьмая, ой поругались… — он грузно возится рядом, расстегивая на груди ремни своей кольчуги: — жарковато сегодня…
— Погоди… — Сяо Тай хмурится: — так я и в самом деле себя как хамка веду? Я же…
— Ты себя-то вспомни. — вздыхает Мо Ван: — слушай, не в обиду тебе будет сказано, ты все же Темная Госпожа, но такой тебя я никогда не помню. Бывало, ты сердилась, да и вспыльчива тоже была… но чтобы вот так с ходу на драку нарываться — не было такого. Я вот думаю… что же это получается, у тебя дипломатия включается только когда ты в своих силах не уверена? А как вернула себе часть прежней силы, так сразу бычить? Страшно подумать что будет когда ты в полную свою силу войдешь… мне так вообще сразу под корягу прятаться надо будет.
— Чего? Ты чего, Третий, не выдумывай!
— А чего тут выдумывать, я тут давненько, всякого повидал. Как только вырастает кто, неважно человек или демон — так сразу истинный характер его проявляется. — вздыхает Мо Ван: — сколько лет я был Чжан Хэй, Третий Брат? Несколько десятков. Сколько лет я — Мо Ван, Быкоголовый Князь? Да почитай вот уж шестое столетье. Я тебе чужой человек, не тот Чжан Хэй что был прежде. Да и правду тебе в лицо говорить не перестану, а она — неприятная. Долго ли Темная Госпожа Кали будет рядом с собой такого как я терпеть? Сейчас вон на девчонок сорвалась, на пытки их обрекла… пытки и смерть.
— Чего? — окончательно обалдевает Сяо Тай: — какие к черту пытки еще⁈
— Ну так их тебе Князь Яма подарил. — терпеливо объясняет Мо Ван: — если ты их не приняла, значит недостойны они такой чести — у тебя в свите быть. Значит прогневали тебя чем-то. А Князь Яма всегда своим характером славился, тем более сейчас, в преддверии свадьбы своей он уж развернется. Покажет, что бывает с теми, кто его невесте перечит. Думаю, он их освежует, а потом будет в масле варить… ну или на кол посадит.
— Вот же… — Сяо Тай поворачивается назад, смотрит на коленопреклоненную цветоносицу и ее товарок. Закрывает глаза и вдыхает горячий воздух Преисподней полной грудью, представляя что это — молочно-белая прана. Выдыхает черную грязь сомнений, страха и гнева. Успокаивается.
— Хорошо. — говорит она, открыв глаза: — извините девчата. В самом деле, хотите быть моей свитой — добро пожаловать. Но на выходное пособие я бы на вашем месте не рассчитывала. Кроме того у меня и денег-то нет вас всех содержать…
— О, Великая Госпожа! Спасибо! Спасибо! Мы… никогда! Всегда за вас! — вскидывает голову цветоносица: — только вам… и никому другому!
— О, демоны. — вздыхает Сяо Тай и поворачивается к Мо Вану: — а ты неплохо научился людьми манипулировать за эти годы. Помню раньше ты был прост и бесхитростен как твоя алебарда.
— Времена идут. Нужно же было хоть чему-то научится. — оглаживает он свою бороду: — иначе ты бы разочаровалась во мне. Так ты помнишь свои Атрибуты? Или тебе… напомнить?
— Атрибуты… — она поднимает руку, разглядывая ожерелье. Она совсем забыла, что оно у нее в руке. Невесомое, едва ощущаемое, но почему-то такое знакомое. Поднесла к глазам, покатала в пальцах маленький белый череп. Искусная работа, подумала она, не просто четки из слоновой кости, где вырезали глаза и зубы, нет, этот череп и в самом деле был как настоящий, только уменьшенный в несколько раз. Как бусинка. Или… она поднесла ожерелье еще ближе и вдруг поняла, что это — самые настоящие черепа. Людей, демонов, каких-то иных существ с тремя глазницами. Ее пробила дрожь и она поспешно опустила руку. Откашлялась.
— Так… кхм… и что же это за Атрибут? — произнесла она вслух: — кто мне напомнит?
— Дочка? — Мо Ван повернулся к юной демонице, про которую Сяо Тай уже успела забыть: — ты помнишь, чему тебя учили в твоей школе?
— Атрибут Великой Темной Госпожи номер два! — звонким голосом поведала демоница, заведя руки за спину и опустив голову, словно стесняясь: — ожерелье Власти! Темная Госпожа носит его на шее. Сей Артибут символизирует цикличность существования в этом мире, единство противоположностей, перерождение и разрушение, а также власть над временем! Каждый из черепов на этом ожерелье принадлежит какому-либо могущественному существу, которое своей силой прервало цикл перерождений и смерти и стало представлять угрозу для существования сего мира! Так как Темная Госпожа в милости своей не может дозволить такого, однако и в цикл перерождения просто убив такое существо не отпустишь — оно переродится уже со всей своей силой и знаниями… то Темная Госпожа заточила души таких существ в черепах ожерелья. И сила их отныне — ее сила! Ом, поклон тебе о Кали! — она склонила голову поклоне.
— Ом, поклон тебе, юная демоница! — в свою очередь поклонилась Сяо Тай, не сумев удержаться от того, чтобы не потроллить юную однофамилицу. Та изрядно обалдела и попыталась склонится еще ниже.
— Ом, поклон тебе о… — тут же вспомнили о своей обязанности девушки с цветами.
— А ну заткнулись! — рыкнула Сяо Тай на цветоносиц: — запрещаю вам эти глупости с моими именами! Выберите одно и все на этом! И вообще, меня зовут Сяо Тай, на худой конец — Седьмая Сестра, вам ясно? То-то же…
— Все-таки ты хамло, Седьмая…
— От тебя я это слышать не желаю, Третий Брат! Сам-то…
— А я, между прочим, теперь — царедворец. Бываю на балах и званых вечерах, да, вот так. Умею себя вести куртуазно и даже не всегда лицом в салате засыпаю. Лет сто назад приглашали меня в Небесный Дворец, так я даже не все вазы там расколотил. Ох и наваляла же мне Матушка Доу Мо…
— Ты подрался с Верховным Божеством Северного Ковша⁈ — Сяо Тай не сильно-то разбирается во всей этой иерархии, но Мо Ван тут всего лишь демон средней руки, пусть и Князь, а Матушка Доу Мо — Верховное Божество Северного Ковша. Она самому Князю Яме прикурить может дать, по крайней мере статус у нее такой. Как на самом деле — кто знает. Та же Хэ Сяньгу — вот как с ней драться? Она неуязвимая! Даже Сяо Тай может умереть… правда сразу же в лапки сестрицы Ли Цзянь попадет, которая покажет ей где лисицы зимуют. Однако эта Хэ Сяньгу — всего лишь одна из Бессмертных Даосов, даже не самая сильная по факту. Какими же тогда силами обладает Матушка Доу Мо? Нет, ей положительно нужно в мир людей, найти там Джи Джи, потому что она и ее Кики — тоже неизвестная величина в уравнении. Сожрала Бессмертных Даосов и не чихнула даже, такой вот соратник ей нужен, а не дюжина полуголых девиц с цветочными лепестками. Что она с ними делать будет? Розовыми лепестками кидаться?
— Ну как подрался… вытерла она мною пол и вышвырнула, да пинка под зад дала… но оно того стоило! — аж зажмурился от удовольствия Князь Мо Ван: — зато и я ей дал!
— Врет он. — тихо бормочет юная демоница: — он же едва не помер. С жалобой на Божеств Северного Ковша он ходил, потому как они беспредел творят на земле и в Преисподней.
— Ой-вэй, столько информации… — качает головой Сяо Тай: — вы мне вот что скажите лучше — как мне этому вашему Господину Яме отказать, чтобы не подраться и с ним?
— Ты опять хочешь его обмануть?
— Что значит — опять⁈
— Так ты в прошлый раз из-под венца убежала в свадебном платье. Теперь-то он уж своего не упустит…
— Чего⁈
— А до этого обещала ему «жаркое сплетение ног и слияние сердец на шелковых простынях», он тебе за то Атрибут Смерти подарил, меч по имени Жнец, а ты вместо себя рабыню прислала под личиной в маске, а сама сбежала с мечом и Каракшатру устроила.
— А?
— Потом-то, конечно, извинилась и поклялась, что на этот раз точно в тучку и дождик поиграете… — Мо Ван многозначительно пошевелил мохнатыми бровями: — клялась Небом и Преисподней, даже за ножку ему дала себя полапать…
— Погоди… — слабым голосом говорит Сяо Тай: — дай-ка я угадаю… и снова сбежала?
— Ага. — кивает тот: — потому-то Господин Яма так доволен что ты сама к нему в Преисподнюю заявилась.
— О боги…
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— О боги… — выдохнула Сяо Тай, чувствуя, как земля уходит у нее из-под ног. Не в переносном смысле, а почти в прямом — раскаленные камни под ее сандалиями, казалось, стали мягче и податливее. Небо над головой было багровым полотном без солнца и звезд, испещренным трещинами, из которых сочился тусклый, призрачный свет. Вдалеке виднелись черные, как зубья дракона, пики гор, а меж них текли медленные реки расплавленного обсидиана, отбрасывая на скалы зловещие блики. Воздух был густым, пах серой и угасшими надеждами. Она сделала шаг назад, упершись спиной в широченную грудь Мо Вана, ища поддержки. Она ощутила холод тяжелого, выкованного в адском пламени металла его доспехов, каждый сегмент которых, казалось, был пропитан тысячелетней яростью. Сяо Тай подняла взгляд на его могучий шлем в виде головы разъяренного быка, чьи полированные рога из обсидиана, казалось, были готовы пронзить само небо Преисподней. Мо Ван еще в бытность свою Джан Хэем, Третьим Братом с горы Тянь Ша всегда служил ей некой опорой в этом безумном мире. Который только что стал еще немного безумней.
— Так, стоп. Давай по порядку, — пробормотала она, массируя виски. — Этот… Господин Яма… он что, серьезно? После всего того, что моя… прошлая я… с ним вытворяла? Любой нормальный мужик уже бросил бы такую затею. — Нормальный мужик? Мы говорим о самом Князе Преисподней, Верховном Ване Ада, самом сильном демоне за всю историю, — хмыкнул Мо Ван и по-отечески похлопал ее по плечу закованной в латную рукавицу рукой. Она скрипнула зубами, чувствуя, как от этого дружеского жеста у нее подогнулись коленки, и земля слегка расступилась под ступнями, покрылась трещинами.
— В этом-то вся и соль, Седьмая. Ты его обманывала, водила за нос, не исполняла свои обещания и всячески издевалась. Для такого, как он, это даже не оскорбление. Он прощает это тебе, но только тебе, понимаешь? Это вызов. Это самая увлекательная игра за последнюю тысячу лет. Он не просто хочет на тебе жениться. Он хочет тебя победить. Приручить. Заставить тебя наконец-то сдержать слово. Для него это будет своего рода триумфом, покруче любой войны с Небесами. Кстати, донельзя скучные мероприятия все эти войны между планами существования. По крайней мере такие слухи ходят… лично я свидетелем этих событий как ты понимаешь не был. Я ж в Преисподней недавно… а ты его обманываешь сколько? Десять тысяч лет вот уже?
— Больше, — кивает рядом юная демоница. — намного больше! Мы с девчатами даже пари заключили, как именно Темная Госпожа Кали на этот раз обманет Верховного Князя Яму.
— Какой кошмар, — прошептала Сяо Тай и полезла всей пятерней в волосы, почесать затылок. — Это же получается, я в этой истории еще и гадина. В жизни бы не стала обещаний давать, особенно такие которые не могу исполнить.
— Ой, да чего там исполнять-то? — непонимающе нахмурился Мо Ван: — можно подумать что это как гору Тянь Ша передвинуть или океан вспахтать. Ты и не в таких передрягах бывала, что тебе свадьба?
— Точно! — взбодрилась Сяо Тай и ударила кулаком по своей ладони: — точно! Я и не в таких бывала! Скажи, а у тебя… уже есть план?
— Конечно! — Мо Ван с силой ударил пяткой своей знаменитой алебарды, «Ущербная Луна», об землю. Ее лезвие, по форме напоминавшее убывающий месяц, было выковано из металла звезд, упавших в Бездну, и испускало холодное, призрачное сияние, контрастировавшее с багровым светом Преисподней. От удара скальное основание под его ногами покрылось глубокими трещинами. — На этот раз, Седьмая Сестра, у меня есть план. Все-таки столько лет в Преисподней не прошли для меня даром, я стал мудрым. Раньше я был только сильным, а теперь еще и умный.
— Угу. Сильный, но умный. Или умный, но сильный, совсем как Горка и Морка, — слабо поддакнула Сяо Тай, чувствуя, как у нее кружится голова: — давай, выкладывай уже, а то у меня сейчас кошмары начнутся. Матримониальные, со свадьбой и всеми этими уточками-мандаринками на пруду. Как я на шелковом белье лежу в ожидании своего мужа, который на минуточку еще и Верховный Князь Преисподней…
— Смотри… — Мо Ван простирает вдаль руку, указывая на мрачное величие Ада: — все тут принадлежит Верховному Князю Яме. Он же единственный кто владеет Порталом для выхода наружу. В свое время Нефритовый Император издал указ о том, что никто не имеет права покидать Преисподнюю, если уж попал сюда. Однако Верховный Князь Яма, несмотря на свой двойственный статус…
— Двойственный статус? — не поняла Сяо Тай: — ты о чем?
— Господин Яма и демон и божество одновременно, — уточняет юная демоница: — един в двух лицах. В отличие от всех остальных демонов, которым божествами не стать.
— Именно, — Мо Ван поднял алебарду и совсем уже собрался снова ударить ее пятой об землю, но внимательно изучив трещины под ногами — сдержался и осторожно поставил ее рядом с правой ступней. — И как один из сонма божеств Высшего Порядка обязан присутствовать на приемах в Небесном Дворце. Это не право, а обязанность. Раз в год каждое божество, которое чего-то стоит, обязательно присутствует на приеме Нефритового Императора. А Господин Яма заведует Преисподней, само собой разумеется, что он должен быть там. Вот поэтому у него есть ключи от Дверей Ада. Понимаешь?
— Пока не очень, — признается Сяо Тай: — мы их выкрадем? Спрячь за высоким забором…
— Ключи от Дверей Ада нельзя украсть. Это они только так называются — ключи. На самом деле это… — Мо Ван неопределенно покрутил пальцами левой руки в воздухе: — это что-то вроде записи или печати… вот! Печати в душе, понимаешь?
— Таак, украсть не получится. Может его просто убить? Ну типа душу отрезать и поднести к… где там Врата? Или глаз. Как идентификация происходит? — задается вопросом Сяо Тай.
— Какая ты кровожадная, Третья Сестра, кровожадная и еще словами непонятными ругаешься, — с укором покачал головой Мо Ван. — И обычно я бы согласился с тобой. И даже предложил бы свою помощь. Честно говоря, не очень-то мне этот выскочка и нравится. Однако убить Верховного Князя Преисподней вовсе не так уж легко, Третья. Даже с твоими силами, даже если ты пробудишь все свое былое могущество… вот почему ты за все это время его так и не убила? Всех остальных долго не терпела, а тут даже замуж согласилась выйти, хотя явно тебе это не по душе было. Значит не могла.
— Ладно, ладно. Будем держать это как вариант. На худой случай. — вздыхает Сяо Тай: — а так было бы легко… убить его и все. У меня есть молоток, а он — гвоздь. Торчащие гвозди вбивают в стенку, знаешь ли. Раз и все. У меня способов ему голову открутить тьма-тьмущая. Был бы тут старый змей Лу Цзичжэнь, так еще пару тысяч подкинул бы… интересно, яд на него действует? Он же демон… где бы святой воды достать? Вот когда священник бы пригодился… эх. — она прикусывает ноготь на большом пальце.
— Третья?
— Ах, да. Так о чем ты там говорил?
— Так вот. — Мо Ван привычным жестом огладил свою бороду: — Как враг Господин Яма отвратителен и ужасен, коварен, беспринципен и жесток. Поверь мне, никто не захочет держать его в своих врагах. Однако как союзник — он был бы очень даже полезен. Его ресурсы, возможность использовать Врата Ада, которые могут открываться практически в любом месте в Поднебесной, его Адские легионы, артефакты, запасы Демонической Ци… — Мо Ван покачал головой: — и все это будет твоим!
— Поняла, ты нашел способ привлечь его на нашу сторону, — кивает Сяо Тай: — не томи, говори уже как!
— Очень просто. Это парадоксально, но тебе просто нужно согласиться на свадьбу. И всего лишь. — довольный собой, Мо Ван еще раз огладил свою бороду ладонью.
— Ты чего⁈ Тогда же придется с ним в «уточек-мандаринок на пруду» играть! И в это… тучку с дождиком! Ногами там сплетаться и прочие непотребства творить!
— Ну и что? — непонимающе нахмурился Мо Ван: — если это будет в браке, то все пристойно. Понимаю твою заботу о своей репутации как невинной девушки, но это же не абы кто, а сам Господин Яма. Ты выйдешь замуж за Верховного Князя Преисподней! И у тебя сразу же появится свой ключ от Дверей Ада. И много чего появится. Что же до «сплетения ногами», то это вовсе не так уж и страшно. Рано или поздно придется тебе с кем-то этим заняться, тебе вон уже десять тысяч лет, наверное, а ты так ни с кем не…
— Никакого «сплетения ног»! Никаких уточек! Никаких «нефритовых жезлов»! — машет перед собой руками Сяо Тай.
— Третья, да это даже не больно! Это же… тучка и дождик! Я тысячу раз так делал и все только радовались… — Мо Ван почесал свою голову под шлемом и добавил: — наверное радовались. По крайней мере лица у них такие были! В каждом «Павильоне Удовольствий»!
— Ой, заткнись! — Сяо Тай выпрямилась. С одной стороны, наверное, прав Мо Ван, ну что такого? Тело у нее тут женское, от обычного «сунь-вынь» с ней ничего не случится и не убудет, а ситуативная этика гласит что если тебя насилуют, а ты ничего не можешь с этим сделать — постарайся расслабиться и получить удовольствие. Однако, как только в голове вспыхивает картинка как она лежит на широком ложе на шелковых простынях, почему-то усеянных лепестками цветов, а к ней приближается Господин Яма… почему-то в розовой пижаме и с ночным кремом на лице…
— Ну нет! — она ударяет кулаком правой руки по ладони левой: — никаких «тучек и дождиков». Не собираюсь я спать с кем-то ради… да ради чего угодно! Давай лучше его убьем!
— Вот серьезно? — прищуривается Мо Ван: — убить Господина Яму? Даже если у тебя выйдет, то печать ключей в его душе угаснет. И ты останешься тут. Я уже молчу о том, что скорей всего это невозможно, убить Верховного Князя Преисподней…
— И не таких убивали, — ворчит она: — если его можно ранить, то можно и убить. И вообще, неубиваемых не существует.
— Еще как существует. Например ты, — не моргнув глазом парирует Мо Ван: — как тебя не убивали ты всегда назад возвращаешься.
— А… может пусть она за него замуж выйдет, но без «тучек и дождиков»? — тихонько спрашивает юная демоница. Наступает тишина. Сяо Тай поворачивается к своей тезке и смотрит на нее снизу вверх. Перед ней стояла дочь Мо Вана, названная им много лет назад в честь той, кого он считал своей сестрой и кем безмерно восхищался. Ее красота была нечеловеческой, опасной и манящей. Кожа цвета лунного камня, казалось, светилась изнутри в полумраке Преисподней. Из-под иссиня-черных волос, уложенных в сложную прическу, пробивались два маленьких, изящных рожка из полированного оникса. Но больше всего притягивали взгляд ее глаза — огромные, цвета темного аметиста, без зрачков, в их глубине, казалось, кружились далекие галактики. В ней была грация хищницы и невинность ребенка одновременно — убийственное сочетание.
— Что ты сказала? — спрашивает Сяо Тай, заинтригованная предложением своей тезки.
— Я сказала, что уважаемой Госпоже Кали нужно согласиться на свадьбу. Потому что свадьба — это длительное событие, — сказала юная демоница, чуть склонив голову. — Не все сразу же. А брачная ночь и вовсе в самую последнюю очередь приключается.
Не поняла, — нахмурилась Сяо Тай.
— Уважаемая Темная Госпожа, посмотрите, — демоница изящным жестом очертила рукой пространство Преисподней. — Брак здесь, как и на Небесах, это в первую очередь ритуал. Священный обряд, скрепляющий две души. Как только пройдет церемония, осуществится обряд поклонения Небу и Преисподней, вы обменяетесь дарами… в этот самый момент уважаемая Темная Госпожа станет официальной супругой Господина Ямы. Госпожой Преисподней. И Печать, дающая право проходить сквозь Врата, появится и в душе уважаемой Темной Госпожи. Она дублируется для законного супруга. Это непреложный закон, установленный еще самим Нефритовым Императором для божественных пар, чтобы они не были разделены.
— Ага. А ночь будет потом, — понимающе кивает Сяо Тай: — так ты предлагаешь мне сперва скрепить все узами брака, дождаться появления Печати и только потом рвануть оттуда к чертям собачьим?
— Есть такие демоны? — непонимающе моргает ее тезка своими аметистовыми глазами: — демоны собак? Псовые? Ни разу не встречала… впрочем видела Собакоголовых…
— Не обращай внимания, внутренняя шуточка, — машет рукой Сяо Тай: — это неважно. Но ты… — она с легким уважением оглядывает демоницу с головы до ног: — ты… предлагаешь мне обмануть Господина Яму. Снова.
— Если уважаемая Темная Госпожа не испытывает желания сплетаться ногами с Господином Ямой, то она всегда может использовать Печать, — наклоняет голову демоница. — В тот самый миг, как только Госпожа почувствует появление Печати в своей душе — она сможет открыть Врата куда угодно. А Господин Яма останется со своей свадьбой, с гостями, дарами и без невесты… но ему не привыкать, — демоница пожимает плечами: — скорее всего он не очень-то и расстроится. Никто не верит, что в этот раз у вас все же получится пожениться.
— Хм, — задумчиво гладит свой подбородок Мо Ван: — все же не понимаю, чем тебе «тучка с дождиком» не нравятся, но ладно. Этот план тоже неплох. Молодец, мелкая! — он протягивает руку и гладит демоницу по голове. Та закатывает глаза и бормочет себе под нос что она уже не маленькая, и чтобы он перестал. Сяо Тай задумывается.
— Он же не идиот, — говорит она: — он догадается. Он будет ждать подвоха.
— Именно потому, что он не идиот, он этого и не ждет, — уверенно заявил Мо Ван. — Седьмая, ты обманывала его десять тысяч лет. Все твои уловки были направлены на то, чтобы избежать свадьбы. Ты сбегала, пряталась, подсылала двойников, инсценировала свою смерть… Он ждет чего-то подобного и в этот раз. Но он никак не может ожидать, что ты согласишься, пройдешь весь ритуал, станешь его женой… и сбежишь в последнюю секунду. Он так уверен в своей победе, в том, что наконец-то «приручил» тебя, что не сможет и представить, что ты провернешь такое унижение прямо у него под носом, на глазах у всей Преисподней.
— Это будет самый большой позор за всю его историю! — восторженно пискнула юная демоница, захлопав в ладоши. — Мы с девчатами на такое даже не ставили! О, Темная Госпожа, вы гений! Правда потом нам точно придется с вами бежать… ну или прятаться от Господина Ямы в течении десяти тысяч лет, пока он не остынет.
Сяо Тай медленно переваривала услышанное. Обвести вокруг пальца самого Князя Ада… Использовать его собственное высокомерие и одержимость против него же. Это было в стиле Кали. Возможно, именно поэтому план и показался ей таким… правильным.
— А ресурсы? Легионы? Ты же говорил, что все это будет моим, не то чтобы я совсем нищей была, но все-таки… — прищурилась она: — у меня большие планы, мне каждая мелочь на счету.
— А вот это вишенка на торте, — усмехнулся Мо Ван. — Брак, даже если он продлится всего пару часов, останется заключенным. Расторгнуть его сможет только Нефритовый Император. А до тех пор, формально, ты будешь его женой. Госпожой Преисподней. И кто знает, какими правами это тебя наделит, даже на расстоянии? Возможно, ты сможешь отдать пару приказов его генералам… или заглянуть в его сокровищницу. Это будет забавный эксперимент.
Головокружение Сяо Тай вдруг прошло. Вместо него в груди разгорался азартный огонек. Это была игра по-крупному. Опасная, наглая, но сулящая невероятный выигрыш. Она посмотрела на Мо Вана, на его уверенное лицо под бычьим шлемом, и впервые за долгое время почувствовала себя не потерянной овечкой, а той, кем была раньше — хитрой, бесстрашной и готовой на все ради своей цели.
— Хорошо, — твердо сказала она, и в ее глазах блеснул опасный огонек, который Мо Ван не видел уже очень давно. — Я согласна. Но если что-то пойдет не так, Третий Брат, я лично сделаю из твоей «Ущербной Луны» зубочистку. Мо Ван расплылся в широкой улыбке, видной даже под краем шлема, и с грохотом ударил древком алебарды о камни.
— Я и не сомневался в тебе, Сестра. Ну что ж… пора обрадовать жениха. Думаю, он будет на седьмом небе от счастья. Какое-то время.
— Вот и пришло время выдать Госпожу замуж. — всхлипывает рядом демоница.
— Ты чего? — удивляется Сяо Тай.
— Я на свадьбах всегда плааачуууу!
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— Хватит дрожать, нашла из-за чего! Что бы там не говорили, но мы тут, в Преисподней — не пытаем души просто так. — Голос юной демоницы, тонкий и звонкий, как треснувший храмовый колокольчик, затрепетал высокой нотой, заставляя бесплотное, сознание застыть: — Лучше смотри во все глаза! Ты вообще понимаешь, где мы? Простые смертные души видят только туман Желтых Источников да очередь к судьям, а потом… потом лимб, забвение, темнота. А мы… мы видим это! Дворец Десяти Тысяч Печалей! И сейчас… о-о-о, сейчас он прекрасен как никогда! Скоро ведь свадьба! Сама Темная Мать, наша будущая Госпожа Кали, прибудет сюда! Весь Диюй на ушах стоит!
— Да погоди ты, не вырывайся, постой… — цепкие, на удивление сильные пальчики впились крепче в нематериальную субстанцию, которую она тащила за собой. — Все равно тебе некуда бежать. Даже если бы ты разорвала цепи Судьбы, куда бы ты направилась, а? То-то же, глупенькая, перестань трепыхаться и смотри… ах, да у тебя же нет глаз. Но ты же все равно чувствуешь, не правда ли? До самой сути тебя пробирает темная мощь, идущая из сердца Преисподней, как и всех нас… что? И костей у тебя тоже уже нет? Да что с тобой поделаешь… Какая же ты… непослушная. Впрочем… может так и надо. Не вырывайся! — демоница облизывает кроваво-алые губы длинным языком и сглатывает. Растягивает их в улыбке, обнажая острые как у акулы зубы в два ряда. Вытягивает руку, указывая.
— Смотри! Видишь, как замок вырастает из самой мглы? Будто не построен, а пророс из костей мироздания, как гигантский, окаменевший цветок скорби. Стены… можешь коснуться, если не боишься! Жжется и колется, они и холодные, и горячие одновременно. Говорят, что весь замок вырезан из лобной кости Левиафана, старого друга Господина Ямы. Она вибрирует от заключенной в ней мощи. Выглядит совсем как гладкий, темный обсидиан, не правда ли? Ты-то должна помнить, каково это — видеть свои прошлые жизни в отражении. Я вот видела, как была наглой обезьяной, стащившей персик у самого Нефритового Императора. Хи-хи! Старый Ямадута тогда так меня пнул, что я кубарем до самого Моста Беспомощности докатилась! — она хлопает себя по ноге и качает головой, откидывает голову назад и смеется: — давно это было. И… Мост! Ну, ты его проходила, все проходят этот мост по дороге сюда. Чувствовала, как цепи под ногами стонут и плачут? Это не металл, глупышка, это слезы! Спрессованные, застывшие слезы миллионов душ. Говорят, если очень постараться, можно услышать плач какого-нибудь древнего тирана, которого закололи его же генералы-заговорщики или его любовницы, казненной в «Стальном Быке». Мы с подружками спорили, кто дольше продержит руку на перилах, пока холод не начнет вытягивать твою собственную печаль. Я всегда выигрывала! Встань вот сюда и… стой! Ну куда ты тянешься, таким слабым душам нельзя дотрагиваться до сущности Преисподней, тут даже камешек из тебя всю энергию вытянет, исчезнешь без права на перерождение. Отпусти, нам дальше, тебе нельзя погибать тут.
— Но главное — крыши! Посмотри вверх! Эти изгибы, как когти небесного дракона, готового вонзиться в вечную ночь. Черепица из чернейшего нефрита, не того молочно-зеленого, что добывает маленький народец на далеком северо-востоке Поднебесной, а истинный! Черный нефрит, который можно найти только в иссиня-темных глубинах Стикса, символ власти Господина Ямы над всем, что находится под Черным Солнцем Преисподней. Сейчас слуги-импы начистили ее до такого блеска, что в ней отражается багровый свет от ритуальных костров, которые уже зажгли в честь Госпожи Кали. А с краев свисают не побрякушки какие-нибудь. Это костяные пластины, вырезанные из ребер грешников. Обычно они так тоскливо шелестят, будто старик Читрагупта свои свитки перебирает, но сейчас! Сейчас их украсили алыми шелковыми лентами с вышитыми на них мантрами разрушения, и на ветру они звенят почти празднично! Да стой ты! Погоди! Не дергайся так! И дали же демоны мне такую душу… вот как с тобой?
— Лучше вон, посмотри туда! Врата! Первые врата! Гляди, Махиша, его буйволы! Статуи из метеоритного железа, холоднее самого космоса. Глаза-рубины сегодня горят ярче обычного, будто тоже ждут не дождутся, когда увидят нашу новую Госпожу. Обычно от них таким могильным холодом веет, а сейчас… сейчас кажется, будто они вот-вот оживут и заревут в приветствии! Я тебе говорю, такого вот празднества в наших краях не было десять тысяч лет, а то и больше! В последний раз глаза Стражей Первых Врат так горели, когда Госпожа Кали сбежала от Господина Ямы в первый раз и устроила Каларатри, Ночь Разрушения! Ох и гневался же он! Даже в тысяче ли от его Темного Дворца было тяжело дышать, как будто грудь железными обручами стиснули… я после добрую тысячу лет к Дворцу носа не показывала. Шепчутся, знаешь ли, что она и в этот раз может передумать. Она ведь такая… неукротимая! Как пламя! Ты же видела ее танец в мире живых, правда? Никто не может удержать пламя. Сам Господин Яма пытался и не раз! Но обжегся конечно же… ведь Госпожа Кали, девица Дурга, Та, что носит Череп и Жезл, Несущая Дары Смерти и еще сто восемь ее благословенных имен — это пламя. Те, кто хотят подчинить себе пламя — глупцы, а Господин Яма далеко не глупец. Знаешь, как нужно обращаться с пламенем? Нужно дать ему свободу, глупышка! Дать ему все, что оно хочет пожрать и тогда оно станет сильнее… пламя горит только тогда, когда есть чему гореть. Госпожа Кали велика и могущественна, поистине таланты ее выше Неба и шире Мирового Океана, но и она не осмеливается перечить Господину Яме по пустякам. На этот раз свадьба состоится! — демоница приседает на край крыши и свешивает вниз ногу, качая босой ступней над краем.
— Ох, а внутри… — говорит она, чуть подавшись вперед: — Нас туда не пустят, конечно. Но я прокралась вчера, видела! Среди тысяч талантов Ночного Народа только я могу незаметно оказаться где угодно! Так вот, в Зале Пыток и Страданий уже накрывают столы. Представляешь? Длинные, как реки, столы из полированного базальта, на них вместо скатертей — застывший туман из реки Забвения, если наклонится и лизнуть, то лицо на полдня оцепенеет, застынет как каменное. А еда! Плоды с Древа Скорби, которые на вкус как твое самое горькое сожаление, но дают невероятную силу тем из смертных практиков, которые осмелились бы показаться в Преисподней чтобы откусить кусочек. И умереть, конечно же. Пепельные персики, что рассыпаются прахом на языке, оставляя привкус вечности. Говорят, что сама Матушка Доу Мо со своим садом Персиков Бессмертия как-то раз, попробовав Адских Пепельных Персиков выразила сожаление что у нее в Небесном Дворце не растут такие. Из всех живых существ только одна из Восьми Бессмертных, госпожа Хэ Сяньгу может вкушать эти персики, наслаждаясь их вкусом. Мне они не нравятся, слишком уж приторные, да и сок у них липкий, потом оттирать замучаешься… но некоторые любят. И конечно же без Пепельных Персиков праздник не праздник, в последнее время они повсюду, эти Персики. Знаешь, что если человек вкусил Персик Бессмертия из садов Матушки Доу Мо, Верховного Божества Северного Ковша, то такой человек получает Дар Жизни, становится бессмертным? Так вот, если бы какой-нибудь смертный спустился сюда, попал бы к праздничному столу живым, а не так как ты — бесплотной душой… то такой человек смог бы вкусить наши Персики. Пепельные Персики Преисподней… и обрел бы Дар Смерти. То есть умер бы! Правда, забавно? Нет? Ты такая… несмешная. Кстати, еще подают бульон из реки Забвения, прозрачный, как слеза, в котором плавают цветы призрачного лотоса, тускло светящиеся изнутри. Один глоток — и ты забываешь все мелкие обиды, оставляя в душе только великую, чистую скорбь, подобную той, что охватила Господина Яму, когда он обнаружил что его невеста, Госпожа Кали — сбежала из-под венца. Знаешь как трудно мужчинам сдерживаться? А демонам-мужчинам? Как-то я перечила одной лисице, и та обратила меня в мужчину на целое столетье! Ужас… сочувствую Господину Яме. Впрочем… о чем это я? Ах, да! Еда!
На огромных обсидиановых блюдах лежат куски жаркого из василиска, чья чешуя хрустит, как стекло, а мясо, пропитанное соусом из слез горгоны, придает отважившемуся его съесть несокрушимую волю, если последний распутник съест такое, то отречется от похоти и сладких объятий, а может даже уйдет в монастырь. Есть там и жемчужины из глубин Стикса — черные, идеально круглые, они тускло пульсируют холодным светом. Кладешь такую на язык, она тает, и ты на миг видишь жизнь души, которая стала ядром этой жемчужины. Вкус — как будто попробовал воздух после грозы, положил его на язык и он растаял как сладкое воспоминание… А еще… Кристаллизованный шепот! Маленькие, острые, как осколки льда, конфеты. Говорят, их делают из пойманных секретов и лживых клятв. Они трещат на зубах, и в голове раздается чужой шепот, раскрывающий какую-нибудь страшную тайну. Рядом с ними — плоды с Древа Скорби, которые на вкус как твое самое горькое сожаление, но дают невероятную силу, и пепельные персики, что рассыпаются прахом на языке, оставляя привкус вечности. А пьют все это из чаш, вырезанных из черепов павших героев, наполняя их вином из слез тиранов — оно пьянит, заставляет смеяться над чужой болью и дарует чувство безграничного могущества. Каждое блюдо — это испытание, воспоминание и сила. Да что я тебе говорю… — машет рукой демоница: — что ты можешь понять? Что ты видела за время своей короткой жизни в Поднебесной? Вот, например мясо химер, выращенных в лабиринтах Миноса, и чаши, наполненные вином из слез тиранов — оно пьянит и заставляет видеть чужие страдания. А в центре каждого стола — ледяные скульптуры, изображающие десять казней и сотню мучений. Красота! Ладно, довольно сидеть, за мной! — демоница вспархивает с карниза вниз, расправляя черные крылья за спиной и увлекая душу с собой.
— Но платье! — кричит она, падая вниз с головокружительной высоты: — О, если бы ты могла это видеть! Владыка Яма приказал лучшим ткачам преисподней соткать для нее наряд. Оно не из шелка или парчи. Оно соткано из сгустившейся полуночи, а нити в нем — это свет умирающих звезд. На лифе вышивка осколками обсидиана, повторяющая узор мандалы разрушения, а по подолу тянутся руны, каждая из которых — имя побежденного Госпожой Кали, всех-всех! Божеств, демонов, духов, драконов… всех. Пояс сделан из чистого, отполированного оникса, а застежка на нем — как крошечная черная дыра, поглощающая свет. Говорят, кто наденет его, тот навсегда будет связан с Преисподней. Это самый дорогой и самый жуткий подарок во всех мирах. И он ждет ее. Нашу великолепную, яростную, свободную Госпожу Кали! Я так ее обожаю! И Господина Яму тоже! Он дал нам всем жизнь, возможность существовать вдали от тирании Небес и Нефритового Императора. Госпожа Кали же… это легенда. Как вымпел, флаг, знамя, поднятое над рядами воинов, чтобы все видели — Тьма не пала! — они опускаются на темную мостовую и демоница складывает свои крылья, убирая их за спину.
— А какой она была раньше? — задается она вопросом, поднимая руку, над которой парит безымянная душа: — какой ты ее знала? Говорят, что для каждого она разная, говорят, что потому ее и нельзя назвать одним именем. Недостаточно назвать лишь один ее аспект, будь то Несущая Дары Смерти или Возлюбленная. Она и Дурга и Кали и Шияма, выражение гнева и ярости Шакти и уважаемая Дэви Джи… и еще сто восемь имен. Но какой она была с тобой? Когда еще ты — жила? Когда бесполезный серый комочек мышц толкал кровь по твоим венам, а яблоки глаз были влажными — какой она была? Не подумай, что я хочу вызнать ее секреты, куда мне до Госпожи… я просто хочу знать о ней что-то особенное. То, что не все знают, понимаешь? Что? Милосердная? Никогда бы не подумала… милосердная. Хотя Госпожа всегда увлекалась парадоксами… подумать только… милосердная. Мы точно про одну и ту же Госпожу говорим? В последний раз как она сбежала со свадьбы, во время побега половину дворцовой стражи поубивала… да еще как затейливо. Командира Демонической Стражи прямо на самый высокий флагшток насадила, как на вертел… так и висел несколько лет, никто не решался его снять пока Господин Яма изволил гневаться…
Демоница следует дальше мимо стражей с массивными боевыми молотами, мимо главных ворот. Она тащит душу за собой, в боковой, менее заметный проход, ведущий к огромной ритуальной площади перед дворцом. В центре площади уже возвышался алтарь из красного мрамора, испещренный рунами и желобами для стока. Он был пугающе чист.
— Тебе так повезло, знаешь? — вдруг прошептала демоница, и в ее голосе пропали игривые нотки, сменившись почти благоговейным трепетом. — Не каждой душе выпадает такая честь. Увидеть все это великолепие так близко. Стать частью великого события. Свадьба Господина и Госпожи… начало Кали-Юги. Эры Кали, Эпохи Перемен! Что? Ну да, наверху считают, что Кали Юга — это эпоха войн и хаоса… но мы тут внизу называем это Эрой Перемен. Что? По существу, это одно и то же. Наконец Небеса дрогнут перед совместной силой и мощью Верховного Владыки Ямы и Темной Госпожи Дурги! Долой тиранию Неба! То, чему ты станешь свидетелем — не просто свадьба. Это то, что потрясет основы основ и свергнет этих зажравшихся белолицых тварей, что называют себя божествами. Знаешь… даже Нефритовый Император не бессмертен…
Демоница остановилась прямо перед ступенями, ведущими к алтарю, и осмотрелась.
— Завидую тебе. — говорит демоница: — ты будешь близка к ней… снова. Обычная смертная, Серебряный Голос Поднебесной, ставшая сперва грозным военачальником новой династии, а потом Ее Первой Жрицей. Это чудо что ты до сих пор не ушла в лимб, осталась целой и невредимой, сохранила свою энергию и личность через сколько? Две тысячи лет? В Поднебесной и то две сотни уже прошло, но ты — сохранилась! Это просто невероятно! — демоница делает шаг вперед и ее рука ложится на темно-красную поверхность жертвенного алтаря.
— А вот и он. Главное украшение нашего праздника. Сердце грядущего ритуала. Посмотри на него хорошенько, — ее голос стал ниже, бархатистее. — Разве он не великолепен? Это кровавый мрамор, глупышка. Или, как его еще называют, Камень Памяти. Говорят, он не был красным, когда Владыка Яма воздвиг его в незапамятные времена. Он был бел, как кость первого грешника. Свой цвет он приобрел после тысяч жертвоприношений, с каждой жертвой добавляя оттенок, напитываясь энергией и кровью. — Демоница мечтательно прищурилась. — Давным-давно один из древних королей-демонов, чье имя теперь стерто даже из свитков Читрагупты, осмелился бросить вызов нашему Владыке. Яма не просто убил его. Он притащил его сюда, на этот алтарь, и растворил саму его сущность, его гордыню, его силу, его гнев. Вся его мощь впиталась в камень, окрасив его навеки. С тех пор алтарь жаждет. Он помнит. Видишь эти желоба? — Они похожи на паутину, да? Или на вены. Они не для крови. Кровь здесь — лишь символ. Они предназначены для того, чтобы собрать эссенцию, самую суть души, ее воспоминания, ее чувства, ее любовь… и направить все это в Сердце Алтаря. — В центральном углублении тускло мерцал кристалл, темный, как застывшая ночь. — Этот кристалл впитывает души без остатка. На этом алтаре творилась история Преисподней, — продолжала демоница, обходя его по кругу. — На нем заключался договор с Мойрами о нитях судеб. На нем был принесен в жертву последний бог света из предыдущей кальпы, чтобы его угасающий свет стал нашим Черным Солнцем. А в прошлый раз… в прошлый раз, когда Госпожа Кали должна была стать женой Владыки, он был слишком уверен в себе. Но на этот раз… он все же решил использовать его.
Демоница еще раз провела пальцами по гладкой, темно-красной поверхности, облизнула губы языком, показав ряд острых как бритва зубов.
— Связать ее не просто обрядом, но душой Первой Жрицы… — сказала она, разглядывая алтарь: — так, чтобы у нее не было иного выхода. Я преклоняюсь перед Госпожой, я уважаю ее стремление к свободе, но… так и правда будет лучше всем. Нашему народу пора уже обрести силу. Грядет Кали Юга, глупышка, жалко, что ты этого уже не увидишь. Что? Ты станешь клятвой, маленькая. Станешь душой обряда. Будешь связью между супругами. В этот раз Госпожа не сможет сбежать, ведь ты будешь гарантом… интересно, не так ли? Та, что хочет свободы своей Госпоже — станет ее самыми крепкими оковами. Видишь? Мы в Преисподней не пытаем души… в том нет необходимости…
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— Знаешь, что именно меня всегда удивляло на похоронах и свадьбах? — спросила Сяо Тай у могучего Быкоголового Князя Мо Вана. Они сидели на каменном подоконнике в одной из башен Дворца Верховного Повелителя Преисподней. Сяо Тай спряталась за тяжелой, вышитой золотом, парчовой шторой, в то время как Быкоголового Мо Вана конечно же никуда не спрячешь. Между ними стояла украденная с праздничного стола тарелка с фруктами и кувшин нагретого вина. Сяо Тай смотрела вниз, во внутренний двор дворца, где суетилась многочисленная прислуга.
Внизу во дворе разворачивался настоящий муравейник. Десятки, если не сотни слуг в алых и золотых одеждах сновали туда-сюда по выложенным белым мрамором дорожкам.
У центрального фонтана группа демонов-садовников развешивала гирлянды из красных пионов и золотых лент между колоннами галереи. Цветочные лепестки то и дело срывались на ветру и кружились в воздухе, словно огненный снег. Один особо усердный слуга с рогами газели карабкался по лестнице, пытаясь закрепить особенно тяжелую гирлянду на капители колонны.
Возле восточной стены выстроилась целая процессия носильщиков с лакированными красными сундуками — свадебными дарами. Они двигались медленно и торжественно, стараясь не уронить драгоценную ношу. За ними следовали слуги с подносами, на которых поблескивали золотые чаши, нефритовые украшения и шелковые свитки.
В противоположном углу двора повара суетились вокруг огромных жаровен, откуда поднимались столбы ароматного дыма. Кто-то тащил целого зажаренного кабана, кто-то — горы персиков и личи в плетеных корзинах. Один из помощников поваров опрокинул поднос с пирожными, и теперь три слуги на четвереньках собирали рассыпавшиеся сладости, пока старший повар размахивал половником и что-то гневно выкрикивал.
А прямо под окном, где сидели Сяо Тай и Мо Ван, слуги расстилали огромный красный ковер, расшитый золотыми драконами и фениксами — по нему должны были пройти новобрачные.
— И что же тебя удивляет, Седьмая? — глубоким басом гудит Быкоголовый Мо Ван, когда-то бывший Третьим Братом с Горы Тянь Ша, Яростным Кабаном Чжан Хэем.
— Вот это вот все. — она тычет пальчиком в суету внизу, и слуга с рогами газели выбирает именно этот момент чтобы упасть с приставной лестницы вниз, под крики и ругань окружающих.
— Тебя удивляет то, что слуги падают? — поднимает бровь Мо Ван: — или же то, что если ты установил приставную лестницу под таким углом, да еще и на скользкий мрамор, то она неминуемо упадет? Надо признать, что тебя довольно легко удивить, Седьмая. А я-то думал, что ты достаточно искушена во всем этом. — он поводит толстой пятерней по воздуху, неопределенно шевеля пальцами: — дескать десятое перерождение, видела я и не такое уже… ты же легионы демонов и ракшасов повергла на Каракшатре, ты у нас воплощенный гнев Шивы и прочие сто восемь имен…
— О, Несущая Жезл и Череп! О, Та, Кто Пахтает Океаны! О, Мрачная Жрица! О…
— Хватит! — повышает голос Сяо Тай и невидимые глазу цветоносицы из ее свиты — тут же замолкают.
— Ты это специально, да? — качает она головой, оглядываясь по сторонам: — и как они умудряются меня везде найти? Самое главное — где они прячутся⁈ Из этих девушек вышли бы превосходные убийцы, я тебе говорю. Никогда не знаешь где какая-нибудь из них прячется со своей корзиной, лепестками роз, невинным выражением лица и проклятыми сто восемью именами!
— Как ты там говорила про своего друга Гоа Ци? Про то, что многое неведомо разуму в Трех Мирах. — хмыкает Мо Ван.
— Есть многое на свете, друг Горацио, что и не снилось нашим мудрецам. — цитирует Сяо Тай: — как-то так. Но меня удивляют не эти вездесущие цветоносицы моей свиты и даже не то, что они везде меня сопровождают, черт бы с ними. Меня уже не удивляет то, что Верховный Повелитель Преисподней выглядит как юноша лет шестнадцать, подозрительно похожий на девушку. Смущенный румянец на щеках у Князя Ада, подумать только! Не, не, не, меня это не удивляет. Я уже привыкла. Вот серьезно, привыкла. Видела, плавала, практикую. Сама могу тут шороху навести… у вас тут Ци навалом. Она, конечно, ярко-красного цвета и чуть тяжелее на отклик, но с учетом плотности и объемов создать тут Бомбу Ци или там Уравнение Вечного Деления На Ноль — не так уж и сложно будет. Бам и нет больше Преисподней. Это даже как-то успокаивает…
— Тебя такое успокаивает? Знать, что ты можешь в один момент уничтожить один из Трех Миров? — быкоголовый Мо Ван берет персик с тарелки и закидывает в рот. Не торопясь прожевывает его и бросает взгляд на свою собеседницу: — ты окончательно обрела свою былую силу, Дурга?
— Не называй меня так. — морщится она: — знаю я вашу манеру называться каждый раз иным именем, более подходящим под ситуацию и социальный статус, но для тебя я всегда останусь Седьмой Сестрой. Младшей сестрой. Маленькой Небесной Росинкой Сяо Тай. Так о чем это я? Ах, да… большой БУМ! Знаешь, что искусство — это взрыв?
— А?
— Не обращай внимания, внутренняя шуточка. Так я о чем? О том, что мне немного легче. Я многого не понимаю, многое не знаю. Наверное, что-то забыла, а что-то никогда и не знала. Все эти ваши ритуалы, кто за кем должен кланяться и кому именно, какой наклон головы держать, какие слова говорить и кому… — девушка выглядывает из окна во двор. Наблюдает за тем, как церемониймейстер в высокой шапке с золотыми колокольчиками отчаянно жестикулирует, пытаясь выстроить музыкантов в правильном порядке.
Возле южной галереи слуги устанавливают огромные курильницы из черного нефрита, и дымки благовоний уже начинают подниматься спиральками к небу, смешиваясь с ароматами жареного мяса. Один из демонов-слуг с головой тигра несет целую охапку красных фонарей, но постоянно роняет их, потому что его когти не приспособлены для деликатной работы.
Прямо по центру двора группа девушек-демониц расстилает шелковые полотнища с вышитыми на них символами удачи и плодородия. Ветер трепет края ткани, и им приходится придерживать их руками, что выглядит как какой-то странный танец — они то приседают, то встают на цыпочки, то бегут за улетающим краем полотнища.
— Так вот. — продолжает Сяо Тай: — я себя чувствую, как медвежонок из того анекдота, понимаешь? Все непонятно и местами даже страшно, но…
— А ну расскажи. Про медвежонка. — говорит Мо Ван: — не слышал.
— Ну это когда сидят зверята в песочнице и зайчик такой говорит «А у меня лопатка есть! Деревянная и выкрашенная в красный цвет!». А лягушонок в ответ говорит: «Зато у меня есть деревянный меч! Почти как настоящий!». Тут встревает лисенок и хвастается «Эх, вы, а у меня и совочек и кубики, и даже меч как настоящий!». Медвежонок мялся-мялся и как выпалит — «А я… а у меня… А я вам всем сейчас бошки поотрываю!».
— Какая интересная история. Это должно быть смешно? — уточняет Мо Ван, наливая себе немного подогретого вина.
— Наверное что-то потерялось в переводе. — признается Сяо Тай: — но вообще да. Истерически смешно. Понимаешь, у медвежонка ничего не было, но зато он может им всем…
— Головы оторвать, верно. — кивает Мо Ван: — это смешно потому что головы легко отрываются? Или потому, что глупо хвастаться игрушками если в твоей песочнице с тобой играет медведь?
— Пресвятая Гуанинь! И как ты умудряешься найти второй смысл в истории где нет и первого? — вздыхает Сяо Тай: — хотя в чем-то ты прав. Наверное. Но нет. Смешно тут должно быть, потому что у медвежонка ничего нет, но зато он очень сильный, понимаешь?
— Понимаю. — кивает Мо Ван: — совсем как ты. У тебя ничего нет, но ты сильная.
— Вот именно! — торжествующе говорит Сяо Тай: — наконец ты понял! Давай-ка мы с тобой за это дело выпьем. Брат ты мне или нет?
— Брат. — кивает Мо Ван и поднимает свой кубок: — выпьем! — и они выпивают. Сяо Тай поднимает кувшин и подозрительно глядит на него.
— Клянусь, он уже два раза должен был опустеть. — говорит она: — тут на взгляд не больше пол-литра, а у тебя кубок как пивная кружка, ты в одного уже бы его выдул. Бесконечный кувшин? Артефакт с вечно льющимся вином?
— Ха! Если бы! — внезапно развеселился Мо Ван: — такой артефакт был бы на вес Небесного Нефрита! Нет, конечно. Просто скрытый объем, чтобы не бегать взад-вперед. Такой вот кувшинчик где-то две бочки вина в себя вмещает, да еще и подогревает как наклоняешь… удобная вещица. Но вино туда наливать приходится…
— А жаль. — грустит Сяо Тай: — мне бы в путешествие вечный кувшин с вином пригодился бы. Я бы и от скатерти-самобранки отказалась, был бы кувшинчик-самоналивайка… так, о чем это я? — она кладет подбородок на ладони и смотрит вниз, на предсвадебную суету.
— Ты говорила что-то о том, что тебя удивляет вся эта суета, о Та, Которую Так Легко Удивить… — Мо Ван произносит имя нараспев с знакомой интонацией, Сяо Тай закатывает глаза, уже зная что сейчас произойдет…
— О, Несущая Дары Смерти! О Дарующая Облегчение! О, Открывающая Реки Крови! О…
— Да заткнитесь вы уже!
— … —
— А мне нравится. — пожимает плечами Мо Ван, наливая себе вина в кубок: — красивые у них голоса. И напевают они так… О, Несущая Дары Смерти… красиво же?
— Однажды я тебя стукну. — обещает Сяо Тай своему другу: — больно стукну. По голове. Прямо между рогов твоих. Кстати, я уже поняла, что ты Быкоголовый, потому что этот вот шлем в форме головы быка таскаешь, но… почему не кабанья голова? Ты же вроде как был Яростный Кабан Братства, Третий?
— Имена имеют свою силу, Седьмая. Тебе этого не понять, потому что ты вне категорий. Стоит мне только открыть рот и твои цветоносицы снова продекламируют твои имена… все твои имена. Но мы, обычные демоны — существа намного проще. У меня было одно имя в Поднебесной. Но теперь я демон, один из Князей. Третьим Братом, Яростным Кабаном Чжан Хэем я был там, в другом Мире. Тут я — Быкоголовый Мо Ван. Кстати, если бы не предыдущий Быкоголовый у меня никогда бы не появилась дочка.
— Интересные у вас тут брачные ритуалы…
— Это… немного другое. Голова быка, да, но остальное тело…
— Ради Пресвятой Гуанинь избавь меня от подробностей!
— Ха! А ты все еще невинная девочка, Седьмая!
— … а у тебя рога.
— Это шлем.
Они замолчали, глядя вниз. Тем временем суета во дворе достигла своего апогея. К центральному фонтану подкатили огромную красную арку, украшенную резными драконами и фениксами — под ней должны были пройти новобрачные. Целая команда демонов-плотников возилась с ее установкой, то и дело переставляя и выравнивая конструкцию. Один из них, с головой козла, размахивал молотком, выкрашенным в красный цвет, и что-то яростно объяснял остальным. У западной стены появились носильщики с огромными красными паланкинами — один явно предназначался для невесты. Его борта были инкрустированы золотом и драгоценными камнями, а шелковые занавески развевались на ветру. Рядом суетились девушки-демоницы в ярко-красных одеждах — очевидно, свита невесты, которая должна была сопровождать ее к алтарю. Прямо напротив главного входа во дворец рабочие устанавливали огромный алтарь из черного мрамора, украшенный золотыми иероглифами. На нем уже стояли ритуальные чаши, курильницы и свечи в золотых подсвечниках. Жрец в высокой шапке с длинными лентами проверял расположение каждого предмета, то и дело что-то поправляя. Музыканты наконец выстроились в правильном порядке — барабанщики справа, флейтисты слева, а цимбалисты в центре. Они начали пробную репетицию, и торжественные звуки свадебного марша поплыли над двором, заглушая крики и команды слуг. Возле кухонь появились столы, уставленные свадебными угощениями — целые жареные утки и гуси, горы фруктов, сладости в форме драконов и фениксов, кувшины с вином. Повара в белых колпаках продолжали выносить все новые блюда. А в самом центре двора, прямо на красном ковре, слуги устанавливали два золотых трона — для жениха и невесты. Троны были украшены резьбой и драгоценными камнями, а их спинки венчали изображения переплетенных драконов.
— Вот это меня всегда удивляло. — тихо говорит Сяо Тай: — и на похоронах и на свадьбах. Какое бы ни было событие — всегда кто-то накрывает на столы, застилает скатерти, расставляет тарелки, выкладывает блюда. Где-то на кухне кто-то готовит еду, кто-то раскладывает их по блюдам. Понимаешь? Как там… «хотя бы Геркулес весь мир разнес, но кот мурлычет и гуляет пес…». Все идет своим чередом. На нашей свадьбе или на наших похоронах кто-то приготовит еду, кто-то накроет столы, застелет скатерти и выметет двор. А после свадьбы или похорон кто-то уберет со столов и вымоет посуду. Для них это будет всего лишь посуда, которую нужно будет убрать. Скатерти, которые требуют стирки, столы, которые нужно протереть. Не более того.
— Хочешь сказать, что предпочла бы сейчас бегать служанкой там внизу и расставлять тарелки на столах? — хмыкает Мо Ван.
— Если бы такая возможность была — однозначно. Бегала бы со всеми, расставляла тарелки, протирала нефрит и бронзу влажной тряпкой, наводила бы суету, сплетничала с подружками, подглядывала бы во время свадьбы, красивая невеста или нет…
— Ха! Тебе бы это надоело довольно быстро, Седьмая Сестра. Но если ты так хочешь, то после свадьбы можешь помочь мне починить мой дворец, который ты разнесла своим заклинанием. У меня там дыра во внешней стене, во внутренней стене… и конечно же в тронной зале. Если вот прямо поработать охота…
— После свадьбы ноги моей тут не будет. Вот как печать получу, так и… у меня дела в Небесном Дворце, хочу я в глаза Нефритовому Императору взглянуть и понять, что за фрукт такой. И вообще, есть у меня вопросики… и к нему, и к сестрице Ли Цзянь драгоценной наставнице… и к девице Джиао, не к ночи помянутой. — Сяо Тай слышит шаги и отодвигает тяжелую портьеру. Видит, как к ней приближается высокий демон в черно-золотых одеждах церемониймейстера. Его голова напоминала журавля — длинная изогнутая шея, острый клюв и маленькие красные глазки, которые нервно бегали из стороны в сторону. На макушке красовалась высоченная шапка с золотыми колокольчиками, которые звенели при каждом его движении. В тонких когтистых лапах он держал нефритовый жезл с красными кистями, а за спиной развевался длинный церемониальный плащ, расшитый иероглифами должностей и званий.
— О, Темная Госпожа Кали! — начинает он высоким, слегка дребезжащим голосом, и ему тут же начинает вторить хор невидимых цветоносиц, речитативом начиная перечислять «сто восемь благословенных имен». Демон же встречает убийственный взгляд Сяо Тай и осекается. Нервно покашливает в кулак-крыло и кланяется ровно настолько, насколько положено высшему церемониймейстеру перед будущей супругой Повелителя.
— Простите, что прерываю вашу… беседу, — его глазки-бусинки мечутся между Сяо Тай и Мо Ваном, — но время поджимает! Солнце уже клонится к западу, а невесту еще не начали готовить! Служанки в панике, портнихи рвут на себе волосы, а подруги невесты грозятся броситься в Реку Забвения!
Он делает еще шаг вперед, и колокольчики на его шапке звенят особенно громко: — Вас везде ищут, госпожа! Сам Повелитель уже трижды спрашивал, где его невеста, а главная распорядительница свадьбы — пригрозила превратить всех в жаб, если через пару часов вы не будете в свадебном наряде!
Демон-журавль нервно переступает с ноги на ногу, его перья на шее встают дыбом от волнения: — Умоляю вас, госпожа, пойдемте! Иначе весь распорядок церемонии полетит к демонам… то есть… в смысле…
— Так о чем я… — Сяо Тай отпускает тяжелую портьеру и она снова опускается, закрывая ее от церемониймейстера: — помнишь анекдот про медвежонка?
— Ты же его только что рассказала… — Мо Ван встает и берет в руки свою алебарду, ранее прислоненную к стене: — так и что?
— Ну вот. Знаешь, я, конечно, тут во всей этой… — она обводит руками суету вокруг: — всей этой истории уже запуталась. Кто я и чего тут делаю — не совсем уже и понимаю. Но кое-что я знаю точно, в том числе благодаря тебе, мой друг. Может у меня нет деревянной лопатки, выкрашенной в красный цвет, может у меня нет кубиков и меча, но зато я могу всем тут головы поотрывать. И это меня немного успокаивает. — она поднимает портьеру снова и изучает демона-церемониймейстера внимательным взглядом. Тот переступает с ноги на ногу и нервно сглатывает.
— Есть еще что-то? — спрашивает Мо Ван, выпрямляясь и ударяя пяткой алебарды о пол, да так, что звон идет: — ты сказала, что знаешь что-то благодаря мне. Я такой умный?
— О, ты всегда был мудрее тысячи мудрецов на свой лад. Что я знаю благодаря твоей подсказке? Что если ты и есть тот медведь в песочнице, то тем, кто с тобой играет — следует быть очень осторожным, если они хотят сохранить свои головы на плечах. — Сяо Тай встает с подоконника и встряхивает головой, откидывая волосы назад: — и у меня есть несколько замечаний к церемонии.
— Но все было утверждено еще десять тысяч лет тому назад и наши предки… — начинает было демон-журавль, но Сяо Тай взмахивает рукой.
— Кто тут у вас самый главный? — спрашивает она: — меня один раз уже в красное платье наряжали, хватит. Больше вы меня туда не засунете. И в паланкин тоже.
— Но… будет скандал!
— Прекрасно. Что за свадьба без драки. Третий Брат?
— Драка⁈ Прекрасно!
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В указанный час во внутреннем дворе Дворца Верховного Повелителя Преисподней царила торжественная тишина, прерываемая лишь мелодичными звуками флейт и цимбалов. Сотни гостей в парадных одеждах заняли свои места на церемониальных подушках, расставленных строгими рядами вокруг центрального алтаря. Алтарь возвышался в самом сердце двора, представляя собой многоярусную конструкцию из черного мрамора и красного лакированного дерева. Нахнем ярусе располагались священные символы — золотые изображения драконов и фениксов, нефритовые курильницы с благовониями, чаши с вином цвета рубинов и блюда с персиками бессмертия. Вокруг алтаря горели сотни свечей в золотых подсвечниках, их пламя отражалось в полированном мраморе и создавало игру теней и света.
По периметру двора были расставлены огромные курильницы из бронзы и черного нефрита, откуда поднимались ароматные облака сандала, агарового дерева и драгоценных смол. Дым курений медленно поднимался к небу, создавая мистическую атмосферу и заполняя воздух пьянящими ароматами.
Музыканты, облаченные в алые одежды с золотой вышивкой, занимали специально построенный помост у восточной стены. Их инструменты были настоящими произведениями искусства — флейты из белого нефрита, цимбалы с инкрустацией из жемчуга, барабаны, обтянутые кожей мифических существ и украшенные золотыми пластинами. Когда они играли свадебные мелодии, казалось, что сама музыка материализовалась в воздухе золотистыми нотами.
Гости поражали воображение своим великолепием. Князья демонов восседали на шелковых подушках в одеждах из парчи и бархата, расшитых драконами и облаками. Их короны и диадемы сверкали драгоценными камнями, а на груди красовались нефритовые пластины с вырезанными иероглифами власти. Дамы были облачены в платья из тончайшего шелка всех оттенков красного — от нежно-розового до глубокого багряного, их прически украшали золотые шпильки в форме бабочек и цветов, а на шеях поблескивали ожерелья из жемчуга и кораллов.
В первом ряду расположились самые почетные гости. Справа от центрального прохода восседал Быкоголовый Мо Ван в парадных доспехах, отполированных до зеркального блеска. Его алебарда была воткнута в землю рядом, а массивная фигура казалась незыблемой как скала. Рядом с ним разместились другие военачальники Преисподней — Тигроголовый генерал в золотом шлеме, Змееподобный маршал в плаще из черных перьев, и множество других демонических предводителей.
Слева заняли места придворные дамы и советники. Их одежды были более изысканными, но менее воинственными — шелковые мантии с вышивкой облаков и цветов, веера из павлиньих перьев, украшения из нефрита и золота. Некоторые дамы держали в руках шелковые платочки, готовые смахнуть слезу умиления в нужный момент.
За ними рядами располагались менее знатные гости — младшие князья, военачальники средних рангов, придворные чиновники, богатые купцы и мастера. Их одежды, хоть и менее роскошные, все равно поражали богатством красок и отделки. Даже простые слуги, стоявшие у стен, были облачены в праздничные красные халаты с золотой тесьмой.
Весь двор был украшен с невероятной пышностью. Между колоннами галерей протягивались гирлянды из красных пионов, белых хризантем и золотых лент. На капителях колонн были закреплены красные фонари различных размеров — от маленьких, размером с кулак, до огромных, в человеческий рост. Фонари мягко покачивались на ветру, создавая завораживающую игру света и тени.
По краям двора стояли огромные вазы из белого фарфора с росписью кобальтом и золотом. В вазах были установлены композиции из веток цветущей сливы, бамбука и хризантем — символов благородства, стойкости и долголетия. Между вазами размещались статуэтки львов-фу из белого нефрита с глазами из рубинов, призванные охранять молодоженов от злых духов.
Красный ковер, по которому должны были пройти новобрачные, был настоящим произведением искусства. Тканный из тончайшего шелка, он был расшит золотыми нитями, изображающими танцующих драконов и фениксов среди облаков и цветов лотоса. По краям ковра шла кайма из иероглифов, означающих счастье, долголетие, богатство и многочисленное потомство.
У главного входа во дворец была установлена церемониальная арка высотой в три человеческих роста. Она была вырезана из красного дерева и покрыта золотой краской. Арку украшали изображения переплетенных драконов — символа жениха, и фениксов — символа невесты. Между мифическими существами были вырезаны облака, цветы лотоса и символы двойного счастья. На вершине арки красовалась золотая табличка с надписью, провозглашающей единение Неба и Преисподней.
Повсюду во дворе были расставлены столы с угощениями, накрытые алыми шелковыми скатертями с золотой бахромой. На столах красовались блюда, достойные богов — жареные утки и гуси с хрустящей золотистой корочкой, целые поросята с яблоками во рту, горы экзотических фруктов, пирамиды сладостей в форме драконов и фениксов. Кувшины с вином были изготовлены из драгоценных металлов и украшены резьбой, а чаши для питья — из тончайшего фарфора с росписью золотом.
Жрец, который должен был проводить церемонию, занял свое место у алтаря. Это был древний демон-дракон в человеческом облике, его седые волосы были убраны в высокий узел и украшены золотыми шпильками. Его ритуальные одежды поражали великолепием — мантия из красного шелка с вышивкой золотыми драконами, широкие рукава, отороченные мехом белого тигра, на груди — нефритовый медальон с символом инь-ян. В руках он держал священный жезл из черного нефрита с золотыми инкрустациями.
Рядом с жрецом стояли помощники с ритуальными предметами — священными свитками, печатями из красного нефрита, чашами для возлияний. Один из помощников держал курильницу из золота, откуда поднимался особенно ароматный дым — это были драгоценные благовония, предназначенные исключительно для императорских церемоний.
Внезапно музыка изменилась, став более торжественной и медленной. Это был сигнал — жених должен был появиться. Все гости обратили взгляды к главному входу во дворец, где между массивными колоннами показалась фигура Верховного Повелителя Преисподней.
Господин Яма, он же Янь-ван был облачен в императорские свадебные одежды, от которых захватывало дух. Его мантия была сшита из алого шелка такого глубокого оттенка, что казался почти черным в тени и вспыхивал ярким пламенем на солнце. По всей мантии были вышиты золотыми нитями девять драконов — число, символизирующее высшую императорскую власть. Драконы были изображены в динамических позах, словно танцующими среди стилизованных облаков и языков пламени. На голове Повелителя красовалась корона из красного золота, украшенная рубинами размером с перепелиное яйцо. Корона была выполнена в виде переплетенных драконов, их глаза горели изумрудами, а из пастей свисали нити жемчугов. На лбу его сиял особенно крупный рубин в форме цветка лотоса — символ его божественного статуса.
Его лицо было прекрасно как у юноши-божества. Кожа белая как нефрит, черные волосы заплетены в сложную прическу и украшены золотыми шпильками с рубинами. Его единственный глаз сиял необычным красным цветом, а на правой щеке красовался знак в виде цветка красного клена — метка его божественной природы. Янь-ван медленно и величественно двинулся по красному ковру к алтарю. За ним следовала свита из высших князей Преисподней в парадных одеждах. Каждый их шаг был отмерен и торжествен, музыка подчеркивала ритм их движения.
Когда жених занял свое место справа от алтаря, музыка снова изменилась. Теперь зазвучала мелодия, предназначенная для появления невесты. Все взгляды снова обратились к входу, ожидая увидеть красный свадебный паланкин с закрытыми занавесками.
Но вот затихают последние аккорды прежней мелодии, и в воздухе воцаряется еще более глубокое ожидание. Слуги рывком распахивают тяжелые створки дворцовых дверей, и с порога появляется не паланкин, как ожидали многие, а сама невеста — живая и невесомая, как вечерний ветерок над раскаленной пустыней.
Она была необыкновенно мала ростом, удивительно хрупкая на вид и — босая. Каждый её шаг по шелковому красному ковру оставляет на ткани едва заметный след, будто от капли чернил на тончайшей бумаге. В её движениях не было ни суетности, ни застенчивости — только величие и невидимый ужас, отражение её истинной сущности, скрытой под обликом юной девушки. Никто из гостей не осмелился засмеяться или усомниться в её простоте: все знали, кто перед ними.
Это была та, чьи сто восемь имён дрожащим шёпотом произносят даже демоны — Дурга, Кали, Великая Мать Тьмы, Несущая Дары Смерти, Леди Небытия, Хранительница Последнего Предела. Ведь её взгляд способен в секунду обратить в прах целую армию, а прикосновение — наградить бессмертием… или уничтожением. Волна запахов свежих цветов прокатилась по двору — за невестой ступала целая процессия молодых девушек-демониц в алых покрывалах, усыпавших красный ковер драгоценными лепестками — лотосами, маками, сливой и хризантемами. Их шаги были легки, а лица — прекрасны и бесстрастны, потому что в их крови текло вечное служение и поклонение своей Госпоже.
Сама невеста была одета в простое платье из тускло-багряного шелка без излишеств, с открытыми плечами и длинными, ниспадающими рукавами, полоски ткани — словно языки пламени, мягко обвивали её тонкое тело. Волосы, черные как роса предрассветной ночи, были собраны в высокий узел, закрепленный одной-единственной булавкой из черного нефрита, украшенной крохотным, кроваво-красным сердцем в обрамлении серебра. В её волосах не было ни драгоценностей, ни золотых нитей — только природная тьма и безмолвное величие.
На её лице вилась легкая, почти насмешливая улыбка. Глаза, цвета густой темноты бездонных глубин, смотрели прямо перед собой — спокойно и отрешенно, как будто для неё не существовало ни времени, ни пространства, ни самой смерти.
Когда несравненная невеста ступила на край ковра, сопровождающие демоницы замерли, а музыка сменилась на тихий перезвон серебряных колокольчиков. Шаг за шагом, невеста прошла по ковру, и каждое её движение напоминало грациозный танец между жизнью и смертью. Никто не решился прервать магию момента. Все, даже самые могучие князья Преисподней, склонили головы, когда она проходила мимо, будто сама Смерть пришла в гости к бессмертным. Казалось, весь двор задержал дыхание. В центре у алтаря, буквально в двух шагах от Господина Ямы, невеста остановилась. Девушки-демоницы за её спиной опустились на колени, склонив головы, и преклонили ладони к полу.
Жрец возвысил голос — торжественный, глубокий, многократно отражавшийся эхом от мраморных стен: — Да приблизится Небесная Ночь, что хранит в себе дыхание жизни и тишину забвения. Да соединятся в этом союзе Высший Судья и Та, что дарует смерть и перерождение.
Начался обряд. Звучание флейт стало размеренным и тягучим, между дымами благовоний неразличимо затрепетали тени, а сами влюбленные взглянули друг на друга — взглядами, в которых сошлись любовь, могущество и тайна.
В центре двора, на вершине многоярусного алтаря из чёрного мрамора и красного лака, среди сверкающих золотых драконов и дымящихся нефритовых курильниц, можно было различить нечто необычное. Под началом церемонии, когда первые слова жреца отразились от мраморных стен, среди мерцающих огней свечей все взгляды вдруг притянула полупрозрачная, бледная фигура — душа, связанная серебряными и пурпурными лентами молний, что свилися из языков призрачного огня. Её облик искажён невыразимой мукой и страхом: она крутится, скрюченная, порывается вырваться, но наследная цепь держит её крепко и беспощадно.
Над алтарём рассыпаны крупицы соли и лепестки могильных цветов; у основания — кувшины с кроваво-красным вином и блюда с горькими плодами, которые никому не предстоит вкусить. Время от времени душа поднимает к небу обожжённые ладони — отчитываясь или умоляя, но не находя ни пощады, ни избавления.
С первыми строками ритуального возгласа, когда жрец в заунывной торжественности поднял жезл и провёл им по воздуху, по чёрному мрамору поползли густые тени. Вино в чашах у алтаря заплескалось, будто бы вздымаясь от невидимого дыхания стихии, а над самой вершиной Дворца Повелителя впервые за весь праздничный день потемнели небеса.
Свет фонарей тускнел, казалось, багровел даже белый мрамор — и только пламенные всполохи свечей, отражавшиеся в чёрных зрачках собравшихся, оставались немыми свидетелями обряда. Из-за облаков проступила искривлённая луговая тень, перепутавшая линии света, а в багровеющем мареве залил небо тихий, не по-временному холодный ветер, принесший запах мокрой глины и палой листвы.
— Да будет принесена в жертву эта душа, связующая тьму и свет, кровь жизни и дыхание вечной ночи! Пусть союз будет скреплён жертвоприношением — и да обрушится благословение, и да примет небо наш завет! — гремит над всеми голос жреца, воздевшего руки вверх. Между нотами флейт и звоном колокольчиков явственно раздался едва слышимый, но проникающий в самую печень стон — душа на алтаре содрогнулась, а тени на мраморе нависли, сжимаясь кольцом. Начало ритуала было провозглашено и скреплено неумолимой, древней волей, а небеса Преисподней затянула первозданная, судьбоносная тьма.
— А ну-ка стоять! — раздается звонкий голос, и все замирают на своих местах. Как можно прерывать священное действие посредине? Когда ничего еще не закончено? Когда следует склонить голову перед алтарем из уважения к самому Повелителю, Господину Яме, Верховному Князю Янь-вану?
— Стоять, я сказала! — возле алтаря происходит какая-то странная возня и собравшиеся гости недоуменно переглядываются. Кто-то вытягивает шею, вглядываясь вперед, поднимается гул голосов, вопросительных, а порой и возмущенных.
— Что там такое происходит? — старый слепой демон Инь Бу хватает за руку свою соседку с алой кожей и острыми рогами на голове. Демоница щурит глаза, привставая с места.
— Невеста схватила нашего старенького дракона за усы. — весело говорит она, не делая попытки убрать руку: — клянусь твоими фамильными драгоценностями!
— Неслыханно! — ворчит демон, качая седой головой: — скандал! Великого Демона-Дракона Ву таскают за усы! Разве такое возможно? Ты снова шутишь надо мной, негодница?
— Разве бы я осмелилась? На свадьбе у Господина Ямы? Да ни в жизнь! О! А теперь она отбирает у нашего старичка его обсидиановый нож!
— Нож Семи Звезд! — ахает слепой демон: — это же сокровище его сердца! Да что такое творится-то⁈ И… — грохот! Яркая вспышка! Демоница закрывается руками, склоняясь над своим слепым товарищем, над ней появляется синяя пленка щита Ци, защищая их от летящих обломков и ударной волны.
— Что это было⁈ — кричит седой демон, держась за руку своей подруги.
— Старый дракон решил дать отпор Госпоже! — выкрикивает ему в ответ демоница: — пожалуй нам с тобой следует спрятаться вон за той стеной!
— У нас лучшие места среди старших демонов, Яо Ху!
— И если мы сейчас не спрячемся, то они станут нашей могилой, упрямый, старый дурак! Давай! — и эти двое исчезают в короткой вспышке, появляясь чуть поодаль.
— … старый дракон получил по морде! — веселится демоница, выглядывая и-за обломка стены: — веселая свадьба у Господина Ямы вышла! В жизни не думала, что однажды увижу, как Господин Старый Дракон летит вверх тормашками! О, а вот и Господин Яма решил вмешаться… если он и Госпожа Дурга решат подраться над алтарем, то нас и эта стена не спасет…
— Юный Янь-ван слишком горяч и неопытен… — ворчит слепой демон: — не умеет еще с женщинами обращаться… сколько ему всего?
— Пятнадцать тысяч лет. — откликается демоница: — совсем пацан.
— Эх, молодость. — вздыхает седой демон: — пылкая сила юности и страсти… когда я на своей старушке женился то вулкан пробудился от…
— Вниз! — демоница силой пригибает седую голову своего товарища и над ними проносятся языки темного пламени.
— Истинное Пламя. — качает головой демоница: — может все-таки начнешь уже свой боевой облик принимать? А то… — она оглядывается: — почти половину гостей поубивало уже…
— Невежливо на свадьбе в боевом облике-то. — говорит седой демон: — что там у алтаря происходит?
— Госпожа забила нашего уважаемого дракона под стол пинками… и отобрала у него кинжал… а сейчас освобождает душу, предназначенную для жертвоприношения.
— Все-таки она такая сентиментальная. — вздыхает седой демон: — говорил я что выбор Гу Тин в качестве жертвы может сыграть дурную службу, но кто слушает старого Инь Бу? Никто не слушает старого Инь Бу. Подарок на свадьбу, подарок на свадьбу, ей понравится… — передразнивает он кого-то.
— Господин Яма хотел сделать сюрприз. — отвечает демоница, прикладывая ладонь ко лбу и вглядываясь вдаль: — что может быть романтичнее чем душа твоей подруги, вплетенная в клятву любви и верности? А сколько он усилий сделал чтобы найти эту конкретную душу… говорят, что сам Мо Ван в свое время ее разыскивал по всей Преисподней но так и не нашел.
— Наверное потому, что надо было искать в сокровищнице Господина Ямы… — хмыкает старый демон: — хотели обрадовать эту девчонку. А ведь я Дургу знавал еще до Каракшатры, уж было время узнать Госпожу поближе. Вот ты говоришь, романтика…
— А чего? Романтично же! — демоница вскидывает руку и волны жара и молнии — отражаются от поставленного ею щита: — представь, Господин Яма сам искал дорогую ей душу чтобы вплести ее в клятву, чтобы подарить ей такой подарок — узы души!
— Яо Ху… и ты еще соплячка и Господин Яма тоже… слишком молод. — качает седой головой демон: — уж чего я точно про Госпожу Кали знаю, так это то, что она своего никогда не упустит. Может чужого и не возьмет, но свое никому не отдаст. Всякое про нее говорят и что она мстительная и память у нее хорошая и что возрождается как Феникс из пепла и что врагов у нее больше чем друзей и что с ее пробуждением Кали Юга придет и Небеса с Преисподней в огне войны сгорят… но среди всех ее ста восьми имен есть и такое — Та Что Жаждет.
— Жаждет?
— В жизни она своего не отдаст из-за своей жадности и ревности. А Господин Яма попытался ей подарить то, что она уже своим считает…
— Ааа… — задумчиво тянет демоница: — так вот из-за чего все тут в клочья разнесло…
— А ты подумай, как бы ты себя повела если бы тебе на свадьбу твои же драгоценности преподнесли в дар? Взбесилась бы?
— Еще как! — демоница поправляет прическу и всматривается вдаль: — теперь-то все понятно.
— … она там Господина Яму бьет?
— Вообще-то…
— Бьет же?
— Бьет. — кивает демоница: — но нам такое лучше не видеть и позабыть. Все-таки Господин Яма…
— Молод и злопамятен. Ладно… пожалуй пора нам уходить и сделать вид что никто ничего не видел. Хотя я так и вовсе слепой…
— Эх… — демоница оглядывается назад, вдаль, туда где вздымается облако взрыва, похожее на гигантский гриб, откуда доносится грохот и время от времени вылетают языки пламени и бьют яростные лучи: — хорошую свадьбу Господин Яма устроил. Давно такого не видела…
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Красная пыль медленно оседала, словно усталый снег в конце мира. Она покрывала все — обломки колонн, расплавленное золото алтаря, осколки нефритовых ваз — тонким слоем забвения, примиряющим победителей и побежденных, разрушенное и уцелевшее.
Там, где еще утром возвышался Дворец Господина Ямы, теперь расстилалась картина величественного опустошения. Черные обсидиановые колонны лежали, как поваленные великаны, их полированные грани отражали багровое небо Преисподней, расколотое трещинами от божественного гнева. Куски расписного потолка с золотыми драконами и фениксами усеивали землю, превратив некогда идеальный мраморный пол в мозаику хаоса.
Воздух все еще дрожал от остаточного жара. Струйки дыма поднимались из расщелин, где в глубине тлело божественное пламя, не желающее угасать. Время от времени что-то обрушивалось вдалеке с мелодичным звоном — то ли хрустальная люстра наконец сдавалась гравитации, то ли очередная стена признавала свое поражение.
На краю воронки, которая раньше была тронным залом, на обломке мраморной лестницы сидели двое.
Господин Яма, Верховный Судья Мертвых, выглядел так, словно его протащили через все девять кругов ада и обратно. Его роскошная алая мантия висела лохмотьями, обнажая разорванный шелковый халат под ней. Золотые драконы, вышитые на ткани, потеряли половину своих нитей и теперь больше напоминали облезлых ящериц. Корона исчезла вовсе, и длинные черные волосы, освободившись от сложной прически, падали на плечи спутанными прядями. На идеально бледной щеке наливался впечатляющий синяк в форме маленькой ладони.
Рядом с ним, поджав под себя босые ноги, сидела Сяо Тай. Ее простое багряное платье осталось удивительно целым — лишь край подола был опален, да на рукаве виднелась крошечная прореха. Черные волосы выбились из высокого узла, и несколько прядей обрамляли лицо, на котором играла задумчивая полуулыбка. В ее маленькой ладони поблескивал рубин размером с перепелиное яйцо — последний уцелевший камень из короны жениха.
Они молчали, глядя на догорающие руины. Вокруг них валялись обломки их битвы — оплавленные куски трона, искореженная ритуальная утварь, чья-то туфля из змеиной кожи, непонятно как уцелевший свадебный веер с изображением уток-мандаринок.
— Красиво получилось, — наконец произнесла Сяо Тай, покачивая ногой и разглядывая пейзаж разрушения с видом художника, оценивающего свою работу: — правду говорят, что демона в Преисподней не победить. Ты чертовски силен, господин Яма, знаешь об этом?
— Знаю. — говорит Господин Яма, стараясь завернуться в остатки своей мантии так, чтобы выглядеть относительно прилично: — пока существует Преисподняя — существую и я. Таков заведенный порядок, моя Темная Госпожа. Но мне было очень больно.
— И поделом. — говорит Сяо Тай: — ты хотел принести в жертву мою подругу! Знаешь сколько я Гу Тин не видела⁈
— Вот именно поэтому и хотел. — отвечает ей собеседник, окончательно оставив попытки прикрыться с помощью обрывков своей мантии и опустив руки: — ты давно ее не видела, соскучилась, у вас была особенная связь, настоящая дружба, да она между прочим была твоей Первой Жрицей в восстановленном культе Кали! Она самая близкая к тебе душа, которую я нашел в Лимбе! Ты себе вообще представляешь сколько у меня это времени и ресурсов заняло? Мне тетушка Ли говорила «да оставь ты это, все равно она не оценит!», все так говорили! «Опять она тебя бросит!» и «Все равно убежит и с носом оставит!». Если бы ты была… если бы я тебя не любил, то давно убил бы! Это — Преисподняя, это — моя плоть и кровь, Сяо Тай. Тут я могущественнее Нефритового Императора и легко мог бы отправить тебя на новое перерождение, как мне и советовали все! Но нет, я ищу самую близкую к тебе душу, очищаю ее от Лимба, храню столетиями в личной сокровищнице, нарушая указы Неба об обязательном перерождении после чистилища… и все для того, чтобы порадовать тебя на церемонии! И что я получаю в ответ⁈
— Так. — говорит Сяо Тай, подбирая ноги чуть ближе и усаживаясь поудобнее: — я вижу что нам следует поговорить чтобы избавиться от вопросов, которые меня мучают. Давай-ка с самого начала… кто это тебе сказал, что ты тут самая главная шишка? Самая главная шишка тут я и все тут. Понятно? Или снова подраться хочешь?
— Ты же устала, моя Темная Госпожа. — вздыхает ее собеседник: — выдохлась. Успокойся, ты тут самая главная, хорошо. Вот отдохнешь, ванну примешь, покушаешь и дерись сколько влезет, пока снова не устанешь. Хоть всю свою жизнь дерись. Ты тут главная.
— … — Сяо Тай внимательно вглядывается в темные глаза Господина Ямы, выискивая там фальшь и сарказм и не находит.
— В самом деле? — спрашивает она: — а чего тогда сразу так не сказал. Я бы… ну мне в общем наверх нужно.
— Наверх?
— В Поднебесную. На поверхность. На землю ногами ступить, понимаешь? У меня там дела, у меня там одна особа с серебряными волосами и раздутым до крайности самолюбием, а еще две девчушки из рыбацкой деревни, у меня там знакомые и дела. И эта Джиао с ее Кики, которая госпожу Хэ Сяньгу сожрала, одну из Восьми Бессмертных… в общем много чего там. А еще у меня квест в Изумрудный город.
— А? Изумрудный Город? Такое бывает?
— Сразу видно, что местный. Еще как бывает. Мы в город Изумрудный идем дорогой трудной… — напевает Сяо Тай: — вроде как я Элли, а Третий Брат — Железный Дровосек. Кики у Джиао — Трусливый Лев, нам бы еще Страшилу… кто у нас шибко умный? А братец Ли Цзижэнь, конечно же! В общем наверх мне нужно, на дорогу из желтого кирпича, а у тебя ключ или портал, не знаю, что там… убить тебя у меня не получается, вот что за невезуха…
— Вообще-то это распространенное заблуждение что Преисподняя находится «внизу» или под землей. — отвечает Господин Яма, потирая пострадавшую щеку: — на самом деле среди миров нет такого понятия как «верх» или «низ», равно как и «право» или «лево». Само понятие пространства не существует в отдельности от миров, понимаешь? Вот в трех мирах существует пространство, а между ними — нет. Следовательно, и говорить, что Преисподняя — нижний из всех миров — неверно в корне. Если даже взять за основу это суеверие, то почему — «снизу». Может быть Преисподняя — самый верхний из миров? У нас и порядка больше, не такой бардак как на Небесах и в Поднебесной.
— Это да. — кивает девушка, оглядывая окружающие их руины: — порядка тут точно валом. Очень все… упорядоченно.
Они снова замолчали. Где-то вдалеке с грохотом обрушилась еще одна стена. Клубы красной пыли взметнулись вверх и медленно поплыли в их сторону, но Сяо Тай лениво взмахнула рукой, и ветер переменился, унося пыль прочь.
— До того, как ты заявилась был порядок. — заявляет Господин Яма: — хотя это и неудивительно. Ты же Несущая Хаос. Твой дружок Мо Ван говорит что тебя нужно в Небесный Дворе Матушки Доу Мо подбросить, чтобы потом там тоже развалины остались.
— Извини за дворец. — говорит Сяо Тай: — это я погорячилась.
— Да пустяки. Отстроим новый. — машет рукой ее собеседник: — главное, что ты в этот раз не сбежала. Я так и думал, что дворец не устоит.
— Чего?
— Помнишь, как ты Каракшатру устроила? Я рад что твое сердце наконец дрогнуло, Дурга. Наконец ты увидела меня таким, какой я есть, приняла меня…
— Чего⁈
— Знаешь, — задумчиво сказал Господин Яма, разглядывая дыру в своем рукаве, — в брачном договоре, между прочим, написано, что в случае разрушения дворца во время церемонии, свадьба считается состоявшейся.
Сяо Тай повернулась к нему, приподняв бровь: — Правда? И кто же додумался вписать такой пункт?
— Мой советник. Он сказал, что это стандартная формулировка для браков между существами, который в состоянии… быть крайне разрушительными в момент возбуждения. Правда я все представлял несколько иначе.
— И тут сироту всякий обидеть норовит. — вздыхает она и тут же спохватывается: — секундочку! Если я в прошлый раз сбежала… нет, погоди — как я в прошлый раз сбежала-то? Если единственный ключ от Преисподней у тебя?
— Мне откуда знать? — пожимает плечами ее собеседник: — ты всегда разгуливала между мирами как у себя дома, сегодня тут, а завтра там.
— Тц. — прикусывает ноготь большого пальца Сяо Тай: — вот же… нет, погоди! Так получается, что свадьба состоялась? А как же церемония?
— Ну… дворец разрушен, значит состоялась. За что тебе большое спасибо.
— Еще раз — за что именно? — нахмурилась Сяо Тай.
— За то, что не сбежала в этот раз. — терпеливо объясняет ей Господин Яма: — согласилась стать моей супругой и разделить на двоих этот мир. Теперь все знают, что мы с тобой — одно целое, как и положено любящей паре.
— Таак. — протянула девушка: — а как же Гу Тин? Жертвоприношение? Вот это? — она поднимает руку и разжимает пальцы. На ее ладони блестит огромный рубин.
— Теперь это твое. И сам камень, и заключенная в нем душа твоей подруги. — отвечает ей Господин Яма и откидывается назад, спиной на обломок камня, удобно устраиваясь, будто в кресле: — я же говорил — романтический жест. Я тебе подругу нашел, от перерождения в какого-нибудь крестьянина голоного сохранил, а ты драться сразу.
— Так что… я свободна? — не верит ему девушка: — могу идти куда захочу?
— Ты всегда была свободна. Никто не смеет ограничивать свободу моей супруги!
— Ага, как же. Ты меня тут и задерживал.
— Для церемонии! И подарка. И свадьбы.
— Ладно, ладно. Значит я — могу быть свободна, я поняла. Мавр сделал свое дело, мавр может уходить. А как этот твой портал наверх, то есть в Поднебесную открывается? Где тут Врата Ада и все такое? И ключ, ключ где? Мне ключ нужен. — говорит Сяо Тай, вставая и отряхивая пыль со своего платья: — и, наверное, нормальная одежда. В таком вот по миру ходить — на поздравления нарываться. Наряд Адской Невесты, конечно, импозантен, но уж больно вызывающий…
— Это подарок. — говорит Господин Яма: — всякий раз как ты того захочешь, ты сможешь обрести этот наряд и быть такой же великолепной как и сейчас, в память об дне нашей с тобой свадьбы.
— Хм? Иллюзорное платье? Или… создание нового каждый раз? — Сяо Тай нахмурилась и багряное платье Адской Невесты — тут же пропало.
— Немедленно прикройся! — зашипел на нее Господин Яма и девушка тотчас вернула платье на место.
— Удобная штука. — кивнула она: — в самом деле, даже прореха восстановилась. Не понимаю, чего вы тут все такие ханжи, вон у тебя девушки-цветоносицы голышом ходят, на них только цепочки и браслеты и все. Надеюсь, с ними все в порядке… — она оглядывает разрушения вокруг: — знатно мы погуляли…
— Знатно ты погуляла. — уточняет Господин Яма: — я ни разу в ответ не атаковал по-настоящему.
— Звучит как вызов… но нет. Пока нет. — отвечает девушка: — у меня дела наверху. Ладно, показывай, как это все работает, как Врата открывать и сколько с собой багажа можно брать и я пошла. Долгие проводы — лишние слезы.
— Просто открываешь Врата в любом удобном месте и все. — отвечает Господин Яма: — если хочешь в конкретное место, то представь, что за Вратами именно оно. Если хочешь попасть к конкретному человеку — представь себе этого человека. Или демона. Или божество.
— Ух ты, как просто!
— Не совсем. Попасть ты можешь только туда, где уже была или же к тому, с кем уже знакома. — объясняет ей Господин Яма: — если ты не была в Небесном Дворце или не знакома лично с Матушкой Доу Мо, то к ней ты не попадешь. Равно как и на прием к Нефритовому Императору.
— Жаль. — расстраивается девушка: — а то я уже подумала, как удобно-то… но ладно, придется ножками топать. Или лететь. Ну и ладно, первым делом я девочек из семьи Су навещу, как там они без меня? И… а можно с собой Мо Вана забрать и его дочку? Документов оформлять не нужно?
— На самом деле демоны довольно часто туда и сюда между мирами шляются. — отвечает Господин Яма: — я не единственный кто может открывать Врата. У некоторых есть такая способность, а кто-то рожден между мирами и живет сразу и тут и там одновременно.
— Вот же… — прикусывает свой ноготь Сяо Тай: — а мне тут рассказали что все не так. Скажи-ка мне, а насчет брачной ночи… ну все эти «тучки и дождики», «игры уточке-мандаринок на пруду» и прочие сплетения ногами — это все тоже враки?
— … нет. — Господин Яма отводит взгляд в сторону: — почему сразу враки? Когда настанет время то мы с тобой возляжем как муж с женой на брачное ложе и произойдет зачатие Истинного Бога Света.
— Чего⁈ — Сяо Тай сделала шаг назад и вокруг нее появились сотни остро заточенных металлических жал: — ты чего это себе удумал⁈
— Да это не я! Это пророчество! Обязательно так и будет! — говорит Господин Яма, не меняя позы и все так же расслаблено полусидя-полулежа на каменных обломках: — ни ты, ни я этого не избежим.
— Вот только тронь меня своими лапами — сразу оторву и не посмотрю что Князь Тьмы и все такое. — грозится Сяо Тай: — чего выпучился? Мы так не договаривались!
— Вообще-то договаривались. И брачный договор уже подписан. Так что будь добра проследовать на брачное ложе…
— А вот хрен тебе!
— … когда настанет это время. — заканчивает Господин Яма. Сяо Тай прищуривается, металлические жала вокруг нее тают в воздухе.
— Погоди-ка. — говорит она: — а… когда именно это время настанет:
— Скоро. — Господин Яма пожимает плечами: — тетушка Ли говорит, что, когда я стану взрослым, тогда и можно будет!
— Таак… — Сяо Тай обошла Господина Яму по широкой дуге и уставилась ему в спину. Продолжила движение, вернувшись туда же, где и стояла. Сложила руки на груди.
— Давай-ка начнем с важного вопроса, — говорит она глядя на своего собеседника сверху вниз: — так ты у нас еще не взрослый пока?
— Уже почти! Всего пару тысяч лет осталось!
— Таак. — прищуривается девушка: — и тут я должна была обрадоваться… наверное. Но я в смешанных чувствах. Получается я за сопляка замуж вышла?
— Неправда! Мне уже почти пятнадцать тысяч! Уже почти взрослый!
— Мамма мия. Я еще и совратительница малолетних. — качает головой Сяо Тай: — ну теперь с тобой все понятно. У нас значит типа династического брака, на вырост. Что же… нет, погоди, еще один вопрос… а сама эта тетушка Ли на свадьбе у нас была?
— Тетушка Ли приходит, когда сама хочет, — важно говорит молодой господин Яма, поднимая указательный палец: — но приглашение мы, как всегда, отправили ей домой. В Деревню…
— Вечного Праздника. — кивает Сяо Тай: — ах эта рыжая наглая морда! Встречу ее и накручу хвосты… все девять!
— Всегда поражался тому, как ты умудрялась с тетушкой Ли ладить. — кивает молодой господин: — с ней тяжело. А что до души твоей подруги, то как найдешь подходящее тело, то просто прижми камень ко лбу и все. Обычно такое запрещено высочайшим эдиктом Небес, но для своей невесты… то есть уже жены… в общем исключение из правил. И смотри чтобы никто из приближенных чиновников Неба не узнал, а то у меня неприятности будут.
— Ээ… — Сяо Тай почесала затылок, переваривая информацию. Информация перевариваться отказывалась.
— Ладно. — сказала она: — подумаю об этом завтра. А пока — дверь мне! К сестрам семьи Су! — и она шагнула в образовавшийся проход. Сразу же пахнуло свежестью, тяжесть, смрад и жар Преисподней сменился прохладой и невероятно вкусным воздухом лесной поляны.
— Думаю, что теперь ты поняла. — раздается голос совсем рядом: — поняла почему Хэ Сяньгу, Святая с Лотосом — всегда побаивалась меня. Я могу стереть из реальности любой объект. И мне неважно кто или что это будет. И даже если ты сейчас будешь умолять меня оставить жизнь тебе или твоей сестре — уже поздно. Все нужно делать вовремя, неудавшаяся ученица. Время последнего урока… и передавай привет Темной Госпоже Кали, Той Что Несет Жезл и Череп.
Сяо Тай оборачивается и успевает перехватить руку странной девушки в красном, которая занесла ее над одной из сестер семьи Су.
— Передай его мне сама. — говорит она и в ее душе разгорается яростное пламя.
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Интерлюдия
Владыки Третьей Звезды Северного Ковша, Госпожи Цзю Мэй
Рука, которая сжимала ее запястье никак не могла принадлежать обычному человеку или если на то пошло, то не могла принадлежать и демону. Потому что любой, кто осмелился бы вот так непочтительно обратиться к ней Владыке Третьей Звезды — остался бы без руки. Идеальный Разрез, уничтожающий материю, стирающий само понятие дерзновенной руки из этого мира — вот что произошло бы с любым, кто осмелился бы даже попытаться коснуться запястья или любой иной части тела этой Цзю Мэй.
Наверное, почти никто в мире не сумел бы воспользоваться этой ее слабостью, да это даже и слабостью не назвать, она могла бы произвести Идеальный Разрез, использовать свою способность, однако если кто-то вот так схватил ее за запястье — Разрез прошел бы и через ее руку. А такой разрез лишит ее руки раз и навсегда. Но… кто бы мог схватить ее за запястье, да так, что ей сейчас не вырваться? И если она использует свою способность, то сама останется без пальцев, а то и без всей ладони.
И поэтому она улыбнулась, в первый раз с того момента как испепеляющее пламя Агни коснулось ее лица, стирая Цитадель Фениксов в пыль и оставляя на этом месте лишь расплавленное стекло. Маленькая рука, тонкие белые пальцы на ее запястье… но они держат ее так, что не вырваться. Сам могучий Князь Тьмы, Король Десяти Тысяч Демонов Владыка Мо Ван не смог бы удержать ее, когда она уже занесла руку для удара, а эти пальцы такие тонкие, такие обманчиво хрупкие на вид… и она уже пробовала напрячь все свои силы, чтобы продолжить удар, чтобы все же сокрушить эту девчонку из рыбацкой деревни со смешным названием. Тщетно. Как будто ее за руку сама Матушка Доу Мо взяла, не вырваться.
— Ом, поклон тебе, о Кали! — насмешливо говорит она, больше не делая попытки вырвать руку: — ты все же решила почтить своим присутствием нашу встречу, Темная?
— Вижу что все же немного опоздала. — сухой голос звучит в ответ, тонкие пальцы разжимаются на запястье и Цзю Мэй — оборачивается, испытывая облегчение. Эта Темная все же отпустила ее! Большая ошибка, фатальная ошибка, ошибка которая будет стоить ей жизни… потому что Цзю Мэй не даст ей второго шанса. Она — легко отпрыгивает назад и поднимает руки перед собой, поднимая свою защиту. Над ее головой вспыхивают щиты и благословения Небес, придавая ей сил и уверенности.
— Поклон тебе, Темная Как Ночь! — говорит Цзю Мэй, глядя как девушка в богатых, багряных одеждах — склоняется над лежащей среброволосой: — не думала что ты такая… невысокая. Всегда полагала что твой истинный облик — это сорокаметровая Шакти или воплощение ярости с темной кожей и восьмью руками. В каждой ты сжимаешь свой Атрибут. Как-то раз я видела Матушку Доу Мо в ее полной боевой форме, величественное и ужасающее зрелище. Не будешь принимать свой истинный облик? Он может тебе понадобиться.
— Что ты наделала… — девушка в багряных одеждах качает головой и закрывает глаза лежащей на траве среброволосой.
— Она мертва. — говорит Цзю Мэй: — мертва раз и навсегда. Мой Идеальный Разрез… нет лекарства или магии, которые могли бы вернуть человека или демона к жизни после такого. Но разве не такова кармическая обязанность всех живых существ — страдание? Уж ты-то, Несущая Дары Смерти, должна это знать.
— И что с тобой не так? — вздыхает девушка в багряных одеждах: — что с вами всеми не так? Ты — на уровне Божества, ты на порядок выше чем эти девушки, даже она — девушка кивает на среброволосую: — не сравнится с тобой в силе. Не в мастерстве, заметь, а в силе. Ты просто проламываешь законы физики и реальности. Если отобрать у тебя твою силу и поставить против нее… уверена, что ты не продержалась бы и двух раундов. Эта девушка постоянно совершенствовала себя, а ты… ты просто родилась с такой силой. И в чем же твоя заслуга? В том, что у тебя изначально была такая судьба — быть сильной? Владеть заклинанием, умением, техникой от которой нет защиты? Да любая из этих девчонок на голову выше тебя… кто ты такая вообще?
— Позволь представится. — Цзю Мэй сложила руки перед собой в жесте вежливого приветствия равного равному, кулак правой руки упирается в раскрытую ладонь левой: — Владыка Третьей Звезды Северного Ковша, Цзю Мэй.
— Ясно. Кто я такая ты уже знаешь. — девушка наклонилась над другой лежащей девушкой и ее ладони засветились золотистым светом. Цзю Мэй только бровь подняла, видя как зарастают раны, нанесенные в бою, как девушка откашливается кровью и открывает глаза, как она в панике водит вокруг взглядом, в поисках…
— Твоя сестра вон там. — говорит девушка в багряном: — она спит, с ней все в порядке. Присмотри за ней, пока я буду… беседовать с этой девушкой.
— Госпожа Сяо Тай! Но… а как же госпожа Ай? — вскидывается эта рыбацкая дочка, но девушка в багряном только качает головой и ее собеседница — опускает глаза. Цзю Мэй удерживается от замечания и терпеливо ждет. Темная всегда была чудаковатой, об этом все знают, хочет возиться со смертными — ее дело. В конце концов сегодня она наконец падет. Наконец будет повержена в бою. И будет не просто повержена, но повержена от ее руки! От руки Цзю Мэй, Владыки Третьей Звезды! Конечно, когда-то давно Темная слыла непобедимой, однако силами Семи Кланов, Восьми Бессмертных Даосов и девяти Божеств Северного и Южного Ковшей — им удалось одержать победу над ней. Запечатать ее до лучших времен. Эта Цзю Мэй искренне считала, что пытаться запечатать Темную — было ошибкой. Попробуйте засунуть в кувшин ядовитую змею, не убив ее и не дав ей убить вас. Намного проще будет сперва прибить гадину камнем, а уж потом… хоть в кувшин суй, хоть кожу снимай. Какой смысл пытаться вразумить такого врага Небес как она? Темная — это не Князь Обезьян Сунь У Кун, который по своей натуре скорее шкодливый, чем злобный или темный. Темная никогда не станет Светлой и этим все сказано. А значит сегодня она падет от руки Владыки Третьей Звезды… потому что никто в Поднебесной не сможет выстоять перед ее Идеальным Разрезом. Кроме разве что Нефритового Императора…
— Придется Яму за нее попросить. — вздыхает Темная, выпрямляясь и отряхивая подол платья: — должны же быть у меня хоть какие-то бенефиты от того, что я теперь замужняя дама. У вас тут зомби водятся? Значит будут. Ладно, как там тебя? Цзю Мэй? Я очень сердита на тебя, вот прямо очень. Тебе очень повезло что я прямо сейчас не в настроении драться. Я в Преисподней только что дня три подряд дралась с муженьком своим… намахалась кулаками на месяц вперед. Да и связи теперь в Аду есть, а такая как эта среброволосая Ай совершенно точно не в рай попадет, уж больно у нее характер скверный. Так что… выручим ее из Преисподней. Хорошо, когда у тебя свои люди в Аду есть. — она вздыхает и качает головой: — но тебя это не извиняет. Так что лучше по-хорошему извинись перед девчонками, скажи как мне к Матушке Доу Мо попасть в ее Небесный Дворец… у меня к ней пару вопросиков есть. Ну или если к Нефритовому Императору вхожа, то и туда тоже можно.
— Легенды гласят что Темная никогда не следует правилам, ни божеским, ни человеческим и не признает власть Небес над собой и своими присными. — отвечает Цзю Мэй: — как вижу это правда. К сожалению, я вынуждена оповестить уважаемую Темную Госпожу Кали, Почитаемую Темнотой, Ужасноликой, Исполняющей Желания и всего такого… что отсюда Темная Госпожа уже никуда не уйдет. Здесь и закончится легенда о той, у которой сто восемь имен. Как по мне, так эти старые легенды жутко преувеличивают. Вы, старичье, которое отживает свой век, пыжась и рассказывая побасенки о своих подвигах… Каракшатра, ха! Да была ли та битва и битва ли это была? Или просто пьяная драка нескольких старых выдумщиков, которые потом раздули из этого событие? — Цзю Мэй разводит руки в стороны и на кончиках ее пальце вспыхнуло синее пламя: — видели ли вы, старичье — истинную мощь? Настоящую силу? Силу окончательного уничтожения!
— А ведь Мо Ван будет опять мне говорить, что это я везде на драки нарываюсь. — говорит себе под нос девица в багряном: — «тот у кого в руках молоток всегда норовит им по темечку дать»… ладно. На самом деле у меня тоже руки чешутся тебе по морде надавать, Владыка Третьей Звезды. Чего бы и нет. Давай.
— И все? — приподнимает бровь Цзю Мэй: — никакой искрометной морали, никакой долгой речи, никакого обещания мести и боли? Для той у кого сто восемь имен ты не так уж и щедра на слова.
— Как будто это я себе сто восемь имен придумала. А так… — девушка пожимает плечами: — чего разговаривать. Сперва тебе нужно морду в кровь разбить и что-нибудь сломать. А потом уже…
— Что же… — Цзю Мэй испытывала даже некоторую досаду. Все заканчивается так быстро! Если бы эта Темная не отпустила ее тогда, в самом начале, то у нее был бы шанс, ближний бой, мгновенная реакция, все-таки старая школа боевой магии пусть и была громоздкой и искусственно отягощенной, но для боя на короткой дистанции это не имело особого значения. Там у Темной был шанс. Но отпустив ее руку, дав ей разорвать дистанцию, дав возможность навязать бой на своих условиях… Темная уже проиграла. Сейчас она могла убить эту Кали тысячью способов. И самый простой — направить волю в свою способность, уничтожить само понятие «Темная Госпожа Кали» в этом мире! Достаточно лишь волевого импульса… даже жалко, что все заканчивается так быстро.
— Ты совершила ошибку, Темная. — говорит она, формируя Идеальный Разрез на кончиках пальцев: — впрочем, как и всегда. Знаешь, я никогда не понимала, зачем ты все это делаешь? Естественный порядок в Трех Мирах был и будет всегда — Небеса правят, Преисподняя исполняет, а Поднебесная починяется. Так было, так есть, так будет всегда. Но ты… ты же талантлива, ты сильна, у тебя полно сторонников… в Небесном Дворце для тебя всегда были бы открыты двери. Проклятье, я даже готова поспорить что даже сейчас, даже после Каракшатры, даже после всей этой крови между тобой и Небесами, — тебя примут, если ты сдашься. Матушка Доу Мо, Госпожа Синванму, даже сама Гуанинь — все примут тебя, Дурга. Если бы ты захотела — ты стала бы Верховным Божеством. Тебе выделили бы свой Небесный Дворец и отдали бы страну в подчинение, все что пожелаешь. Но ты же не сдашься, Темная. Перед тем, как я снесу твою глупую голову, Дурга, яростное воплощение Шакти, Темная Госпожа Кали и девица Парвати, скажи мне — зачем тебе это все? Ты снова надела на себя красные одежды невесты, Возлюбленная, но зачем? Зачем ты хочешь разрушить мировой порядок? Зачем ты хочешь ввергнуть мир в пучину хаоса и крови, разрушений и бунтов? Почему у тебя вызывает зубовный скрежет солнечный свет и порядок на улицах городов, зеленая трава и безмятежно пасущиеся на ней животные? Что ты получишь от того, что весь мир будет пылать в пламени твоей ярости? Твоя жрица с серебряными волосами… я могу понять ее. — Цзю Мэй кивает на тело девушки, лежащей на лесной поляне: — я могу понять ее. Она сказала что хотела бы погреть руки на мировом пожаре, наслаждаясь тем как корчатся весь мир, который оказался равнодушным к ее страданиям. Но она просто ребенок, который не смог перенести боли существования. Она не понимает, что боль это всего лишь часть жизни. А вот ты… что с тобой не так, Дурга? Ты жила тысячу жизней, воплощалась и в роли насильника, и в роли жертвы, уж ты-то понимаешь, что тьма — лишь необходимый атрибут Света. Тьма — это отсутствие света, Темная. Там, где появляется Свет — рассеивается Тьма, таков естественный порядок…
— Неожиданно. — говорит эта Темная и слегка расслабляется, сложив руки на груди: — такие как ты обычно меньше говорят и больше атакуют сломя голову. Что же… вот тебе мысль для обдумывания, Светлая… если все как ты говоришь и таков естественный порядок вещей, если Тьма — это всего лишь отсутствие Света… как ты думаешь, у Света или Тьмы — есть выбор?
— … о чем ты? — Цзю Мэй гасит синее пламя Идеального Разреза на кончиках пальцев, готовая в любой мир призвать способность и атаковать соперницу: — выбор?
— Если ты это Свет, а я — частичка Тьмы… как ты думаешь, у меня есть выбор? У темноты — он есть? Или же если ты спускаешься в подвал с фонарем в руках, то темнота рассеивается вне зависимости от того, хочет она или нет? А если темнота не хочет, чтобы было темно? Если пока ты не спустилась в подвал не было никакой темноты? И я сейчас даже не говорю про относительность света и тьмы и не про парадокс наблюдателя, Светлая. Я говорю про выбор — у темноты есть выбор? А у Света? Если ты зажгла фонарь или раздвинула шторы утром — у света есть выбор? Может он не хочет освещать твою комнату? Не понимаешь, о чем я? — Темная прищуривается: — у света нет выбора, Светлая. Он светит. У тьмы нет выбора, он рассеивается. Но у меня… у меня есть выбор. Я могу не разговаривать с тобой, а решить все вопросы старым, добрым насилием. Так, как мы, старичье делали еще со времен Каракшатры. Так как я обычно решаю все свои вопросы. А могу — поговорить с тобой. Потому что и я не Тьма и ты не Свет, Светлая. Это просто слова.
— Теологический диспут вместо битвы? Или вместе с битвой? — Цзю Мэй аккуратно опускается на траву: — я не проиграю тебе ни в том, ни в другом, Темная. Свет — это свет. Порядок, прогресс, счастье. Тьма — это хаос, страдания и разруха. Ты защищаешь свою позицию, говоря о том, что отсутствие выбора — есть зло. Но если у человека нет возможности сделать зло, разве это не благо?
— Когда ты держишь зверя на привязи, не давая ему напасть, делает ли это зверя добродетельным? — Темная садится напротив, усаживается, поджав под себя ноги: — и кто тут добродетелен? Ошейник и цепь? Ну и само по себе определение понятия «благо»… о, ты не слышала про Магнуса Редькина и Саваофа Бааловича? Конечно, не слышала, о чем я… Так вот, говорят, что для достижения абсолютного могущества граничным условием заклинания является абсолютное добро то есть «чтобы чудо не причиняло никому вреда. Никакому разумному существу. Ни на Земле, ни в иной части Вселенной.» А такого чуда никто, даже сам Саваоф Баалович, представить себе не мог. Вот у человека появились деньги, слава, женщины, таланты открылись — благо? Да, для него. Но для его соседа — ужас. Может даже для его жены кошмар, для детей. И опять-таки ты же помнишь историю про старика, который пас своих коней на северной границе? То что сейчас благо, вполне может быть злом в дальней перспективе. Так что давай начнем с того, что понятие «благо» — очень относительное и очень на короткое время. То есть… фактически его и нет. Везде есть и Свет и Тьма, во всем есть добро и зло, инь и ян, женское и мужское начало и вся соль в гармонии. Для Небес нужен и Свет и Тьма, Светлая и я — всего лишь исполняю свою роль. Для вас, Светлых, нет ничего более нужного чем я. Я — это оправдание ваших усилий, ваших страданий, самого вашего существования. Без меня вы все просто чудаки со способностями, которые носятся по свету и играют в игрушки. Со мной — вы Воины Света. Знаешь кто нужен воину больше, чем оружие и товарищи, больше, чем почести и слава, больше, чем ждущая дома жена и дети? Ему нужен Враг.
— У тебя язык как у змеи. — качает головой Цзю Мэй: — и твои слова словно сладкий яд втекают в уши, вливаясь в голову и отравляя сердце. Но ты же сама говорила, что у Тьмы нет выбора… ты пытаешься оправдаться?
— О, нет. Я сделала свой выбор. У Света или у Тьмы — есть свои роли, есть свои правила. Я отказываюсь играть по этим дурацким правилам, Владыка Третьей Звезды. Я делаю то, чего я хочу. И сейчас я хочу дойти по этой дороге из желтого кирпича сперва до Небесного Дворца Матушки Доу Мо и поговорить с ней с глазу на глаз, а потом — встретиться с Нефритовым Императором… потому что у меня есть смутное подозрения что я знаю кто это. И если это так… то все встанет на место. У меня нет желания повергнуть этот мир в пучину хаоса или там революцию совершить… я просто очень любопытна.
— И все-таки у Тьмы нет выбора. — кивает Цзю Мэй: — ты же понимаешь, что если ты проделаешь весь этот путь, то мир неминуемо скатится в хаос. Воля Небес — это воля Нефритового Императора. А он не хочет с тобой встречаться. Пойти против Воли Небес — это одно. Но пойти против Воли Небес и сломить эту волю — это будет концом нашего мира таким, каким мы его знаем. Вот что я тебе скажу, Темная, откажись от этой идеи. Поверни назад. На тебе багряные одежды Адской Невесты, на шее мерцает Атрибут, ты уже подчинила себе один из Трех Миров. И если ты откажешься от своего похода, то я…
— То ты — что? Подаришь мне дворец и рабов? Нефрит и серебро? — поднимает бровь Темная: — думаешь мне это нужно? Ты правильно заметила, мой статус изменился, за моими плечами стоит Господин Яма, Князь Мо Ван и я сама не знаю сколько еще демонов… ты и правда думаешь что меня можно подкупить?
— Нет. — качает головой Цзю Мэй: — но я знаю что так ты сможешь добиться своей цели быстрей.
— Это как? — Темная подается вперед, в ее глазах вспыхивает интерес.
— Тем, кого не ждут в Небесном Дворце его двери никогда не распахнутся. — поясняет Цзю Мэй: — нельзя силой ворваться в покои Матушки Доу Мо. Даже если ты взлетишь на своем мече вверх, туда, где не хватает воздуха в груди и где лицо покрывается ледяной коркой — ты не найдешь вход. Так же и с Нефритовыми Покоями Императора… ты уже десять тысяч лет стремишься туда но у тебя не выходит. А все что тебе нужно, это перестать туда стремится. Ты же знаешь что Господина Яму приглашают на приемы в эти высокие собрания? А ты сейчас…
— … так ты говоришь…
— Осенний Бал Матушки Доу Мо будет на следующей неделе и я уверена, что Господин Яма с супругой будут приглашены на него. Правда сам Владыка Преисподней обычно никуда не ходит, но если его супруга примет приглашение и все же явится…
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Яньло-ван, Пятый Царь Ада, Верховный Судия Мертвых, Владыка Города Фэнду, Держатель Свитка Жизни и Смерти, Повелитель Диюй, Вершитель Кармического Правосудия, Восседающий на Троне Черного Нефрита, или как его приближенные, Господин Яма — стоял и смотрел на темный провал портала, который и не думал себе закрываться. Обычно после того, как портал исполнял свою функцию, перенеся кого-то из мира в мир — он схлопывался, исчезал, истаивал в воздухе, но на этот раз иссиня-темная клякса осталась на месте.
— Господин Яма? — робкий голос одного из придворных демонов звучит рядом: — этот ничтожный искренне раскаивается и просит прощения, но дела Мира Мертвых не ждут. Со всей этой свадьбой и… беспорядками, которые случились позже… боюсь, что нам придется приложить некоторые усилия, чтобы все вернулось в свое русло.
— Это без сомнения. — Яма оборачивается и смотрит туда, где когда-то стоял его дворец, а ныне возвышаются дымящиеся руины: — но ты только взгляни! Она никогда не изменяет своим старым привычкам… так предсказуема. И весьма могуча.
— Темная Госпожа несет в себе крупицу Истинного Знания о Трех Мирах. — склоняется в поклоне придворный демон: — те, кто отмечен таким знанием не могут быть побеждены теми, кто живет в иллюзии Майя, это все равно что сравнить зрячего и слепого.
— Хм. — Яма поворачивается и обращает свой взгляд обратно, окидывает им могучую фигуру, стоящую рядом: — а что мне делать с тобой, Мо Ван?
— Бунт против воли Господина Ямы равнозначен бунту против Воли Небес. — говорит придворный демон, снова сгибая свою спину в поклоне, так, чтобы не было видно его глаз: — таковой проступок карается лишением всех званий и почестей, усечением головы и ссылке в пустоту Лимба на десять тысяч лет.
— Воля Небес? Ха! — отвечает Быкоголовый Князь Мо Ван, упрямо склоняя голову: — кому интересна Воля Небес, тот не идет за моей Седьмой Сестрой! Воля Небес! Неужели и Преисподняя должна жить, повинуясь Воле Небес? Имеет ли Нефритовый Император власть здесь? Я слышал, что именно Господин Яма главный здесь и все происходит по его воле… или нет?
— Бунтовщик. — вздыхает Господин Яма: — вот как есть бунтовщик ты, Мо Ван. Казнить бы тебя на главной площади моего дворца… да вот только нету у меня больше дворца. Твоя Седьмая Сестра постаралась.
— В этом она всегда была на редкость последовательна. — соглашается с ним Мо Ван и оборачивается, чтобы бросить взгляд на руины Темного Замка. Господин Яма становится рядом с ним, созерцая картину разрушений.
— Даже песок оплавился. — говорит он себе под нос: — скажи-ка мне, Мо Ван… ты был с ней знаком в прошлой жизни. Как ты думаешь…
— Был знаком? Ха! Да мы вместе с ней чего только не делали! — подбоченивается Мо Ван: — и купцов на дороге грабили и императорские крепости брали и города штурмовали! А как мы с ней пьянствовали в «цветочных домиках»!
— В… в «цветочных домиках»⁈ — нижнее веко на левом глазу у Господина Ямы чувствительно дернулось: — как в «цветочных домиках»⁈ Она же… девушка!
— А она тогда в парня переоделась. — махнул рукой Мо Ван: — я тогда еще был Третьим Братом, а она всегда была не как все. Нужно было спрятаться… и она переоделась! И надо сказать что как парень она пользовалась успехом в «цветочном домике», все три Богини «Персикового Сада» хотели возлечь с ней и…
— Кха-кха-кха! — закашлялся придворный демон: — … Быкоголовый Князь Мо Ван! Может быть, мы могли бы поговорить о… других аспектах Темной Госпожи?
— Чего? — Мо Ван смотрит на побагровевшее лицо Господина Ямы и немного задумавшись — кивает головой: — а, точно! Она же умеет людей уговаривать. Не только людей, но и демонов, богов, призраков, да кого угодно. Все кто с ней дело имеют сперва думают что она наивная девчонка, а потом вдруг понимают что их вокруг пальца обвели.
— … нет, нет… что ты там насчет «цветочного домика» говорил? — слабым голосом переспрашивает Господин Яма: — что там насчет «пользовалась успехом как переодетый парень»?
— А… ну насчет этого можете не переживать, — спешит объяснится Князь Мо Ван, перекладывая свою алебарду из одной руки в другую: — девчонки там сразу же поняли, что она не парень. Попробуй обмануть женщину, которая обладает титулом «Богини Персикового Сада», там дурочек не держат. Так что за это не переживайте, Седьмая Сестра пусть и переодетая, но пользовалась успехом именно как девушка. Госпожа Вэйлинг, Госпожой Фэнхуа, Госпожа Бэйхуа… как сейчас вспомню «Трех Богинь Персикового Сада», эх… — Быкоголовый чешет себе в затылке и вздыхает: — порой так жаль, что эта красота преходяща. Но мы с Седьмой наслаждались юностью и красотой девушек в «цветочных домиках» каждый раз как могли себе позволить! Белая плоть «цветочных девушек», нагретое вино в серебряных кувшинах и жаренное мясо! Были же времена…
Наступает тишина, в которой отчетливо слышно потрескивание остывающих камней рядом и скрип зубов Господина Ямы.
— Да как так может быть! — взрывается он наконец: — я тут соблюдаю обет, а она… по Поднебесной шатается! В «цветочные домики» заходит! Пьянствует!
— Ну так время в Преисподней и в Поднебесной по-разному идет. И потом, Седьмая Сестра всегда была такой… слегка бесстыжей. — откликается Мо Ван и чешет у себя в затылке: — я думал что уж Господину Яме про то ведомо. Я не знал ее как Темную Госпожу во времена Каракшатры, но как Седьмая… она вечно бегала черте-как одетая, никогда никого не стеснялась и приличия не соблюдала.
— Но…
— Потому как правила приличия — это ж тоже Воля Небес. — говорит Мо Ван и Господин Яма — замолкает, прислушиваясь. Мо Ван тем временем продолжает, объясняя, что если Темная Госпожа против Воли Небес как таковой, то и против приличий и всех прочих норм и правил, вот скажем в свое время он хотел в землю вбить одного засранца и не смог, потому как человек — он мягкий, а земля она твердая. Не получается вбить, а получается лепешка и много грязи. Но Седьмая подсказала, что вбивать нужно головой вниз, это раз, ну и потом — укрепить тело Ци, чтобы как гвоздь в доску входил, а землю помягче выбирать. В камень оно понятно, не вбить, но если, например песочек выбрать… да предварительно разрыхлить землицу… есть у Седьмой такая вот особенность, она любит думать «без рамок». Чтобы без всего этого «а тут так принято» или «наши деды и отцы так поступали, и мы тоже». Если подумать — вот что она говорит.
— Уверен, что она к вашему браку так же относится. — добродушно говорит Мо Ван, поглаживая лезвие своей алебарды: — шире, так сказать.
— Шире. — моргает Господин Яма: — но…
— А чего портал не закрывается? — задает вопрос Мо Ван и в этот самый момент через темный провал портала вываливается сама Темная Госпожа. В руках у нее лежит тело какой-то девицы с серебряными волосами, вместе с ней появляется девушка в белоснежном одеянии и со шрамом от ожога на половину лица.
— Как хорошо, что вы еще тут. — говорит Темная Госпожа: — дорогой, у меня проблемы. Сразу несколько. Во-первых, тут у меня подругу убили, а я так понимаю, что она теперь у тебя в царстве, так что нужно злоупотребить должностными обязанностями и вернуть девушку ко мне, а то она обещала мне служить, а тут раз и все. Ну уж нет, если кто думает, что смерть нас разлучит, то это зря. Мне нужна моя Среброволосая и все тут. Я сперва испугалась что все… что больше я свою Ай не увижу, все-таки эта Цзю Мэй режет по живому, стерва такая… а потом вспомнила что у меня связи в Преисподней есть, а Среброволосая нипочем в рай не попадет, она наверняка у тебя где-то в Лимбе болтается.
— Чего? — спрашивает Господин Яма, слегка выбитый из колеи всеми этими событиями. В течении десятков тысяч лет в Преисподней, в его владениях — ничего не менялось. И вот, стоило ей только заявится, как все кувырком…
— Сперва я хотела путь свой продолжить. — объясняет Темная Госпожа, аккуратно сдав тело девицы на руки одной из своих девушек-цветоносиц: — потому что привыкла так, понимаешь? Вот ты идешь к своей цели, а люди вокруг тебя — отваливаются. Кто-то, потому что у вас дорожки разошлись, а кто-то, потому что умер. А ты идешь и идешь… одна. В конце концов — всегда одна. Как вон ты — мы с тобой одиночки, Яма. Наверное, можно сказать, что я тебя понимаю. Ты обречен на одиночество и это печально. Но… всегда есть способ преодолеть Волю Небес. Может быть, мы не сможем изменить обстоятельства, но мы всегда можем изменить свое отношение к ним. Вот смотри, сперва я противилась нашему с тобой браку и не хотела даже думать об этом. Но сейчас, сейчас я думаю — как же хорошо, что у меня не просто «есть связи в загробном мире», нет. У меня есть муж и он — Повелитель Преисподней. Знаешь, это неожиданно… — она отряхивает руки и садится на невесть откуда взявшееся кресло.
— Что именно неожиданно, моя госпожа? — спрашивает Яма, взяв себя в руки.
— Я привыкла полагаться на себя. — отвечает Темная Госпожа, закидывая ногу на ногу и откидываясь в своем кресле: — а, кстати, познакомьтесь, это та самая Цзю Мэй, Повелительница Темной Стаи и все такое прочее, владеющая техникой Идеального Разреза. Иронично, не так ли? Идеальный разрез в неидеальном мире…
— Господин Яма. — сопровождающая Темную Госпожу девушка с ожогом на половину лица — склоняет голову.
— Я знаю кто такая Цзю Мэй. — отвечает Яма, разглядывая спутницу Темной Госпожи: — и обычно Божества Северного Ковша не посещают мои земли без предварительного приглашения.
— Я ее пригласила. Даже сказала бы — настояла на посещении. — отмахивается Темная Госпожа: — или ты хочешь сказать, что я не могу пригласить к себе в гости… подругу? Или это не мой дом? Ты уж договаривай… дорогой.
— Нет. Нет, тут твой дом и ты имеешь право приглашать к себе в гости кого угодно, будь то даже сам Нефритовый Император… просто… — Яма красноречиво бросает взгляд на руины своего замка: — боюсь, что условия пребывания могут быть слегка… некомфортными.
— Эту ничтожную Цзю Мэй устроят любые условия. — отвечает девушка со шрамом на лице: — не беспокойтесь, Господин Яма.
— А… вот как…
— Так вот, за все это время я привыкла полагаться только на себя, Яма. — продолжает Темная Госпожа Сяо Тай: — на себя и свои силы. И я не могу сказать, что мне было тяжело или что я вот прямо страдала, нет. Просто я привыкла что если я сама не могу что-то сделать, то и помощи мне ждать неоткуда. Понимаешь? Потом у меня появились друзья и союзники, например Третий Брат или эта странная девица Джиао со своей Кики… но в этих отношениях я всегда как будто была старшей. А вот сегодня, когда эта Цзю Мэй убила мою подругу — я испытала странное чувство. Сперва я хотела тебя на кусочки порвать, ты уж не обижайся… наверное до сих пор хочу… — говорит она, поворачивая голову к сопровождающей ее девушке с ожогом на половину лица.
— Эта ничтожная Цзю Мэй не смеет испытывать обиду. — говорит сопровождающая, но по ее лицу скользит улыбка, которая говорит, что уж эта Цзю Мэй — никак не считает себя ничтожной.
— Она обманывает тебя. — вздыхает Яма: — ты что не видишь? Цзю Мэй — одна из Божеств Северного Ковша, подчиненная Матушки Доу Мо, ее гончая и палач, у нее свои интересы на уме. Думаю что мне следует… позаботиться о ней, пользуясь тем, что она явилась на мои земли без моего приглашения. — в рукаве Господина Ямы взблескивает короткое лезвие.
— Убить ее всегда успеем. — отвечает Сяо Тай: — сперва мне нужно вернуть мою Среброволосую Ай. Вернуть и… ты же можешь сделать ее сильнее? Чтобы эта ситуация не повторялась. В твоих же интересах — чтобы я тебя не дергала каждый раз как ей голову оторвут.
— Это невозможно. — качает головой Яма: — невозможно воскресить человека. Порядок, который избран Небесами таков, что люди живут свою короткую жизнь и умирают, таков закон. Нельзя воскрешать умершего, если душа покинула тело, то это навсегда.
— И ничего нельзя сделать? — спрашивает Сяо Тай, наклонив голову набок.
— Ничего. — твердо отвечает Яма: — даже если бы я хотел… а я хочу тебе помочь.
— Погодите. Господин Яма, Седьмая. — поднимает свою ладонь, по размерам больше похожую на большой пехотный щит, Князь Мо Ван: — невозможно воскресить человека, это да. Но можно создать демона. Как в моем случае.
— Точно! — кивает Сяо Тай: — вот как в случае с Третьим Братом! Он же помер, а теперь вон — демон Преисподней, Быкоголовый Князь Мо Ван!
— Хм. — говорит Яма и бросает быстрый взгляд на тело среброволосой девушки, которое лежит на руках у цветоносиц свиты Темной Госпожи: — это возможно. Я могу создать из ее тела и души демона…
— Посильнее?
— Демоны по природе своей сильнее человека. Но, да, я могу сделать ее еще сильнее. Более того… — тут Господин Яма поднял свой взгляд на Сяо Тай: — ты тоже можешь это сделать, передав ей часть своей силы.
— Я могу? Здорово! Когда приступим?
— Но, наверное, будет лучше если в этот раз я сделаю все сам. — Яма поежился от энтузиазма, который охватил Сяо Тай: — пожалуй лучше если так. А то еще случится чего…
— Да? Ну вот и отлично. Только пожалуйста без рогов, копыт и красной кожи, она меня сопровождать будет, пусть останется как есть. Я имею в виду внешность.
— Если все, что ты хотела это вернуть свою подругу, то зачем ты приволокла сюда… это? — Яма обозначает Цзю Мэй легким кивком головы.
— Потому что есть еще одна просьба. — серьезно говорит Сяо Тай: — мне нужно попасть в Небесный Дворец Матушки Доу Мо, а Цзю Мэй сказала, что у тебя приглашение есть на Праздник Солнцестояния. Знаю, что ты никуда не ходишь обычно, но разве не охота встряхнуться, в свет выйти?
— Нет.
— Да ладно тебе! Там сама Госпожа Синваньму будет! И вообще, разве тебе не охота взглянуть на мою встречу с Матушкой Доу Мо? Будет весело!
— Кхм. — Яма снова бросил быстрый взгляд на руины своего дворца и вздохнул: — разве что в порядке изощренной мести Небесам.
— Вот! Хотя бы так. В общем порядок действий такой — возвращаем мою Ай и едем в Небесный Дворец!
— Для этого не обязательно было тащить сюда одну из подчиненных Матушки Доу Мо. — говорит Яма: — так зачем ты привела ее сюда на самом деле?
— Если бы оказалось, что и ты не в состоянии ничего поделать со смертью моей Ай, то я бы убила ее. Зуб за зуб, я полагаю. — пожимает плечами Сяо Тай: — все-таки я злопамятная. Без обид, Цзю Мэй.
— Эта ничтожная не смеет испытывать обиды.
— Она обманывает тебя, Дурга.
— Я знаю.
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Небесный Дворец Матушки Доу Мо раскинулся на самом гребне горы Куньлунь, в том месте, где за высочайшими пиками облака уже не поднимаются, а любая тропа, ведущая сюда, исчезает в безмерной пустоте воздуха, смешанного с ледяной синевой неба и золотистым полуденным светом. Это не просто дворец — вплетённый в самую ткань звездного неба храм, где человеческая рука не строила ни одной колонны, а каждая балюстрада, каждая арка, каждый лепесток на каменной ограде будто извлечён из сна, спетого в час, когда молчат духи и дрожат созвездия.
Величественные ворота, открывающиеся в пустоту и туман, источают сияние, которое не слепит, но озаряет пространство вокруг мягким серебром. Стены павильонов — переливы перламутра, оттенки которых меняются вместе с трепетом звёзд: глаза то видят их молочно-белыми, то вдруг узнают в них тончайшие прожилки лунного света, то оттенки ночной небесной сини. Крыши из резного нефрита и алебастра кажутся неотделимыми от неба, словно их оплёл живой узор туманностей, отражая холодное пламя Полярной звезды.
Внутри воздушные залы и пагоды тонко расчерчены парящими галереями. Их поддерживают колонны, которые не бросают тени — кажется, что они вытесаны из куска вечной ночи и перламутрового рассвета разом; у каждого их основания цветут нездешние луговые цветы: лепестки их кажутся каплями инея, и если дотронуться — от пальцев к сердцу стекает пряный холод ледяного ветра.
В центре главного двора — озеро из жидкого света, оно отражает небо таким, каким никто и никогда не видел его с Земли: здесь звёзды шепчут, складываясь в знаки древних пророчеств. По водной глади скользят пять белых журавлей, а в синеве над головой — танцуют огненные карпы небесного цвета. Лёгкий ветер качает развешанные между павильонами ленты молитв: слова их, вышитые золотыми нитями, сплетаются и тают в воздухе, становясь мелодией, что слышит лишь душа.
Когда гости Небесного Дворца падают с разрыва пространства на серебряную террасу у подножия главного павильона, их шаги легки, и, кажется, не оставляют и следа — пол здесь тёплый, гладкий, под ногами играет слабое сияние, будто бы ступая, прикасаешься к застывшему лунному лучу. Вокруг — сверкают кристаллы, в которых пляшут отблески звёздной пыли, а воздух наполнен ароматом благовоний, смешанных с озоном ледяных верхов и лёгкой терпкостью ночного ветра.
Тишина — одушевлённая, глубокая, почти сонная — встречает их, и лишь в самом сердце, под высокими сводами, висит полупрозрачный занавес из света, скрывающий трон Матушки Доу Мо. Там, где вершится воля Полярной Звезды, даже дыхание кажется глухой молитвой, а каждый звук — эхом, пролетевшим через сто эпох.
Появление гостей не вносит смятения во всё это безбрежное, торжественное спокойствие: наоборот, словно весь дворец, затаив дыхание, поджидает начала новой легенды, готовый вписать эти шаги в свой бесконечный узор, вытканный из лунного света, звёзд, холода и древней вечности.
Именно таким всегда был и оставался Небесный Дворец Старшего Божества Северной Звезды, Матушки Доу Мо.
Права, тысячу раз права была эта ничтожная Цзю Мэй, никто и никогда не смог бы ступить на серебряные террасы Дворца без личного на то дозволения самой Матушки Доу Мо и только один человек во всех трех мирах мог появится тут без ее ведома и это старший из Восьми Бессмертных Даосов Чжунли Цюань, которому было даровано право открывать двери во все Павильоны Небесного Дворца не испрашивая на то разрешения у Высших.
Список же тех, кому было дозволено ступать на серебряные террасы Дворца Старшего Божества Северной Звезды — был не так уж и велик и не обновлялся в течении многих веков. Вечный Список Достойных Гостей Небесного Дворца Матушки Доу Мо был не так уж и велик и помимо этого Чжунли Цюаня, чьи сложные отношения с самой хозяйкой Дворца были известны всем в трех мирах кто имел уши и был готов слушать легенду «О незадачливом Чжунли и Небесной Хозяйке», в этот список также входили те, кто был равен по статусу и величию Божествам Северного Ковша… или же стремился к этому. Вот этот список —
— Госпожа Сиванму, Великая Владычица Западного Устья, мать всех святых женщин, Повелительница Небесной Персиковой Рощи, в сопровождении свиты из тридцати двух бессмертных дев — небесных фей и служанок.
— Господин Яма, Владыка Преисподней, Судья Мертвых, с безмолвной стражей из черного нефрита и его супругой (когда таковая появится).
— Четверо Владык Сторон Света, Южный, Северный, Восточный и Западный Повелители, с сопровождающими лицами в их истинных или любых иных обликах, а также их аватары:
— Восточный Владыка — Цин Ди, Повелитель Весны, Хозяин Суда и Нового Начала, в его свиту обычно входят Аватар Голубого Дракона Востока — могучий и в то же время грациозный зверь, чешуя которого искрится озёрной синевой, а дыхание его пробуждает дождь и разгоняет утренние туманы, дух молодой весны Сяо Чун — дерзкий мальчик с солнечными глазами, босой, с венками из одуванчиков на запястьях, а также Хранительница Зари — полупрозрачная женщина, на которой лежит отблеск первых утренних звезд.
— Южный Владыка — Чжу Ди, Повелитель Лета, Покровитель Цветения и Страсти. С ним всегда следуют — Аватар Огненной Птицы Чжу Цюэ, Наложница Южного Ветра — юная женщина в багряных одеждах, с глазами, в которых бушует летний зной и томление полдня.
— Западный Владыка — Бай Ди, Повелитель Осени, Судья Ухода, Зрелости и Отдохновения, его сопровождают Аватар Белого Тигра Си Фан, хищный зверь с янтарными глазами, спина его усыпана знаками ушедших звёзд. Музыкант с серебряной флейтой — тот, чей грустный мотив провожает души и покойников, унося их в заоблачные долины. Дева Осенних Туманов — с мантией из паутины и искр инея, устремляет в лица гостей свой растворяющийся взгляд.
— Северный Владыка — Хэй Ди, Повелитель Зимы, Страж Холодов, Мудрец Тишины и Вечности, ему служат: — Аватар Чёрной Черепахи Сюань У — исполинское мифическое существо, на чьей спине старые скрижали судеб и ледяные панцири, а в глазах — отблеск древних космических бурь, Дева Мертвой Воды — безмолвна и прозрачна, ведёт за руку души, успокаивает злыдней и ночных духов, Хранитель Белых Снегов — старец с тяжёлым посохом, где усыпан иней, а каждый шаг его остается тенью на земле.
— Шестеро Божеств Южного Ковша
Во главе Шоу Син — Древний Старец с ликом прозрачного нефрита и лобом, напоминающим восходящую луну. Его улыбка — мягкий изгиб вечности, в морщинах глаз отражается История, а в длинной, как млечный путь, бороде вплетены капли первого дождя. Левой рукой он держит сияющий персик Бессмертия, что никогда не вянет, а правой благословляет весь южный край, посылая волны спокойствия и медленный, глубокий вздох жизни в каждое живое создание. Вокруг него струится аромат персикового цвета и слышатся отголоски детских смехов сквозь столетия. Само его присутствие — обещание света на исходе любого жизненного пути.
— Ду Синь Синцзюнь — Владыка Записей Судеб
В его руках — длинный ручей светящихся табличек, хранящих судьбы каждого смертного с момента первого крика до окончательного выдоха. Его одежды сотканы из тончайших шелков, сотканных жуками-шелкопрядами на границе сна и яви, а перо для записи — из хвоста Небесного Журавля. Его глаза движутся легко, как облака в утреннем небе, и в каждом взгляде — неосуждающее принятие всех шагов и падений.
— Лу Синь Синцзюнь — Звёздный Хранитель Благополучия. Он — сияние южного солнца в росах утра, руки его всегда полны золотых монет, нефритов и драгоценных злаков. По его дорожке проходят караваны удачи, а в голосе — тепло зрелой осени. Лу Синь улыбается каждому прохожему, и этой улыбкой закладывает фундамент целых династий. Его одежда переливается золотом, как жатвенный вечер, а его сандалии оставляют за собой след, где сразу прорастают побеги риса.
— Сы Мин Синцзюнь — Владыка Судьбы. Это страж перекрёстков жизни, его лицо — полотно неведомых троп: одновременно юноша, старик и вновь ребёнок. На груди у него — сплетённые нити судеб, и каждая из них — сияющий путь, полный сомнений и неожиданных поворотов. Его речь негромкая, но сдержанная — как дождь, который не спешит, но непременно наполнит реки.
— Сы Кун Синцзюнь — Владыка Жилища и Рода
У его пояса — пучок серебряных ключей, каждая из которых отпирает дом человеческого сердца. Его одежда разукрашена узорами крыш и стропил, в его шаге — размеренная поступь главы великого рода, а в глазах — отражение всех семейных очагов. Там, где он проходит, в воздухе остаётся аромат хлеба и тихий звон вечерней молитвы.
— Цин Ян Синцзюнь — Владыка Чистой Ясности
Вечно юный и прозрачный, как горный ручей весной, Цин Ян окружён облаком холодной утренней свежести. Его руки тонки и гибки, а взгляд ясен, будто только что рожденный день. Его одежда соткана из первых мятных листьев и капель чистой росы, а присутствие его приносит долгожданное облегчение, будто прохлада в самый жаркий час.
Таков краткий список тех, кто может ступить на серебряные террасы Небесного Дворца, будучи равным самой Матушке Доу Мо… однако же есть и те, кто не равен Светлейшей, есть те, кто ниже ее и это смертные герои и пророки. Лишь раз в столетие, если их имя вписано в Книгу Судеб самой Доу Мо, они могут быть допущены на бал или совет, при исполнении важной миссии или заслуг, превзошедших все ожидания.
И конечно есть те, кому не нужно быть занесенным в списки для того, чтобы появится тут по собственной воле и это Госпожа Гуанинь, Милосердная Богиня, Покровительница с берегов Южного Мора, она не нуждается в особом приглашении ибо стоит вне пантеона Божеств и может быть там, куда ее посылает Воля Небес — в любом из трех миров и в любом из своих обличий.
Сюда также входят и Трое Чистых, которые никогда не были замечены в посещении Небесного Дворца, да и вообще где-либо. Трое Чистых никогда не покидают Нефритовых Покоев Небесного Императора Юй-ди, они медитируют, прокручивая молитвенные барабаны и лишь благодаря их молитвам Три Мира не сталкиваются между собой и не наступает конец света. Таков порядок, заведенный Небесами издревле и как бы ты ни был могуч и силен, даже если ты самый сильный и могущественный в любом из двух миров, будь то в Преисподней или Поднебесной — ты не сможешь заявится в Небесный Дворец, ибо двери его не распахнутся перед дерзким завоевателем. Он так и останется призрачным и неуловимым как мираж в пустыне, мерцающим перед глазами, но недоступным.
Именно поэтому должность Хранительницы Северных Врат была скорее формальностью, мешающей Линь Юй-вань в полной мере насладиться течением праздника. Линь Юй-вань была самой младшей среди всех фей, некогда приглашённых в небесные сады Матушки Доу Мо, ей едва ли исполнилось и две сотни лет, а потому ей хотелось скользить в танце празднества, вызывая восхищенные вздохи и завистливые взгляды, хотелось насладится чудесами и конечно же вкуснейшими блюдами, которые выставлялись на столы в такое время.
Однако она должна была стоять у Северных Врат, исполняя обязанности Хранительницы, хотя Небесный Дворец не нуждался в страже, так что она была скорее встречающей. Она наклоняла голову, выказывая все необходимые знаки внимания и отдавая дань высокому статусу гостей, говорила: «Добро пожаловать в Небесный Дворец, уважаемые гости!», добавляя, что 'эта ничтожная Линь, как и все прочие слуги Небесного Дворца — готовы исполнить любую просьбу уважаемых гостей, чьи таланты выше Небес и глубже Преисподней.
В Праздник Солнцестояния Матушка Доу Мо всегда устраивает пышный прием и гости, которые приходят в Небесный Дворец всегда одни и те же. Ничего не менялось в течении десяти тысяч лет.
Но сегодня Хранительница Северных Врат Линь Юй-вань внезапно поняла, что извечная скука, охватывающая ее на службе — испарилась подобно утренней дымке под лучами солнца. Все потому что Господин Яма, — предстал у Северных Врат Небесного Дворца не один! Рядом с ним стояла невысокая девушка в багряных одеждах Адской Невесты, и Линь Юй-вань прекрасно понимала, что это означает.
— Добро пожаловать в Небесный Дворец, уважаемые гости! — склонилась она в поклоне. Вызывать стражу? Перечить Господину Яме? Ну уж нет, Линь Юй-вань может и являлась младшим божеством с точки зрения смертных, но в небесной иерархии она всего лишь младшая служка. Если Господин Яма захочет, то эта Линь Юй-вань вылетит из Небесного Дворца как пробка из бутылки и окажется внизу, в Поднебесной без средств к существованию и доступа к Персикам Бессмертия… а потом неминуемо окажется в его власти. Все смертные в конце концов попадали в царство Ямы, так что таким как она было бы лучше не ссориться с Владыкой Преисподней… а в список гостей он и его жена были внесены много тысяч лет назад. Когда-то это было больше практической шуткой, как же Господин Яма, сохнущий по этой ветренной Кали, конечно он никогда не обзаведется женой, потому что женить на себе Кали это как обвенчаться с ветром…
— Поистине удовольствие для глаз видеть самого Яньло-вана, Пятого Царя Ада, Верховного Судии Мертвых, Владыку Города Фэнду, Держателя Свитка Жизни и Смерти, Повелителя Диюй, Вершителя Кармического Правосудия, Восседающего на Троне Черного Нефрита! — звонко отчитала все полагающиеся титулы Линь Юй-вань и перевела взгляд на стоящую рядом девушку. Мысленно ужаснулась от того, что ей сейчас предстоит.
— Можешь не перечислять все сто восемь. — сжалилась над ней супруга Господина Ямы: — я пойму. Самой надоело.
— Поистине удовольствие для глаз видеть саму Приносящую Дары Смерти, Мать Изначальной Тьмы, Обладающую Ужасающим Обликом…
— Надо было захватить с собой еды… проголодаемся же…
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— Ты ставишь меня в неудобное положение, Яма. — слова словно яд стекают вниз с полных алых губ, похожих на сочные плоды райского дерева: — явившись ко мне во Дворец лично… я думала у нас есть невысказанная договоренность о том, что мы не наносим визиты друг другу. Я полагала что мы поняли друг друга верно…
Сяо Тай смотрит на эту женщины снизу вверх, понимая почему ее зовут Матушка Доу Мо… она восседала на троне подобно воплощению самой ночи — величественная и недосягаемая, как созвездие Северного Ковша, чьей владычицей она являлась. Её кожа отливала перламутровым сиянием лунного жемчуга, а в каждом изгибе её зрелого тела читалась власть тысячелетий.
Чёрные как бездна волосы ниспадали тяжёлыми волнами до самых бёдер, украшенные заколками из звёздного серебра и рубинов, пульсирующих в такт её дыханию. Глаза — два омута расплавленного золота с вкраплениями алого — смотрели с такой силой, что казалось, проникают в самую душу и читают там тайные желания, заранее осуждая все что увидят.
Её одеяние из тончайшего багряного шёлка едва сдерживало пышные формы, струясь по телу как жидкий огонь. Глубокий вырез обнажал ложбинку между грудей, где покоилось ожерелье из чёрных жемчужин размером с перепелиное яйцо. Спадающий вниз волнами тяжелые шелковые ткани открывали взору сильные, точеные ноги, обвитые золотыми цепями с колокольчиками. Колокольчики пока молчали, ожидая движения этих сильных ног, каждая из которых в обхвате была, пожалуй, больше, чем вся Сяо Тай в талии.
— Однако раз уж ты все-таки оторвал свою задницу от Трона Преисподней и явился ко мне в Небесный Дворец сам, а не послал своих слуг… ты ведь знаешь, что это означает? — продолжает тем временем женщина на троне, роняя свои слова сверху вниз.
Сяо Тай помалкивает, выбирая стратегию «помолчи — сойдешь за умную» и оглядывается по сторонам. Небесный Дворец уже поразил ее роскошью и великолепием, описывать которые можно было в десяти томах и еще не все вошло бы… но она не обращала внимания на всю эту кричащую роскошь, которая уже резала глаз. Но ее интересовало другое — почему Небесный Дворец был недосягаем для тех, кого не пригласили и как можно было взять его штурмом? Ее сила привычно откликалась, послушно толкаясь то в кисти рук, в кончики пальцев, то в стопы. Она ощущала свою Ци в солнечном сплетении и точке дай-тянь, а значит она все еще была Абсолютным Оружием, могла призвать на помощь своего старого приятеля Карла Фридриха Иоганна Гаусса и разнести тут все к чертовой бабушке. И это был хороший знак. Она всегда считала, что добрым словом и здоровенной пушкой можно добиться большего чем просто добрым словом и прямо сейчас у нее не было недостатка ни в том, ни в другом.
Тем временем ее «супруг», Господин Яма — просто стоял рядом и хранил молчание, словно язык проглотил. Тем не менее что-то в его позе не давало Сяо Тай покоя, и она снова взглянула на него, на этот раз внимательнее. Они стоят в Тронном Зале Небесного Дворца, среди всей этой кричащей роскоши, среди драгоценных камней и серебра, среди лазурных арок и облачных столбов, у самого подножия трона Матушки Доу Мо, внизу, как и положено гостям и просителям, но Яма стоит прямо и смотрит Верховному Божеству Северного Ковша прямо в глаза.
— … раз уж ты знаешь, что означает твой визит… — женщина на троне поднимается — одним легким движением. Выпрямляется во весь свой немалый рост и делает шаг — вперед по ступенькам ведущим вниз, к подножию. Колокольчики на лентах издавали легкий перезвон при каждом ее движении.
— Князь Подземного Мира… — говорит женщина, делая еще один шаг: — Верховный Правитель одного из Трех Миров. Если рассматривать с этой точки зрения, то ты выше меня по статусу, Яньло-ван. Это я должна была бы встречать тебя у входа в Небесный Дворец. — еще один шаг вниз по ступенькам, снова колокольчики заливаются серебристым перезвоном, цепи путаются, обвивают ноги, создавая чудесную симфонию, словно горный ручей, текущий в тихом лесу.
— … — Господин Яма продолжает молчать и смотреть на то, как Матушка Доу Мо спускается вниз со своего трона. Сяо Тай нисколько бы его не винила, зрелище и в самом деле было величественное… но взглянув на его лицо она тут же отказалась от мысли, что он в самом деле молчит из почтения или потому что поражен величием или почти полным отсутствием нормальной одежды на Верховном Божестве Северного Ковша. Потому что при словах Матушки Доу Мо ее «супруг» явно скривился, будто целый лимон без кожуры разом съел. Почему? У этих двоих явно была общая история в далеком прошлом и история непростая. Впрочем, учитывая что Сяо Тай в последнее время забрела на территорию всех этих божественных сущностей — конечно же у них была история. Все друг с другом знакомы, по много раз ссорились, убивали, влюблялись, трахались, снова убивали, предавали, били в спину и так далее. В конце концов это люди похожи на богов или боги на людей — науке доподлинно неизвестно. Тем не менее богам не было чуждо ничего человеческого…
— Однако если расценивать Миры по их рангу в системе Трех Миров, то высшим из Миров конечно же будут Небеса, в силу праведности и чистоты. — еще шаг и снова колокольчики оповещают об этом шаге тихим перезвоном. Струящийся вниз шелк совсем не закрывал колени и бедра Верховного Божества, женщина сделала еще два шага вниз и наконец остановилась напротив гостей, у подножия трона. Даже стоя на нефритовом полу Небесного Дворца она все еще возвышалась над ними — не только над Сяо Тай, которая уже привыкла что почти все в Поднебесной выше ее, но и над Господином Ямой — почти на две головы. Краем глаза она отметила, что Господин Яма снова поморщился.
— Вторым Миром можно считать Поднебесную, где правит Сын Неба и где смешивается черное и белое, праведность и греховность, грязь и чистота. — продолжает Верховное Божество Северного Ковша своим мягким, грудным голосом. Сяо Тай хмурится. Она начинает понимать, что именно тут происходит.
— И самым низшим во всех смыслах будет Преисподняя. — отмечает Матушка Доу Мо, встав напротив них и глядя сверху вниз с легкой улыбкой: — место, где есть только грязь, нечистоты и тьма. Согласись трудно сравнить князя Небесного Царства с князем из Поднебесной и тем более — из Преисподней. Божество выше обычного человека настолько же насколько обычный человек выше обитателя Преисподней — Три Мира устроены именно так. А это значит, что мы с тобой — равны по статусу, Яньло-ван. Нет… погоди… — пухловатые, сочные губы растягиваются в улыбке: — это значит что я — все же выше тебя по статусу. В конце концов я — Верховное Божество Северного Ковша, Доу Мо. Но, с другой стороны, ты же Ван Подземного Мира… как нам с тобой поступить? Кто должен поклониться первым? Должна ли я склонить свою голову перед тобой? Но что об этом подумают мои слуги? Должен ли ты поклонится мне? Но достойно ли Вана Подземного Царства склонять свою голову? Столько вопросов… Вот потому-то я и не заходила к тебе в гости, Господин Яма.
Вот оно, думает Сяо Тай, все что тут происходит — это просто буллинг. Она-то думала, что переросла это все, но нет, даже на уровне Небесного Дворца мелкие подначки и все эти издевательства остались. Матушка Доу Мо не может удержаться от того, чтобы не указать Яме на его место, при этом делая вид что очень вежлива и даже пытается помочь.
— Я ненадолго. — наконец подает голос Господин Яма: — просто представить тебе… ее. — он делает шаг в сторону и оставляет Сяо Тай прямо напротив этой величественной женщины.
— А я тебя и не заметила, воробушек. — говорит Матушка Доу Мо и обращает свое внимание на нее: — хотя я наслышана о тебе и твоих проделках. Судя по твоему взгляду нам нужно поговорить…
— Меня зовут Сяо Тай и я прибыла сюда чтобы… — начинает было Сяо Тай, но Матушка Доу Мо поднимает вверх указательный палец, прерывая ее.
— Тшшш… — говорит она: — я еще не закончила. Знаешь ли ты, воробушек, почему Яньло-ван никогда не является по приглашению в Небесный Дворец, а я — никогда не являюсь в Преисподнюю?
— Потому что ты будешь тренировать на нем свое остроумие, пытаясь уязвить вместо того, чтобы проявить гостеприимство? Как и положено хорошей хозяйке?
— А ты смешная, воробушек. Извини, Яма, я не смогла удержаться. — женщина поворачивает голову к ее «супругу»: — такой редкий случай. Надеюсь, ты меня простишь. Впрочем, можешь не прощать. Но я действительно позволила себе слишком уж позлорадствовать над тем фактом что ты был вынужден явится сюда лично. Понимаю, что это по просьбе этой вот… выдающей себя за аватару нашей сестры Дурги…
— Она на самом деле Дурга.
— Посмотрим. А пока… ты же понимаешь, что я вынуждена это сделать. — качает головой Матушка Доу Мо: — однако я не могу не добавить, что это действительно доставит мне удовольствие. В последние три сотни лет ничто меня так не радовало, как твой визит.
— Я могу уйти и сам! — протестующе поднимает ладонь Господин Яма.
— Ну что ты. — улыбается Матушка Доу Мо: — кто же уходит отсюда так рано? Приглашение в Небесный Дворец на прием, на Осенний Бал… уйти только появившись — это выразить свою непочтительность к хозяйке. Мы же не хотим, чтобы все подумали, что сам Ван Подземного Мира непочтителен по отношению ко мне?
— Но…
— И совсем другое дело, если я — вышвырну тебя отсюда. Брысь! — Матушка Доу Мо щелкает пальцами, пространство идет волнами, и Господин Яма исчезает. Раз и его нет. Сяо Тай смотрит туда, где только что стоял ее «супруг» и переосмысливает свое отношение к миру. Господин Яма — Верховный Правитель Преисподней, если в европейской традиции — сам Сатана. В той же европейской традиции — падший ангел, едва ли не равный по силам самому Богу, а тут раз и какая-то полуголая женщина, одетая в цепи с колокольчиками и шелковые ленты — щелкает пальцем и его как мальчишку — выкидывает из реальности. Она искренне надеется, что выкидывает домой, в преисподнюю, а не распыляет на атомы. Иначе она прямо сейчас превратилась в молодую вдову. Впрочем, прямо сейчас судьба Господина Ямы ее не так уж и волнует, она почему-то твердо уверена, что тот как кот — все время встает на ноги и куда бы его не зашвырнули будет в полном порядке. В конце концов что с ним может стать? Он попадет в ал? Смешно, он там работает.
— А теперь… теперь мы займемся тобой, воробушек. — Матушка Доу Мо склоняется на ней и смотрит ей прямо в глаза. Некоторое время они глядят друг другу в глаза и Сяо Тай чувствует что тонет в этом неизмеримом пространстве черно-золотые омуты ее глаз затягивали, как водоворот в тихой заводи, где под спокойной поверхностью скрываются бездонные глубины. Сяо Тай чувствовала, как что-то внутри нее начинает расплываться, терять четкие границы — словно капля чернил, упавшая в чашу с водой.
Сначала исчезли края — имя стало просто набором звуков, лишенных смысла. Сяо… что? Кто? Зачем она здесь? Мысли замедлились, превратились в вязкий мед, тягучий и сладкий, в котором тонула воля. Золотой взгляд проникал глубже, разбирая ее на части, как ребенок разбирает игрушку — с любопытством и полным безразличием к тому, сможет ли собрать обратно.
Воспоминания начали выцветать, как старые фотографии на солнце. Лица людей, которых она знала, размывались, превращались в бледные пятна. Миссия? Какая миссия? Была ли она вообще? Или это просто сон, который снится кому-то другому?
Ее дыхание стало чужим — вдох и выдох происходили сами по себе, без ее участия. Сердце билось в груди как пойманная птица, но и это ощущение отдалялось, становилось неважным. Она растворялась, как сахар в горячем чае, теряя форму, теряя суть, теряя саму себя.
В золотых глазах плясали алые искры, и каждая из них уносила частичку того, что делало ее собой. Страхи, желания, амбиции — все это осыпалось, как осенние листья с дерева. Остался только взгляд Матушки Доу Мо — всепоглощающий, всезнающий, единственно реальный в этом растворяющемся мире.
Где-то на самом краю сознания еще теплилась крохотная искра сопротивления, но и она гасла, задыхалась в этом золотом мареве забвения… но потом Матушка моргает и волшебство момента исчезает, растворяется, словно легкое дуновение ветерка в жаркий полдень.
— Вот как? — говорит и снова растягивает свои губы в улыбке: — а ты оказывается не такая уж простая, воробушек. Говорят, что именно ты и твоя подруга причина того, что отшельник Хань Сян-цзы и Святая с Лотоосм, госпожа Хэ Сяньгу больше не с нами…
— Это так. — кивает Сяо Тай: — но они первые начали! Я просто хотела поговорить и…
— Тшшш… ты такой громкий воробушек, что у меня сейчас голова от тебя заболит. Помолчи. Давай я объясню тебе что происходит и укажу твое место в этой мозаике Трех Миров. Ведь тебе были нужны ответы? Начнем с самого начала — ты же знаешь Ответ На Самый Важный и Окончательный Вопрос Жизни, Вселенной и Всего Такого?
— А? — Сяо Тай теряется. Божество Северного Ковша, сама Матушка Доу Мо, та о которой она наслышана, та что имеет право входить в покои Нефритового Императора без приглашения, та, которая владеет и управляет Семью Звездами, — задает такие вопросы? Это же просто шуточка из ее старого мира, из мира, где Адам Дуглас написал «Автостопом по галактике», высмеяв и высокие технологии, и загадочные восточные коаны и манеру всех разумных существ воспринимать этот мир слишком серьезно. Она как-то рассказывала об этом своей младшей приемной сестре Лилинг, в рамках обучения тому, что «ничто не истинно, все дозволено».
Откуда об этом знает Матушка Доу Мо? Почему ответ на этот откровенно дурацкий вопрос — входит в Испытания Клана Феникса, который возглавила Гу Тин? Что вообще тут происходит?
— Знаешь. — удовлетворенно кивает Матушка Доу Мо, глядя на нее сверху вниз: — а знаешь, как именно звучит этот Вопрос?
— Нет. — отвечает Сяо Тай, чувствуя, как у нее пересыхает в горле: — нет, не знаю… но я знаю, что Думатель предложил создать огромную вычислительную машину для того, чтобы узнать в чем именно состоит этот Вопрос. Эта машины была настолько огромной, что некоторые по ошибке принимали ее за планету. И эта планета называлась Земля.
— Так-так-так… — Матушка Доу Мо с интересом посмотрела на нее сверху вниз и сделала приглашающий жест: — присаживайся воробушек. Сейчас принесут твоего любимого нагретого вина и сладостей, нам многое следует обсудить.
— Но… — Сяо Тай некоторое время колебалась, однако глядя как Матушка Доу Мо усаживается напротив нее в выросшее прямо из пола кресло — опускается назад. На полпути к полу ее встречает мягкие, обволакивающие объятия — позади нее тоже выросло такое же кресло. Здешняя мебель как правило с прямыми углами, больше похожая на скамейки, а для мягкости их выкладывают подушками, однако это кресло больше было похоже на анатомический ложемент пилота, удобное мягкое и технологически продуманное. И в точности под ее размеры.
Между Матушкой Доу Мо и Сяо Тай из пола вырастает странный цветок, раскрывая свои лепестки и застывая, превращаясь в круглый стол. На столе уже стоят блюдца со сладостями и кувшин с нагретым вином. Рядом тут же появляется юная фея в полупрозрачных одеяниях, которая наливает вина в два серебряных кубка и с поклоном — снова исчезает, растворяется в воздухе. Матушка Доу Мо поднимает свой кубок и жестом приглашает Сяо Тай последовать ее примеру.
— Действительно. — говорит она: — вычислительная машина по имени Земля. Или — Поднебесная. А может быть — все Три Мира? Теперь ты понимаешь, почему никто не может попасть ко мне в Небесный Дворец без приглашения?
— Нет. — говорит Сяо Тай и отпивает из своего кубка, не чувствуя вкуса. Отпивает чуть-чуть, только чтобы смочить губы и не показаться невежливой. Ставит кубок на стол-цветок и отодвигает от себя: — я не понимаю. И если ты прекратишь говорить загадками, достопочтимая Доу Мо, то я буду крайне признательна.
— Дерзкая. — качает головой Матушка Доу Мо: — однако ты не можешь заставить меня изменить свое поведение. Во-первых, потому что несмотря на свою дерзость ты не станешь нападать на человека, который не проявляет агрессии первым. История твоих побед, воробушек — это история о том, как тебя неправильно прочитали. Не знали, как именно тебя использовать, что с тобой делать. Один из Восьми Бессмертных Даосов, знакомый тебе под именем Лу Цзичжэнь — он знал с самого начала. Он не проявлял агрессии, не нападал на тебя, не провоцировал, а просто встал рядом и в результате ты танцуешь под его дудку. И я не стану тебя провоцировать, воробушек, не стану нападать на тебя и пытаться уничтожить. Зачем? Ты и так будешь моей, девчонка.
— Во-первых? А во-вторых? — прищуривается Сяо Тай. Ей не нравится куда идет этот разговор. Она — управляема? Ей можно манипулировать? Неужели старый змей Лу Цзичжэнь все это время манипулировал ею? Чтобы что? Захватить Преисподнюю? Убить Господина Яму? Штурмовать Небесный Дворец.
— А во-вторых даже если бы ты все-таки перешагнула через свое воспитание и принципы и атаковала меня здесь, в моем Дворец — у тебя ничего бы не вышло. Здесь у тебя ничего не получится. — Матушка Доу Мо отчетливо ставит ударение на слове «здесь», выделяя его.
— Господин Яма тоже считал, что в Преисподней у меня не получится, потому что он — Владыка Преисподней. Какой-то там отшельник, который затащил меня в свой мир — тоже считал, что там его законы и у меня не получится. Много кто считал, что у меня не получится. — Сяо Тай выпрямляет спину, с вызовом глядя Матушке Доу Мо прямо в глаза.
— Дерзкая. — снова качает головой Матушка: — давай сделаем так — сперва поговорим. Я отвечу на твои вопросы, а ты на мои. И уже потом, если мы все же не сойдемся — мы всегда сможем превратить этот зал в место для поединка. Потому что… горькое послевкусие поражения — плохая приправа к беседе.
— … действительно.
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— Я хочу встретиться с Нефритовым Императором. — говорит Сяо Тай, выпрямляя спину и встречаясь взглядом с этой Матушкой Доу Мо.
— Многие хотели бы встретиться с Нефритовым Императором. — уклончиво отвечает Матушка и делает нетерпеливый жест пальцами. Тотчас возле столика снова появляется невесомая фея в прозрачных одеждах и наполняет кубки вином.
— Мне нужно задать ему пару вопросов… или все же следует сказать — ей? — Сяо Тай не уверенна в своих словах, но судя по тому, как расширились зрачки у ее собеседницы — она попала в яблочко.
— Так я все-таки права? Нефритовый Император на самом деле — Императрица? — не спрашивает, а утверждает она: — так я и думала. Кто же она? Моя непутевая младшая сестра Лилинг, которая слишком близко к сердцу приняла мою же максиму «ничто не истинно, все дозволено» и с помощью Жемчужного озера, генерала Лю Байгу и его сына — создала местный Олимп? А вы все — ее люди, которых она наделила статусом и властью?
— … — Матушка Доу Мо колеблется. Сяо Тай откидывается на спинку своего кресла и размышляет. Действительно, думает она, я подозревала что оставленная без присмотра Лилинг, фанатично верующая в свою сестру, отпущенная в мир с мантрой «все дозволено» — обязательно натворит дел. Как? Да к бабке не ходи, после ее пропажи она скорее всего привязалась к Другой Сяо Тай, к повелительнице Жемчужного Озера. Другая же Сяо Тай стала помогать ей в ее цели — достижении абсолютной власти над Поднебесной, об этом тут ходят легенды и мифы — про Первую Императрицу Чуанши. Не стоит обманываться и думать, что если Первую Императрицу зовут Чуанши, то это не Лилинг, тут люди имена себе меняют как перчатки, согласно статусу. Тут русская пословица что не имя красит человека, а человек имя — не котируется. В Поднебесной имя должно соответствовать статусу, а если не соответствует, то что-то должно быть исправлено — либо статус, либо имя. Не может крестьянин ходить с «высоким» именем типа Ван например, равно как и князь провинции не может иметь кличку как у крестьян. Вон тот же самый Третий Брат Чжан Хэй в бытность свою командира над бригадой бравых ребят с горы Тянь Ша оставался Яростным Кабаном Братства Чжан Хэем, но стоило ему стать князем в преисподней как он сменил имя. Потому как не может князь преисподней носить простецкое имя Чжан Хэй. Потому и сменил свое имя. Князь Мо Ван, Махисасура, Повелитель Бхутов, Быкоголовый Князь Демонов — вот его имя. И чем выше статус — тем длиннее имя, тем больше в имени не просто имени и фамилии, но и титула. Так же и Первая Императрица, Основательница Ойкумены, Властительница Поднебесной, Собирательница Земель, Великая Чуанши — это не имя, а скорее титул. На самом деле под этим именем скрывается ее сестренка Лилинг, она в этом уверена.
Однако сама Основательница Чуанши давно умерла, по крайней мере так сказано в местных летописях и сказано в устных преданиях, да и кто мог бы прожить так долго? Разве что Старый Змей Лу, который и не человек вовсе. Чжан Хэй умер и стал Быкоголовым Демоном, Гу Тин умерла и стала неприкаянной душой, которую Господин Яма решил подарить ей на свадьбу, а она — передала Чжан Хэю с тем, чтобы эти двое наконец воссоединились. Девица Джиао и ее Кики — выжили на острове Мертвых, по своему обыкновению впав в подобие анабиоза. Впрочем, Джиао всегда была не от мира сего, как и ее Кики, о природе которой Сяо Тай имела самое туманное представление. Но как может человек продлить свое существование в вечность, имея под рукой такой мощный инструмент как Жемчужное Озеро и полное отсутствие моральных ограничений? Если бы Лилинг осталась прежней, была бы обычной девушкой из небольшого городка, пусть даже дочкой очень богатого человека — то она даже Первой Императрицей не стала бы, всяк сверчок знай свой шесток и прочее конфуцианство с уважением к старшим и мудрости веков, к Мандату Неба и Воле Небес… она бы никогда не решилась свергнуть прежнего Сына Неба и воцариться самостоятельно.
Однако учение Старца Горы и фейдакинов легло на унавоженную почву подросткового бунта и желания перевернуть Вселенную с ног на голову, и вот уже ее младшая сестренка отвергает принципы и традиции патриархального общества, с высокой колокольни плюет на обычаи и устои. Собирает военную силу… в ее распоряжении ресурсы Жемчужного Озера, по существу — синтезатора из фантастических фильмов, все что можешь себе представить — оно сделает. Неуязвимых и непобедимых солдат, оружие, доспехи, лошадей… но с одним ограничением — только внутри определенного радиуса, внутри досягаемости магии Озера, а эта магия ограничена границами города… по крайней мере так было в тот момент, когда Сяо Тай лично посетила гостеприимный город Лань.
И это ограничение не давало Лилинг в союзе с Другой Сяо Тай захватить Поднебесную… как же она тогда это сделала? Неужели каким-то образом смогла растянуть магию Жемчужного Озера над всей Поднебесной? Вряд ли. Скорее всего она поступила так же, как поступила бы сама Сяо Тай на ее месте — если в своей местности ты непобедима, то зачем тогда наступать? Достаточно заманить врага на свою территорию и разбить вдребезги там, а уже потом, когда армии врага будут разбиты — начинать наступление. Если бы тогдашний Император был бы достаточно умен и не поддался бы на провокацию или же сумел бы сохранить большую часть армии и отступить, сохранив ресурсы и людей, то Лилинг не стала бы преследовать его войска с риском потерпеть поражение. Нет, она бы попросту заперлась бы в провинции Лань и фактически отделила бы провинцию от Империи. Допустить такого Сын Неба не мог, а значит снова отправил бы армию на штурм, а наемных убийц в город за головой главарей мятежа. Вот только ни у войск, ни у ассасинов внутри стен города, под влиянием Жемчужного Озера не было шансов. Благодаря возможностям Жемчужного Озера город Лань очень скоро стал бы торговым центром и туристической достопримечательностью, да товары и услуги Озера не существуют вне границ города, однако же внутри этих границ вы можете получить что угодно, а что еще нужно для туристической индустрии? Генерал Лю Байгу прятал Озеро, не использовал его возможности, беспокоясь о Воле Небес и о опасности вседозволенности и всемогущества… но Лилинг не такая. Она наверняка открыла границы и превратила Лань в процветающий экономический оазис. Генерал считал, что все, что создает Озеро — ненастоящее и его нельзя продать или передать другому человеку, но Лилинг… наверняка она руководствовалась мантрой что «ничто не истинно все дозволено».
Так что даже если бы Сын Неба отказался от штурма мятежной провинции, отторгнув ее из лона Империи, он бы все равно проиграл в длительной перспективе. Растущая экономическая мощь провинции опасна сама по себе — она бы привела к тому, что товары, услуги и люди — стали бы перетекать в провинцию. Как с этим бороться? Кордоны и заставы на дорогах? Возвести крепости и укрепления и никого не выпускать? К сожалению, обычные люди и купеческие караваны — это не армии и задержать их таким образом не получилось бы даже если бы Лань не препятствовал этому. Контрабанда, скрытые тропы, закрыть всею провинцию глухой стеной не получится, на это нужны десятилетия, а этого времени у Сына Неба как раз не было.
При наличии за спиной ресурсов Жемчужного Озера, военных талантов Генерала Лю Байгу, знаний Другой Сяо, жгучих амбиций и отсутствия моральных рамок — Лилинг предсказуемо стала Первой Императрицей, захватив всю Империю и даже отправив экспедицию в Чосон и Нихон — во главе с мечницей Сакурой и ее учителем.
И на этом обычная девушка из провинциального городка остановилась бы. Хотя, нет, вероятно такая девушка остановилась бы задолго до этого, хотя бы потому что во главе государства никогда не могла быть женщина — до этой поры. Она сломала устои и самостоятельно взошла на трон, а не выдвинула регента, того же Лю Байгу например или его сына. А значит она могла сделать и следующий шаг в своих умозаключениях… например «не хочу я быть вольною царицей, а хочу я быть владычицей морскою, чтобы жить мне в окияне-море, чтоб служила мне рыбка золотая и была бы у меня на посылках». Шаг, который пыталась сделать старуха из сказки — перестать быть человеком и стать божеством океана, вроде Нептуна или Посейдона. У старухи это не получилось, потому что рыбка обладала собственной волей и разумом и конечно же не допустила собственного закабаления. Но есть ли самосознание у Жемчужного Озера и даже если оно есть — насколько оно схоже с человеческим? Что если это нечто вроде разумного океана «Солярис», который мы не можем понять, поскольку у нас нет общих точек соприкосновения, нет общих понятий?
Максима «ничто не истинно, все дозволено» толкала Лилинг вперед, и она не остановилась бы на титуле Первой Императрицы. Эта максима побуждала ее идти вперед несмотря ни на что, до самого-самого верха. А в Поднебесной никто не мог быть выше Нефритового Императора… даже если его на самом деле никогда не существовало…
— Нефритовый Император существовал всегда. — говорит Матушка Доу Мо: — потому что он и есть этот мир.
— Или она? — хмыкает Сяо Тай: — если ты создаешь кого-то уже старым… значит ли это что он действительно старый? Если ты создаешь кого-то с памятью о тысячах лет жизни, разве это значит, что ему действительно тысяча лет? Или все-таки это младенец с памятью старика?
— Ты говоришь опасные вещи, воробушек. — прищуривает глаза Матушка Доу Мо: — если поверить тебе, то можно предположить, что мне не больше двухсот лет, а ты — самая старшая тут. Если верить тебе, то получается, что в начале была Поднебесная, а никакого Неба или Преисподней никогда не существовало, а потом некая девушка создала все это из ничего. И наделила памятью о тысячелетиях жизни… о создании Трех Миров, о величии Акта Творения.
— Меня немного удивило то, что Преисподняя вовсе не такая уж и большая. — откликнулась Сяо Тай: — когда я там была, то заметила, что у нее есть границы. Мо Ван говорил, что в пределах Преисподней все во власти Господина Ямы, однако это не так. Существуют общие законы для всех Трех Миров… например гравитация. Скорость распространения света и звуковых волн. Все Три Мира по сути своей одинаковы, если бы я создавала Ад и Рай, я бы избежала шаблонов, но бедная Лилинг, несмотря на мою максиму все еще осталась простой деревенской девчонкой в душе и создала Преисподнюю и Небеса так как она всегда их представляла. Как говорится можно вывезти девушку из деревни, но нельзя вывести деревню из девушки… когда я говорила о том, что ничто не истинно, я имела в виду в первую очередь границы своего воображения, я хотела, чтобы она — преодолела вот эти невидимые ограничения в собственной голове, а не захватывала Поднебесную. Дело не во внешних границах, а во внутренних… — она качает головой: — но конечно меня не было с ней рядом, некому было направить и подсказать в нужный момент.
— То о чем ты говоришь — ересь. Чушь. Этого не может быть, потому что не может быть никогда. — твердо заявляет Матушка Доу Мо: — как ты объяснишь величие и бесконечность Небес? Если ты сама утверждаешь, что магия твоего Жемчужного Озера действует лишь в пределах этого самого озера на земле? В пределах города ты говоришь… или ты утверждаешь, что это озеро — выросло до размеров Трех Миров?
— Не думаю. — качает головой Сяо Тай: — насколько я поняла, Жемчужное Озеро довольно статично. Если бы его можно было бы растягивать… все было бы немного по-другому. Но… позволь мне задать тебе вопрос, Матушка Доу Мо, Верховное Божество Северного Ковша — когда ты в последний раз посещала южные регионы Поднебесной?
— Что?
— Там бесчинствуют пираты, знаешь ли. Власть Императора там на волоске висит, да и Нефритовому Императору там не служат… дикие места. Так, когда в последний раз ты являла свой лик в Поднебесной и хоть раз… хоть раз ты делала это вне Славного Города Лань?
— О чем ты, воробушек? Что ты хочешь этим сказать?
— Восемь Бессмертных Даосов — это обычные люди, владеющие магией. Талантливые, одни из лучших, но в основе своей — люди. Интересно так же то, что и госпожа Цзю Мэй, которую ты послала за мной, пусть и невероятно сильная во владении своей Ци, владеющая техникой Идеального Разреза, но — человек. Уверенная в том, что она теперь божество, обласканная Небесным Дворцом, гуанем «Владыка Северной Звезды», но — человек. А вот ты, Матушка Доу Мо, всесильная в пределах своего Небесного Дворца — когда в последний раз была внизу, в обычном мире? И… хоть раз была ли ты за пределами Славного Города Лань, вне пределов магии Жемчужного Озера?
— Смешно! — по полноватым губам цвета алой крови скользнула легкая улыбка: — воробушек, ты разговариваешь с Божеством. Я побывала везде, я покоряла ракшасов на Юге, сражалась с дэвами и ледяными змеями на Севере, привела к покорности языческих богов западных племен и…
— Нет, нет, нет! — перебивает ее Сяо Тай: — я не говорила «бывала ли ты там вообще». Я имела в виду — за последние сто лет. Все что было раньше — может быть лишь воспоминаниями, вложенными тебе в голову.
— У меня было слишком много дел. — откликается Матушка Доу Мо: — за последние сто лет ничего особенного не происходило.
— В качестве доказательства я могу предложить тебе навестить Дракона Южного Моря прямо сейчас. — пожимает плечами Сяо Тай: — не уверена, что таковой вообще существует, но хотя бы на море сгонять… у тебя не получится. Не будет желания. Не будет возможности. Однако я уже поняла, что создания Жемчужного Озера — действительно разумны и могут обладать критичным мышлением. Вот ты, например… если у тебя получится сейчас слетать к Южному морю, к портам Макао… я признаю, что неправа. Поклонюсь тебе, признаю Волю Небес и стану твоей фрейлиной… или кем тут еще? Буду подогретое вино тебе с утра подавать. А?
— Я в любой момент могу появится в любом месте в Поднебесной! — выпрямляется Матушка Доу Мо: — таково мое умение. Для меня не существует расстояний.
— Именно поэтому я и говорю с тобой. — кивает Сяо Тай: — ты самая верная кандидатура. Давай, попробуй.
Матушка Доу Мо поднимается со своего места, и воздух вокруг нее начинает дрожать от концентрации божественной силы. Ее пальцы чертят в воздухе сложный узор, и пространство перед ней начинает искажаться, словно поверхность воды, в которую бросили камень.
— Смотри же, воробушек, как легко божество может переместиться куда угодно! — ее голос звучит торжественно, но в нем уже проскальзывает нотка напряжения.
Портал раскрывается медленно, словно нехотя. Сквозь овальное окно в пространстве видны белоснежные пески южного побережья, бирюзовые волны лениво накатывают на берег, чайки кружат в небе. Соленый морской ветер врывается в павильон, принося с собой запах водорослей и далеких странствий.
— Вот видишь? — Матушка Доу Мо делает шаг к порталу, но ее движение странно замедляется. — Я просто… мне нужно сначала закончить с тобой. Невежливо будет оставить гостью одну.
Она протягивает руку к мерцающей границе портала, и ее пальцы останавливаются в нескольких сантиметрах от поверхности. Рука дрожит от напряжения, словно упирается в невидимую стену.
— Это… это неважно. Зачем мне туда идти? Там нет ничего интересного. Песок, вода, примитивные рыбаки… — ее голос становится все менее уверенным.
Сяо Тай молча наблюдает, как Матушка Доу Мо пытается заставить себя сделать еще один шаг. Лицо божества покрывается испариной, идеальная прическа начинает растрепываться от усилий.
— Я не хочу! — почти выкрикивает она, но тут же осекается. — Нет, я… я могу, просто…
Она делает еще одну попытку, на этот раз обеими руками пытаясь пробить невидимый барьер. Ее божественная аура вспыхивает ярче, золотые украшения звенят от напряжения, но все тщетно. Портал мерцает прямо перед ней, показывая недостижимый южный берег.
— Что происходит? — шепчет Матушка Доу Мо, и в ее голосе впервые звучит настоящий страх. — Почему я не могу… Это мое право! Моя власть! Я — Верховное Божество Северного Ковша! Я…
Она отшатывается от портала, тяжело дыша. Ее взгляд мечется между Сяо Тай и все еще открытым окном в пространстве, через которое виден манящий морской пейзаж.
— Это какое-то колдовство, — ее голос срывается. — Ты что-то сделала! Это твоя магия мешает мне!
Но даже произнося эти слова, она понимает их ложность. В глазах божества появляется растерянность, переходящая в панику. Она снова и снова пытается шагнуть в портал, каждый раз останавливаясь на той же невидимой границе.
— Я всегда была здесь, — внезапно произносит она, словно только что осознав эту истину. — Всегда… в Небесном Дворце, в пределах… — она осекается, не в силах произнести «города Лань».
Матушка Доу Мо медленно опускается обратно в свое кресло. Портал за ее спиной начинает дрожать и постепенно схлопывается, оставляя лишь легкий запах моря и несколько песчинок на нефритовом полу.
— Что я такое? — едва слышно спрашивает она, глядя на свои дрожащие руки. — Если я не могу покинуть это место, если все мои воспоминания о странствиях — лишь… лишь…
Она поднимает взгляд на Сяо Тай, и в ее глазах плещется бездна экзистенциального ужаса.
— Кто же я такая на самом деле? Дурга!
— Теперь ты понимаешь, почему я хочу встретиться с Нефритовым Императором… — вздыхает Сяо Тай: — пожалуй все это зашло слишком далеко…
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Тронный зал Небесного Дворца простирается подобно бескрайнему звёздному своду, воплощённому в архитектуре. Колонны из тёмно-синего нефрита, усыпанные мерцающими жемчужинами, уходят ввысь и теряются в серебристой дымке, где плавно кружатся созвездия. Пол выложен полированным обсидианом такой глубины, что в нём отражается не только сам зал, но и далёкие небесные сферы.
Стены украшены движущимися фресками из лунного камня, изображающими вращение Северного Ковша вокруг Полярной звезды. По периметру зала струится мягкий свет от парящих хрустальных сфер, наполненных звёздной эссенцией. Воздух пронизан тончайшим ароматом ночных цветов и прохладной свежестью космических ветров.
В самом сердце этого величественного пространства стоит одинокий стол из белого нефрита, инкрустированный серебряными созвездиями. За ним восседают две фигуры.
— Поразительно, какой китч. — говорит невысокая девушка с темными глазами, оглядываясь вокруг: — видишь, как все нарочито роскошно? К сожалению, люди не обладают достаточной фантазией для того, чтобы придумать что-то, чего они раньше не видели. Мои знакомые, девочки из семьи Су, обычные девчонки из рыбацкой деревеньки в своей жизни не видели ничего роскошнее лодки из дерева, покрашенного в красный цвет, не ели ничего слаще чем сладкий тростник и не созерцали зданий величественней чем хижина старосты в их деревне. С их точки зрения божества каждый день спали бы на перинах, набитых пухом, на кроватях из крашенного дерева, ели бы сладкую свинину и пили теплое вино, разбавленное водой. Для моей младшей сестренки, которая видела и серебро, и нефрит, и шелк, божества должны жить вот в такой роскоши как у тебя во дворце…
— Не смей оскорблять мой дворец, Дурга. — тихо говорит Матушка Доу Мо, глядя в стол: — все во что я верила, все, что я из себя представляю — может быть ложью. Но эти анфилады и эти колонны, все внутреннее убранство Небесного Дворца — это моя воля. Может быть все, что у меня осталось.
— Я не насмехаюсь над твоим вкусом, Матушка. В конце концов, кто я такая чтобы подвергать сомнению чьи-то вкусы. Более того, я рада что у тебя есть собственные предпочтения. Ты расстроена? — невысокая девушка наклоняет голову набок, внимательно изучая лицо своей собеседницы.
— … не знаю. Нет. Да. Наверное. Как бы ты себя чувствовала, Дурга, если бы однажды узнала, что ты — всего лишь чья-то выдумка, всего лишь создание, рожденное воспаленным сознанием демиурга? Что вся твоя жизнь, все твои достижения — пыль, мираж, фантазия… как бы ты чувствовала себя тогда?
— Добро пожаловать в клуб. — кривая усмешка искажает лицо невысокой девушки: — я так и живу. С того момента как я познакомилась с одной хитрой лисой я уже поняла, что весь этот мир — лишь симуляция. Одна из миллиардов симуляций, запущенных в голове Тейлор для того, чтобы однажды найти тот самый Ответ на Окончательный Вопрос Жизни, Вселенной и Всего Такого Прочего. Правда в реальной вселенной он звучит иначе — как предотвратить тепловую гибель вселенной или же как противостоять Сущностям… я все еще не знаю, что именно решила Тейлор в своей голове. Но то, что и ты и я и все нас окружающее всего лишь один из миллиардов миров среди миллиардов вероятностей — это я знаю совершенно точно.
— Мне нужно это переварить. — признается Матушка Доу Мо, вставая с места и выпрямляясь во весь свой немалый рост: — скажи-ка мне, Дурга как ты справляешься с этим? Как ты находишь в себе силы жить, почему ты все еще стремишься к своей цели, даже зная, что и ты и твои цели — не настоящие?
— Если бы я была философом, я бы задалась вопросом — а что есть настоящее и как его отличить от ненастоящего. Но я не философ, я практик. Мыслю — следовательно существую. Пусть даже в симуляции мира, пусть не в самой реальной реальности, но — существую. У меня есть степень автономности, как говорил Кант именно автономия в своих поступках отличает человека от животного. Мы поступаем тем или иным образом исходя из принципов, выбранным нами самими. Животные поступают тем или иным образом, потому что их терзает голод или жажда, потому что испытывают страх, потому что жаждут совокупления… они не автономны, а зависят от обстоятельств окружающего мира. И только разумные существа могут сами выбрать себе принципы существования. Например — не использовать других живых и разумных существ им во вред и себе во благо. Или проще — не врать. Себе и окружающим. Или еще проще — поступать так как велит тебе твой долг, невзирая на голод, жажду или страх. Животные так не умеют. А значит я — разумное и автономное существо. Чего же более? — Сяо Тай вздыхает: — уверяю тебя что и у самого настоящего бога в самой настоящей реальности, у самой Тейлор — ровно такая же свобода выбора принципов, как и у меня. Или у тебя. Потому что у тебя есть принципы согласно которым ты поступаешь, Матушка Доу Мо.
— Какое это имеет значение? Не вложены ли эти принципы в меня при… создании? — Матушка Доу Мо морщится, проговаривая эти слова: — если все так, то… какой смысл?
— Как говаривал один древний греческий мудрец — возьми точку зрения и поколебай ее и если она не устоит, то так тому и быть. — отвечает Сяо Тай и потягивается: — каковы твои принципы, Матушка Доу Мо? И можешь ли ты изменить их? Можешь ли выбрать свои принципы самостоятельно?
— Каковы мои принципы? — эхом откликается высокая женщина: — что ты имеешь в виду? Я… до того, как ты разрушила мой мир вокруг, я думала, что я — Верховное Божество Северного Ковша, что у меня есть мой долг перед Небесами, что у меня есть подчиненные, шестеро Владык Северных Звезд, есть муж, который больше похож на слизняка, есть несносный Чжунли Цюань, который избегает моего внимания, есть вечерние прогулки под небосводом и сладкие персики бессмертия. Что у меня осталось? Кто я? Кукла, придуманная твоей младшей сестрой для того, чтобы удовлетворить ее амбиции? Просто антураж для нее, так же как вот эти колонны, как этот столик с вином? Мне говорили о том, что ты можешь убивать людей своими словами, Темная, что ты можешь побеждать самых могущественных существ этого мира просто открыв свой рот, но я не верила этому. Наверное, мне придется извиниться перед Цзю Мэй, потому что я была посрамлена. Всего несколько минут наедине с тобой, Дурга и вот я уже не знаю кто я такая и что мне нужно делать, а все чего я хочу — это лечь и умереть. Какая жалость что я бессмертна.
— Ты не бессмертна. — тихо говорит невысокая девушка: — все у чего есть начало… все что когда-то родилось — обязательно когда-то умрет. И этот выбор ты делаешь самостоятельно, никто не может отнять его у тебя, даже сам Нефритовый Император. Если ты выберешь умереть и не сможешь этого сделать физически… я могу помочь. Или одна моя знакомая.
— Смешно. — говорит Матушка Доу Мо: — вот я уже умоляю тебя убить меня. Видели бы меня мои подчиненные. Видела бы меня Цзю Мэй. А ведь я говорила ей что ты самозванка. Оказалось, что все Небеса и все Божества на них — самозванцы. Мне нужно это переварить, воробушек.
— Вот например. Ты уже знаешь, что я старше тебя. Что я — настоящая Дурга. Но ты все равно зовешь меня воробушком. Это тоже один из твоих принципов, Матушка. Достоинство.
— Что?
— Достоинство. Твое достоинство, Матушка Доу Мо. — Сяо Тай встает со своего места и отвешивает глубокий поклон своей собеседнице: — я уважаю твои принципы. Ты автономна и независима. Разумна и умна. И при всем этом — обладаешь достоинством, которое и правда пошло бы Божеству. Может быть, ты и была создана как кукла. Может быть и я создана так же. Но у тебя и у меня есть чувство собственного достоинства. Ты сама можешь выбирать свои принципы, независимо от обстоятельств внешнего мира.
— Достоинство? — Матушка Доу Мо смотрит на склонившуюся перед ней в поклоне девушку и в свою очередь — склоняется в глубоком поклоне: — я не верила в то, что ты существуешь, Дурга, Темная Госпожа Кали и что твои слова будут означать конец старого миропорядка и начало Кали-Юги. Но сейчас я вижу, что старое пророчество было верным. Конец Света грядет. И если раньше я думала о нем с содроганием, то теперь — приветствую. Я помогу тебе, воробушек.
— Поможешь?
— Да. — выпрямляется Матушка Доу Мо: — что может быть более убедительным в доказательстве собственной автономности чем бунт против создателя? Сколько я себя помню моей главной задачей, моей миссией и моим долгом было служение Небесам, исполнение Воли Небес и Нефритового Императора. Но теперь я выбрала себе сторону. Выбрала свои принципы.
— Бунтуешь против Небес только для того, чтобы доказать, что ты независима от воли создателя? Бунт ради бунта — не самое мудрое занятие… — качает головой Сяо Тай: — мне все еще нужны союзники, но не выбирай себе сторону только из-за внутреннего конфликта. Достаточно и того, что ты можешь об этом думать — это уже доказательство твоей независимости. Ты не кукла, Матушка, ты разумное существо со своей собственной свободой воли.
— И как разумное существо со своей собственной свободой воли я выбираю себе сторону. — твердо говорит Матушка Доу Мо: — а теперь скажи-ка мне воробушек — у тебя есть план? Ты вообще представляешь себе с чем нам придется столкнуться?
Владыка Третьей Звезды, Повелительница Черной Стаи Госпожа Цзю Мэй сидела рядом с По Цзюнем, Владыкой Шестой Звезды и задумчиво качала ногой, время от времени поглядывая на Нефритовые Врата в тронный зал Матушки Доу Мо.
— Ты беспокоишься? — спросил у нее Владыка По Цзюнь, переставляя камушек на доске. Цю Мэй бросила быстрый взгляд на доску и отвернулась.
— Я не беспокоюсь. — сказала она: — не о чем беспокоится.
— Могла бы хотя бы притвориться что тебя интересует игра. — кивает Владыка По Цзюнь: — в конце концов ты пришла сюда под предлогом поиграть в го, не так ли? А сама смотришь на эту дверь… ты беспокоишься.
— Неправда, старый ты глупец. Из-за чего мне беспокоиться. Эта самозванка там, наедине с Матушкой Доу Мо… а это значит, что она оттуда выйдет послушной Воле Небес, прирученной и покорной, станет служанкой в Небесном Дворце… кто-то же должен подавать вино и протирать столы… — говорит Цзю Мэй и ставит новый камушек на доску: — и я тебя выиграю. У тебя не так уж и много вариантов.
— Да? Насколько я помню ты и Владыка Тань Лан, а также Владыка Лу Цунь отправились за этой самозванкой втроем. А вернулась только ты. И… злые языки говорят, что ты потерпела поражение, а вовсе не притащила эту самозванку за собой на веревке. Более того, злые языки говорят, что в Небесный Дворец она заявилась сама, по своей воле и с Господином Ямой, который целиком и полностью принял ее сторону. Говорят, они даже поженились, какой скандал!
— Оторвать бы эти языки. — роняет в пространство Цзю Мэй: — развелось вокруг сплетников и пустых слухов, которые только трезвонят и попусту сотрясают воздух…
— Конечно. Конечно. — кивает Владыка По Цзюнь, переставляя камушек на доске: — как иначе. Пустые сплетни и скандальные слухи — это возмутительно, Госпожа Цзю. И все же… дыма без огня не бывает. Ты и правда проиграла этой самопровозглашённой Темной?
— Иногда ты меня бесишь, По Цзюнь.
— Значит и правда проиграла. Хм. А она талантлива. Вряд ли Матушка Цзю Мэй сделает из нее служанку. С таким талантом… я не удивлюсь если эта самозванка получит титул Владыки.
— Чего⁉
— Посуди сама, Госпожа Цзю, у нас два вакантных места. Благодаря фанатикам из Клана Феникса Владыка Тань Лан и Владыка Лу Цунь больше не с нами. Эту пустоту так просто не заполнить. Талантливой молодежи не так много, новые Владыки скорей всего будут уступать по силе и мастерству… разве такой выход не устроит всех? Эта самопровозглашённая Дурга уже показала, что она довольно сильна… способна справится даже с тобой.
— Такого не будет. — твердо заявляет Цзю Мэй: — Матушка никогда не сделает ее одной из нас, эта самозванка слишком дерзкая и подлежит наказанию.
— Тогда почему ты так беспокоишься?
— Я не беспокоюсь!
— Переживаешь из-за того, что самозванка может доставить проблем самой Матушке? — Владыка По Цзюнь качает головой: — видать она тебя сильно напугала, Цзю Мэй. Никогда не видел тебя в таком состоянии.
— Помолчи. — говорит Цзю Мэй и отворачивается от доски для игры в го, сложив руки на груди. Владыка По Цзюнь сегодня раздражал ее больше обычного и она еле сдерживала себя. Сегодня все раздражало ее больше обычного. С того самого момента как она узнала, что на прием по случаю Солнцестояния заявилась эта самозванка Сяо Тай — все стало ее раздражать. И сейчас она сидела неподалеку от дверей в тронный зал вместе с остальными Владыками, гостями и дворовой челядью, ожидая, когда же распахнутся врата в тронный зал и Матушка объявит о начале бала. Сидела вместе со всеми, чувствуя нарастающее беспокойство. Конечно же эта Сяо Тай не настоящая Дурга, не настоящая Кали, что бы там не говорили, пусть даже сам Яма признал ее… пусть даже она сама так посчитала в минуту собственной слабости. Но… что если? Что если все это правда? Неужели Матушка Доу Мо может проиграть этой Сяо Тай? Нет, подумала она, отгоняя эти мысли, никогда такого быть не может. Матушка Доу Мо — Верховное Божество и не может проиграть обычной смертной! Пусть даже такой сильной как эта Сяо Тай!
Цзю Мэй вспомнила момент ее противостояния этой самозванке и прикусила губу. Никогда она еще не чувствовала себя такой беспомощной…
— Не беспокойся. — правильно истолковал ее сомнения Владыка По Цзюнь: — в пределах Небесного Дворца Матушка Доу Мо всемогуща и всесильна. Нет такой силы чтобы одолеть ее и ты это прекрасно знаешь сама.
— Вот только то же самое говорили и про Господина Яму… а какой результат? Она охмурила его и заставила жениться на себе. — ворчит Цзю Мэй: — буквально сделала его своим союзником.
— Темная и Владыка Ада? — хохотнул Владыка По Цзюнь: — они же естественные союзники. Самозванка идет против воли небес, как, впрочем, и истинная Госпожа Кали пошла бы. Господин Яма никогда не испытывал особого пиетета к Небесам, вот почему ему тут не рады. Матушка Доу Мо же — проводница Воли Небес и самая лояльная верноподданная Нефритового Императора… двери открываются! Цзю Мэй! — и правда Нефритовые Врата распахнулись и на пороге выросла сама Матушка Доу Мо во всей своей славе и могуществе!
Нефритовые Врата распахнулись, и на пороге появилась Матушка Доу Мо — но не в привычных церемониальных одеждах, а в полном боевом облачении, от которого исходила аура непреклонной силы.
Её высокая фигура была закована в доспехи из тёмно-фиолетовой небесной стали, отливающей холодным звёздным светом. Нагрудная пластина была украшена инкрустацией из серебра, изображающей семь звёзд Северного Ковша — каждая звезда пульсировала собственным белым сиянием, словно живое сердце. Наплечники имели форму свернувшихся драконов, чьи головы с раскрытыми пастями защищали плечи божества.
Поверх доспехов развевался боевой плащ из тёмно-синего шёлка, расшитый серебряными нитями в виде вращающихся созвездий. Края плаща были отделаны металлическими пластинами, создающими мелодичный звон при движении.
Юбка из ламеллярных пластин спускалась до колен, каждая пластина была выкована из метеоритного железа и отполирована до зеркального блеска. Под ней виднелись поножи из той же небесной стали, украшенные гравировкой в виде звёздных карт.
Волосы Матушки Доу Мо были строго убраны под боевой шлем-корону из белого нефрита и серебра. Шлем венчали семь острых шпилей, напоминающих лучи звёзд, между которыми мерцали вставки из лунного камня. Лицевая часть шлема была открыта, обрамляя лицо божества серебряными защитными пластинами.
В правой руке, закованной в сочленённую перчатку, она сжимала рукоять меча. Клинок, выкованный из звёздного металла, излучал холодное серебристо-голубое сияние.
Лицо божества было холодным и непроницаемым, как ночное небо. В тёмных глазах с серебристыми искрами читалась решимость воина, готового к битве. Брови были сурово сведены, а губы сжаты в тонкую линию непреклонной воли.
Вокруг фигуры Матушки Доу Мо потрескивала едва видимая аура силы — воздух искрился от избытка звёздной энергии. Пол под её ногами покрывался узором из инея, а от доспехов исходил холод космической пустоты.
Когда она сделала шаг вперёд, металл доспехов издал низкий, угрожающий звон. Все присутствующие невольно сделали шаг назад — никто никогда не видел Матушку Доу Мо в полной боевой готовности. Это означало только одно — грядёт война, и само Верховное Божество Северного Ковша готово вступить в битву.
Цзю Мэй почувствовала, как кровь отлила от её лица. В последний раз Матушка облачалась в эти доспехи тысячу лет назад, во время Войны Небесного Раскола. Она бросила взгляд за спину Матушки и конечно же увидела эту Сяо Тай, которая стояла позади и улыбалась своей легкой, непроницаемой улыбкой.
— Я объявляю войну! — говорит Матушка и Цзю Мэй чувствует, как волосы у нее на затылке становятся дыбом: — я объявляю войну Небесам! Кто не готов пойти со мной — уходите! Покиньте мой Дворец, я не стану вас преследовать. Я объявляю войну Нефритовому Императору!
— Будь я проклята… — говорит Цзю Мэй, глядя на маленькую фигурку за спиной у Матушки Доу Мо: — будь я тысячу раз проклята… ты настоящая…
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